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PAGRINDINE SUTARTIS
MAIN CONTRACT

Ignalinos Programos dotacija Nr.: R3D.01
Preliminariosios sutarties pavadinimas:

INZINERINES PASLAUGOS,
SUSIJUSIOS SU IGNALINOS ATOMINES
ELEKTRINES REAKTORIU SERDZIU
ISMONTAVIMU

Pagrindiné sutartis

Ignalina Programme dotation No: R3D.01

Title of the Framework Agreement:

ENGINEERING SERVICES
ASSOCIATED WITH DISMANTLING OF
IGNALINA NUCLEAR POWER PLANT
REACTOR-CORES

Main Contract

Nr.
2023 -04-44 “ pCt-17(13.6%)
(data/date) (nu.meris/mmiber)
VMCL gihai
(vidkalplace)
Pirkéjo pavadinimas: Valstybés jmoné | Name of the purchaser: State Enterprise

Ignalinos atominé elektriné

Adresas: Elektrinés g. 4, K 47, DrukSiniy k.,
31152 Visagino sav.

Jmonés kodas: 255450080

PVM mokétojo kodas: LT 554500811
Atsiskaitomosios saskaitos
LT107300010002614996

Isteigimo valstybé: Lietuvos Respublika
Toliau — Pirkéjas,

numeris:

ir

Teikéjo pavadinimas: jungtinés veiklos
pagrindu veikianti iikio subjekty grupé
sudaryta i§:

Westinghouse  Electric Spain SAU
(atsakingasis partneris), atstovaujama Vice
Prezidento ISmontavimui Frédéric Bailly

Adresas: Estebanez Calderon 3-5, 1* planta,
28020 Madridas, Ispanija

Jmoneés kodas: A- 84105154

PVM mokétojo kodas: ESA84105154
Atsiskaitomosios sgskaitos numeris
mokéjimams vykdyti: ES05 2100 2123 1102
0023 1002

Ignalina Nuclear Power Plant

Address: Elektrines str. 4, K 47, Druksiniai
Village, 31152 Visaginas Municipality
Registration number: 255450080

VAT identification number: LT 554500811
Current account number:
LT107300010002614996

State of incorporation: Republic of Lithuania
hereinafter — the “Purchaser”,

and

Name of the provider: Group of Economic
Entities operating on the basis of joint
activities (consortium) and composed of

Westinghouse  Electric  Spain  SAU
(consortium leader), represented by Vice
President Decommissioning Frédéric Bailly

Address: Estebanez Calderon 3-5, 1* planta,
28020 Madrid, Spain

Registration number: A- 84105154

VAT identification number: ESA84105154
Current account number for making payment:
ES05 2100 2123 1102 0023 1002
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PAGRINDINE SUTARTIS
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Isteigimo valstybé: Ispanijos Karalysté

Jacobs Slovakia s.r.o.
Adresas: PieStanska 3,
Slovakijos Respublika
Jmonés kodas: 31413668
PVM mokétojo kodas: SK2020390779
Isteigimo valstybé: Slovakijos Respublika

91701, Trnava,

VieSoji jstaiga Lietuvos energetikos institutas
Adresas: Breslaujos g. 3, LT-44403 Kaunas,
Lietuva

Imonés kodas: 111955219

PVM mokétojo kodas: LT119552113

[steigimo valstybé: Lietuvos Respublika

Toliau — Teikéjas

toliau Pirkéjas ir Teikéjas kiekvienas atskirai
vadinamas ,,Salimi®, o abu kartu - ,,Salimis*,

ATSIZVELGIANT | TAI KAD:
(A)

Teikejas jsipareigojo teikti Paslaugas

Preliminariojoje sutartyje nustatytomis
salygomis;
B) Pirkéjas pateiké Teikéjui Kvietimg

Pagrindinei sutariai sudaryti (toliau -
Kvietimas) dél konkre€iy Paslaugy pirkimo ir
Teikéjas priémeé Kvietimo salygas;

© Teikéjas patvirtina, kad sutinka su
Paslaugy teikimo sglygomis ir vykdys Sig
Pagrinding sutartj,

State of incorporation: Kingdom of Spain

Jacobs Slovakia s.r.o.

Address: Pie§tanska 3, 91701, Trnava, Slovak
Republic

Registration number: 31413668

VAT identification number: SK2020390779
State of incorporation: Slovak Republic

Public Lithuanian
Institute

Address: Breslaujos g. 3, LT-44403 Kaunas,
Lithuania

Registration number: 111955219

VAT identification number: LT119552113
State of incorporation: Republic of Lithuania

institution Energy

hereinafter — the “Provider”

hereinafter the Purchaser and the Provider each
separately is referred to as the Party and both
together as the Parties,

CONSIDERING THE FACT THAT:

(A) The Provider has undertaken to provide
the Services under the terms and conditions
provided for in the Framework Agreement;

(B)  The Purchaser has sent to the Provider an
Invitation to conclude the Main Contract
concerning purchase of the particular Services
and the Provider has accepted the terms of the
Invitation;

(C)  The Provider shall certify that it accepts
the terms and conditions of provision of the
Services and will perform this main contract,

vadovaudamiesi 2022-12-29 Preliminarigja | Following 2022-12-29 Framework Agreement
sutartimi Nr. PSt-392(13.67E), Salys sudaré $ig | No PSt-392(13.67E), the Parties have concluded
Pagrinding sutartj (toliau — Sutartis). this Main Contract (hereinafter - the
“Contract”).
Specialiosios salygos Special Terms and Conditions
1 Sutarties dalykas 1 Subject Matter of the Contract
1.1. Teikéjas, pasitelkdamas savo darbo | 1.1. The Provider undertakes to provide the

iSteklius ir priemones, sugebéjimus, patirtj ir
Zinias, vadovaujantis Sutartyje, Techninéje
specifikacijoje nustatytomis salygomis,
Kvietimo salygomis ir galiojanCiais teisés

Services referred to in Article 4 of the Special
Terms and Conditions of the Contract, using his
work resources and means, abilities, experience
and knowledge in accordance with terms and
conditions set out in the Contract, Technical
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aktais, jsipareigoja suteikti Paslaugas, nurodytas
Sutarties specialiyjy salygy 4 straipsnyje.

1.2 Pirkéjas jsipareigoja suteikti Teikéjui
Paslaugy suteikimui reikalingg visg turimg
dokumentacijg ir informacijg, priimti Teikéjo
tinkamai atliktas Paslaugas, priimti Paslaugy
rezultatus bei sumokéti Teikéjui atlyginimag
§ioje  Sutartyje sutartomis salygomis ir
terminais.

2 Teikimo sglygos
2.1.Paslaugos turi biiti teikiamos Techninéje

specifikacijoje nurodytoje vietoje.
2.2.Paslaugy suteikimo terminai:

Specification, terms of the Invitation and valid
legal acts.

1.2.  The Purchaser undertakes to provide the
Provider with all available documentation and
information necessary for provision of the
Services, to accept the Services properly
performed by the Provider, to accept the results
of the Services and pay to the Provider in
accordance with the terms and conditions and
within the time limits agreed herein.

2 Terms and Conditions of Services
Provision
2.1.The Services shall be provided at the place
specified in the Technical Specification.
2.2.The time limits for provision of the Services:

Nr. Paslaugy rezultatas Terminas (nustatyta data arba laikotarpis,
Outcome of the Services susijes su nustatytu indéliu)
Date Due (fixed date or period relative to
identified input)
1| 1 uzduotis, pagal Pirmosios pagrindinés sutarties
Techning specifikacijg ir R3 projekto tikslinj
grafiky 120 kalendoriniy dieny/ calendar da
1 task according to the First Main Contract endoriniy dieny/ cale ys
Technical Specification and R3 project target
schedule
2| 2 uzduotis, pagal Pirmosios pagrindinés sutarties
Techning specifikacijg ir R3 projekto tikslinj
grafikg L
2 task according to the First Main Contract 390 kalendoriniy dieny/ calendar days
Technical Specification and R3 project target
schedule
2.3.Bendra Paslaugy teikimo trukmé: 510 |2.3.The total duration of provision of the
kalendoriniy dieny  nuo Sutarties Services: 510 of calendar days of entry into

jsigaliojimo dienos.

2.4.Paslaugy, apibrézty Sutarties Specialiyjy
salygy 2.2 ir (arba) 2.3 punktuose, teikimo
terminas i8kilus nenumatytoms
aplinkybéms,  vadovaujantis  Sutarties
Bendryjy salygy 5.4 punktu, Salims rastiskai
sutikus, gali biti pratestas 2 kartus iki 120
kalendoriniy dieny terminui kiekvienam
pratesimui (visy pratgsimy trukmé iki 240
kalendoriniy dieny).

3 Sutarties galiojimo terminas ir vykdymo
pradZia

force of the Contract.

2.4. Under unforeseen circumstances pursuant
to paragraph 5.4 of the General Terms and
Conditions of the Contract, the time limit for
provision of the Services set forth in the
paragraph 2.2 and/or 2.3 of the Special Terms
and Conditions of the Contract may be extended
2 times for 120 calendar days, upon written
consent of the Parties (all extensions time until
240 calendar days).

3 Contract Validity Period and Beginning
of Performance
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3.1.Sutartis galioja iki visiS§ko Sutartyje
numatyty jsipareigojimy jvykdymo.

3.2.Sutartis gali biiti pradéta vykdyti tik po to,
kai Teikéjas Sutarties Bendrosiose sglygose
nustatyta tvarka ra$tu pateikia Pirkéjui
informacijg apie pasitelktus ir (arba)
planuojamus pasitelkti Subteikéjus arba
informuoja Pirkéja, kad Subteikéjai nebus
pasitelkiami. Teikéjas pateikia Pirkéjui
Siame punkte nurodyta informacija ne véliau
kaip per 14 dieny nuo Sutarties jsigaliojimo.
Jei per Siame punkte nustatyta terming
Teikéjas raStu  nepateikia nurodytos
informacijos, laikoma, kad Teikéjas
nepasitelkia Subteikéjy. Jei vykdant Sutartj
Teikéjas iSreiSkia norg pasitelkti naujus

Subteikéjus, turi biti laikomasi Sioje
Sutartyje nustatytos naujy Subteikéjy
pasitelkimo ar  Subteikéjy  keitimo
procediiros.

4 Sutarties kaina ir mokéjimo sglygos

4.1. Si Sutartis yra fiksuotos kainos su
perzilira Sutartis. Sutarties kaina su PVM
Sutarties vykdymo metu negali biiti keifiama,
i§skyruss  PVM  tarifo  perskaifiavima,
indeksavimg ir kitus Sutarties Bendrosiose
salygose ir Lietuvos Respublikos vieSyjy
pirkimy jstatyme numatytus atvejus.

3.1.The Contract shall be valid until fulfilment
of all obligations provided for in the
Contract.

3.2.The performance of the Contract may be
started only when the Provider has submitted
in writing to the Purchaser the information
on the involved and/or planned to be
involved Subcontractors or informs the
Purchaser that Subcontractors will not be
involved in accordance with the procedure
set out in the General Terms and Conditions
of the Contract. The Provider shall provide
the Purchaser with the information referred
to in this paragraph no later than 14 days
after the entry into force of the Contract. In
the absence of the information specified in
writing by the Provider within the time limit
set in this paragraph, the Provider shall be
deemed not to be using Subcontractors. If
during the implementation of the Contract
the Provider expresses the wish to involve
new Subcontractors, the procedures for
involving the new Subcontractors or
changing the Subcontractors set out in this
Contract shall be carried out.

4 Contract Price and the Payment
Conditions
4.1. This Contract shall be a fixed price with
revision Contract. The Price of the Contract
including VAT shall not be changed during
performance of the Contract, except for the VAT
rate recalculation, indexation and other cases
provided for in the General Terms and
Conditions of the Contract and Public
Procurement Law of the Republic of Lithuania.

4.2. Teikiamos $ios Paslaugos: 4.2. The following Services shall be
provided:
N Paslaugy rezultatas
r Outcome of the Services
&) 2

—

1 uzduotis, pagal Pirmosios pagrindinés sutarties Techning specifikacijg ir R3 projekto tikslinj
grafikg
1 task according to the First Main Contract Technical Specification and R3 project target schedule

2| 2 uzduotis, pagal Pirmosios pagrindinés sutarties Techning specifikacijg ir R3 projekto tikslinj
grafika
2 task according to the Fist Main Contract Technical Specification and R3 project target schedule
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MAIN CONTRACT

4.3. Mokéjimy grafikas:

4.3. The schedule of the payments:

Kaina be PVM| Kaina su
Nr Mokéjimas/ Paslaugy rezultatas Price without | PVM! Price
' Payment / Outcome of the Services VAT (EUR) | with VAT!
(EUR)
0] ) (€))] @
1 |1 uzduotis, pagal Pirmosios pagrindinés sutarties Techning 550 000,001 550 000,00
specifikacija ir R3 projekto tikslinj grafika
1 task according to the Fist Main Contract Technical Specification
jand R3 project target schedule
2 R uzduotis, pagal Pirmosios pagrindinés sutarties Technine 2 200 000,00, 2 200 000,00
pecifikacijg ir R3 projekto tikslinj grafika
E task according to the Fist Main Contract Technical Specification
nd R3 project target schedule
Sutarties kaina su PVM' (EUR) (skaiiais ir Zodziais):| 2 750 000,00
Price of the Contract including VAT! (EUR) (in figures and words): | Du milijonai
septyni Simtai
penkiasdesimt
tikstanciy
Two million
and seven
hundred fifty
thousands

Jei suma skaiciais neatitinka sumos ZodZiais, teisinga
laikoma suma ZodZiais.

Where the amount expressed in figures does not
correspond to the amount expressed in words, the
amount given in words shall be deemed correct.

I-tais atvejais, kai pagal galiojanéius teisés aktus Teikéjui nereikia mokéti PVM, jis atitinkamy skil&iy
nepildo ir nurodo prieZastis, dél kuriy jis PVM nemoka.
PVM nemokamas, kadangi paslaugas teikia ES registruotas tiekéjas.
In cases where, according to the valid legal acts, the Provider is not obliged to pay VAT, it shall not fill in
the respective sections and shall specify the reasons for which it does not pay VAT.
VAT is not included, because services are provided by EU registered provider.

4.4, Tarpinis ar galutinis mokéjimai
atliekami Teikéjui perdavus ir Pirkéjui priémus
Sutarties Specialiyjy salygy 4.3 punkte nurodyta
visus Sutarties ir Techninés specifikacijos
reikalavimus atitinkantj Paslaugy rezultatg.
Jeigu kuris nors Paslaugy rezultatas turi biti
patvirtintas Reguliuojanciy institucijy, Pirkéjas
priima Paslaugy rezultatg tik po to, kai jj
patvirtina Reguliuojancéios institucijos.

4.5. Apmokéjimas vykdomas tokia tvarka:

45.1. [4.5.1. punktas Pirmai | 4.5.1. [4.5.1. point is not applicable for the
pagrindinei sutardiai netaikomas ir First Main Contract and advance
avansinis mokéjimas néra mokamas] payment is not paid] An advance

4.4. The interim or final payment shall be made

4.5. Payment shall be made in accordance with
the following procedure:

when the Provider provides and the
Purchaser accepts the Outcome of the
Services specified in paragraph 4.3 of the
Special Terms and Conditions of the
Contract which meets all the requirements of
the Contract and Technical Specification. If
a certain Outcome of the Services has to be
approved by the Regulatory Bodies, the
Purchaser accepts the Outcome of the
Services only after its approval by all
Regulatory Bodies.
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[Sankstinis mokeéjimas (avansas) Teikéjui
mokamas, jeigu tai numatyta
Preliminariosios sutarties 6 straipsnyje.
ISankstinis mokéjimas, jei numatomas, po
Sutarties jsigaliojimo iSmokamas per 45
dienas nuo dienos, kai Teiké¢jas pateikia
Pirk&jui tinkamai jformintg iSankstinio
mokeéjimo E. saskaita, kartu su iSankstinio
moké¢jimo banko garantija visai avanso
sumai, atitinkan¢ia Sutarties 13 straipsnyje
nustatytus reikalavimus. ISankstinio
mokéjimo  garantijos forma pateikiama
Sutarties 5 priede. Nepateikus iSankstinio
mokéjimo garantijos, atitinkancios Sutartyje
nustatytus reikalavimus, iSankstinis
mokéjimas Teikéjui nebus mokamas. Jeigu
Pirkéjas, patikrings Siame punkte nurodytus
Teikéjo pateiktus dokumentus, randa
neatitikimy ar trikumy, Pirkéjas turi ne
veliau kaip per 7 dienas nuo tokio sprendimo
priémimo dienos rastu, nurodydamas
neatitikimus / trilkumus ir nustatydamas
protinga terming jiems paSalinti, informuoti
apie tai Teikéja. Per Pirkéjo nustatytg terming
Teikéjui paSalinus neatitikimus / trikumus,
Pirkéjas pakartotinai patikrina dokumentus ir
atliecka mokéjima.

4.5.2. Tarpiniai ir galutinis mokéjimai
atliekami tokia tvarka:
4.5.2.1. Teikéjas, suteikes 4.2 punkte
nurodyta atitinkamg Paslauga, pateikia
Pirkéjui  Sivos tinkamai jformintus
Sutarties vykdymo dokumentus:

4.5.2.1.1. Paslaugy perdavimo—
priémimo aktg (Sutarties priedas Nr. 4),
iSra§ytg po atitinkamy  Sutartyje
nurodyty Paslaugy suteikimo;

452.1.2. E. sgskaita uz faktiSkai
Teikéjo jvykdytus jsipareigojimus. E.
saskaita turi biiti iSraSoma perdavimo -
priémimo akto pagrindu.

payment shall be made to the Provider if
provided for in Article 6 of the
Framework Agreement. The advance
payment, if any, shall be paid after the
entry into force of the Contract within 45
days from the date of the Provider's
submission to the Purchaser of a duly
executed advance payment E-invoice,
together with an advance payment bank
guarantee for the full amount of the
advance = payment  meeting  the
requirements of Article 13 of the
Contract. The form of the advance
payment guarantee is set out in Annex 5
to the Contract. If failed to provide an
advance payment guarantee that meets
the requirements set out in the Contract,
the advance payment will not be paid to
the Provider. If the Purchaser, after
checking the documents submitted by the
Provider specified in this clause, finds
discrepancies or deficiencies, the
Purchaser must inform the Provider in
writing no later than within 7 days from
the date of such decision, indicating the
discrepancies / deficiencies and setting a
reasonable deadline to rectify them. After
the Provider eliminates the discrepancies
/ deficiencies within the term set by the
Purchaser, the Purchaser re-checks the
documents and makes the payment.
4.5.2. The interim and final payments shall
be made under the following procedure:
4.5.2.1. The Provider, after providing a
respective Service referred to in paragraph
4.2 hereof, shall submit to the Purchaser
the following duly executed Contract
performance documents:
4.5.2.1.1. the certificate of transfer-
acceptance of Services (Annex No 4 to
the Contract) issued after provision of
the respective Services indicated in the
Contract;
4.5.2.1.2. E-invoice for the actually
fulfilled obligations of the Provider.
The e-invoice shall be issued on the
basis of the certificate of transfer-
acceptance.
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4.5.2.2. Apie galutinj Paslaugy rezultato
suderinima su visomis Reguliuojanciomis
institucijos bei suinteresuotomis
institucijomis (jeigu taikoma) Pirkéjas
Teikéjui pranesa rastu.

4.5.2.3. Visti Teiké¢jo su mokéjimo
praSymu pateikiami Sutarties vykdymo
dokumentai turi biiti rengiami ir privalo
atitikti Sutartyje nustatytus reikalavimus.

4.5.2.4. Sutarties Salys susitaria, kad
Teikéjo pateikti Sutarties vykdymo
dokumentai laikomi tinkamai jformintais
ir  pateiktais, jeigu  nurodytuose
dokumentuose pateikta informacija apie
Teikéjo suteiktas Paslaugas yra teisinga,
suteiktos Paslaugos bei dokumenty
jforminimas atitinka Sutarties sglygas.

4,5.2.5. Pirkéjas, gaves 1§ Teikéjo
Sutarties vykdymo dokumentus, patikrina
juos, suderina su kompetentingais
subjektais, ir nustates, kad dokumentuose
pateikta informacija apie Teikéjo suteiktas
Paslaugas yra  teisinga, suteiktos
Paslaugos atitinka Sutarties salygas,
pateikti dokumentai jforminti tinkamai, ne
véliau kaip per 45 dienas nuo tokiy
dokumenty gavimo dienos sumoka
pateiktoje E. saskaitoje nurodyta suma
Teikéjui j Sutarties preambuléje Teikéjo
nurodytg banko sgskaitg.

4.52.6. Jeigu Pirkéjas nustato, kad
Teikéjo pateikti su Sutarties vykdymu
susij¢  dokumentai yra netinkamai
jforminti ir (arba) pateikti ne visi Sutarties
vykdymo iSlaidas pagrindZiantys
dokumentai, ir (arba) dokumentuose
pateikta informacija apie suteiktas
Paslaugas yra neteisinga, ir (arba)
suteiktos Paslaugos neatitinka Sutarties
salygy ir (arba) esant kitiems

4.5.2.2. The Purchaser shall notify the
Provider in writing of the final approval of
the Outcome of Services by all Regulatory
Bodies and parties concerned (if
applicable).

4.5.23. Al Contract  performance
documents submitted by the Provider with
payment request shall be prepared
according to the requirements specified in
the Contract and must meet such
requirements.

4.5.2.4. On agreement of the Parties to the
Contract, the Contract performance
documents submitted by the Provider shall
be considered to be properly executed and
submitted where the information
contained in the specified documents on
the Services provided by the Provider is
correct, the provided Services and the
execution of documents meet the terms
and conditions of the Contract.

4.5.2.5. Having received the Contract
performance  documents from the
Provider, the Purchaser shall verify them,
coordinates them with the competent
bodies, and if it determines that the
information specified in the documents
concerning the provided Services by the
Provider is correct, the provided Services
meet the terms and conditions of the
Contract, the provided documents are duly
executed, it shall pay the amount indicated
in the issued e-invoice to the Provider to
the bank account indicated by the Provider
in the preamble to the Contract not later
than within 45 days from the date of
receipt of such documents.

4.5.2.6. If the Purchaser determines that
the Contract performance documents
submitted by the Provider are improperly
executed, and/or that not all documents
supporting the Contract performance costs
are submitted, and/or that the information
specified in the documents concerning the
provided Services is incorrect, and/or the
provided Services do not meet the terms
and conditions of the Contract, and/or
when there are other
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neatitikimams / paZeidimams, Pirkéjas
turi ne véliau kaip per 7 dienas nuo tokio
sprendimo  priémimo dienos raStu,
nurodydamas neatitikimus / pazeidimus ir
nustatydamas protingg terming jiems
pasalinti, informuoti apie tai Teikéja.

452.7. Per Pirkéjo 4.52.6. punkte
nurodyta tvarka nustatytg terming Teikéjui
pasalinus neatitikimus / paZeidimus,
Pirkéjas 4.5.2.5 punkte nurodyta tvarka
pakartotinai patikrina dokumentus ir
atlieka mokéjima.

5 Sutarties jvykdymo uZtikrinimas
5.1.Sutartiniy prievoliy vykdymas uZtikrinamas
banko iSduodama garantija, atitinkancia
Sutarties 5 priede pateikta forma, ne
mazesne kaip 5 %, skaifiuojamos nuo
Sutarties kainos eurais su PVM, suma.

6 Atsakomybé
6.1.Jeigu Teikéjas véluoja suteikti Paslaugas
laiku, Pirkéjas skaiiuos 0,03 % dydzio
delspinigius Sutarties Bendrosiose salygose
nustatyta tvarka.

6.2.8alis, laiku nejvykdZiusi  Sutartyje
numatytos piniginés prievolés iki Sutartyje
nustatyto termino, moka kitai Saliai 0,03%
dydzio delspinigius uz kiekviena uZdelsta
dieng nuo véluojamos sumokéti sumos.

6.3.Pirkéjas turi teis¢ reikalauti i§ Teikéjo
sumokéti 2 000 EUR bauda uz kiekvieng
Sutarties Bendryjy salygy 8.6 punkto
pazeidimo diena.

6.4.8alis turi teise reikalauti i§ kitos Salies
sumokeéti 50 000 EUR bauda kaip minimaliy
nereikalaujanCiy  patvirtinimo nuostoliy
atlyginimg uZ Sutarties Bendryjy salygy 17

inconsistencies/irregularities, the
Purchaser shall, not later than within 7
days of the day on which such decision is
taken, inform the Provider in writing about
this specifying the
inconsistencies/irregularities and setting a
reasonable time limit for their elimination.
452.7. If the Provider eliminates the
inconsistencies/irregularities within the
time limit set by the Purchaser according
to point 4.5.2.6. of the Contract, the
Purchaser shall verify again the
documents and make a payment under the
procedure provided for in paragraph
4.5.2.5.

5 Performance Guarantee
5.1.Fulfilment of the contractual obligations
shall be secured by guarantee issued by the
bank conforming to the form provided in
Annex 5 to the Contract for an amount not
lower than 5 % of the Price of the Contract
in EUR including VAT.

6 Liability

6.1 If the Provider fails to provide the Services
in a timely manner, the Purchaser shall be
entitled to late-delivery interest at the rate of
0.03 % under the procedure prescribed in the
General Terms and Conditions of the
Contract.

6.2 A Party failing to perform a financial
obligation provided for herein within the
time limit set forth, shall pay to the other
Party interest at the rate of 0.03 % for each
day of delay from the due amount.

6.3 If the Provider breaches paragraph 8.6 of the
General Terms and Conditions of the
Contract, the Purchaser shall be entitled to
receive from the Provider the payment of the
penalty of EUR 2 000 for each day of the
breach.

6.4 A Party shall have the right to require the
other Party to pay a fine of EUR 50 000, as
minimum and non-proven losses, for breach
of Article 17 (confidentiality obligations) of
the General Terms and Conditions of the
Contract.

InZinerinés paslaugos, susijusios su ignalinos atominés elektrinés reaktoriy SerdZiy iSmontavimu
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MAIN CONTRACT

straipsnio (konfidencialumo
jsipareigojimai) nuostaty paZeidima.

6.5.Delspinigiy, paltikany, baudy ir kity §iame
straipsnyje nurodyty netesyby sumokéjimas
neatima Saliy teisés naudotis kitomis $ioje
Sutartyje numatytomis teisémis, tame tarpe
ir teise nutraukti Sutart;.

7 SusiraSinéjimas
7.1Bet kokie Saliy vienas kitam siun¢iami
prane§imai turi biiti rastiki ir siun¢iami Siais

6.5 Payment of late-delivery interest, interest,
fines and other penalties referred to in this
Article shall not deprive the Parties of the
right to exercise other rights under the
Contract, including the right to terminate the
Contract.

7 Correspondence
7.1. Any notices send by the Parties to each other
shall be executed in writing to the following
address:

adresais:
Pirkéjas Teikéjas
Purchaser Provider
Jgaliotojo atstovo vardas,
pavardé . .
Anatolij Michailov Xavier Coll Sugrafies
Name, surname of the
authorised representative
Pareigos i i
8 Infra§tmkturos vys.t ymo p.rOJektq CEO and Managing Director
Position skyriaus vyresnysis specialistas
Adresas Elektrinés g. 4, K47, Driik$iniy k., | Estebanez Calderon 3-5, 1? planta,
Address 31152 Visagino sav. 28020 Madrid, Spain
Telefonas
Telephone
El. pastas
E-mail
8 Kitos nuostatos 8 Other Provisions
8.1. Sutarties vykdymo metu Teikéjas turi | 8.1. During performance of the Contract,

uztikrinti Techninéje specifikacijoje

nustatyty vieSinimo reikalavimy vykdymas.
82.  Si Sutartis sudaroma lietuviy kalba.
Tuo atveju, jei Sutartis ar bet kuris j3
sudarantis dokumentas sudaromas kita kalba
arba iSverstas | kita kalbg, visais atvejais
pirmenybé teikiama tekstui lietuviy kalba.

the Provider shall ensure the visibility
requirements set forth in the Technical
Specification.

This Contract shall be concluded in
Lithuanian language. In the event that the
Contract or any document constituting it is
concluded in another language or translated
into another language, the Lithuanian
version shall prevail in all cases.

8.2.

Infinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serdiiy iSmontavimu
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8.3.Sutartis sudaryta dviem vienoda teising galig
turiniais egzemplioriais — po vieng
kiekvienai Saliai.

9 straipsnis. Sutarties dokumenty
pirmumas
9.1.Sutartj sudaro Sie dokumentai:
9.1.1. Specialiosios sutarties salygos.
9.1.2. 1 priedas. Techniné specifikacija ir

Teikéjo parengta Projektavimo varianty
vertinimo ataskaita (tik Antrajai pagrindinei

sutariai).

9.1.3. 2 priedas. Eksperty sgra3as.

9.1.4. 3 priedas. Subteikéjy sarasas.

9.1.5. 4 priedas. Paslaugy perdavimo—

priémimo akto forma.

9.1.6. 5 priedas. Uztikrinimo formos.
9.1.7. 6 priedas. Tri$alés sutarties forma.
9.1.8. Bendrosios sutarties salygos.

9.2. Laikoma, kad Sutartj sudarantys

dokumentai vienas kita paaiSkina. Kiekvienas
paskesnés eilés dokumentas turi maZesng teising
galia, nei prie§ jj nurodytas dokumentas.
Dviprasmybés ar nesuderinamumo atvejais,
vadovaujamasi 9.1. punkte nustatyta dokumenty
eilés tvarka.

10. Baigiamosios Nuostatos
10.1.  Sutarties jsigaliojimo data yra diena,
kai Pirkéjas iSsiuncia Teikéjui pranesima,
kuriame nurodoma, kad pateiktas Sutarties
jvykdymo uztikrinimas yra tinkamas.

10.2.  Siuo Salys patvirtina, kad Sutartj
perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes, priémeé
ja kaip atitinkancig jy tikslus ir pasira$é Zemiau
nurodyta data.

8.3.The Contract shall be concluded in two
copies of equal legal value - one copy to each

Party.
9 Precedence of the Contract Documents

9.1.The Contract consists of the following
documents:
9.1.1. Special Terms and Conditions of the
Contract.
9.1.2. Annex 1. Technical Specification
and Design Options Report provided by the

Provider (only for the Second Main
Contract).
9.1.3. Annex 2. List of Experts.
9.14. Annex 3. List of subcontractors.
9.1.5. Annex 4. Template of the certificate
of transfer-acceptance of the Services.
9.16. Annex 5. Templates of the
Guarantee.
9.1.7. Annex 6. Template of the Tripartite
Agreement.
9.1.8. General Terms and Conditions of
the Contract.

9.2. The documents constituting the

Contract shall be deemed to clarify each other.
Each lower-ranking document shall be of lower
legal value than the document above it. In case
of any ambiguity or inconsistency, the
documents shall be applied in the order of
sequence set forth in paragraph 9.1.

10 Final Provisions

10.1.The date of entry into force of the Contract
shall be the date on which the Purchaser
sends a notification to the Provider stating
that the submitted contract Performance
Guarantee is appropriate.

10.2.The Parties acknowledge that they have
read the Contract, understood its content
and consequences thereof and accepted it
as corresponding to their objectives and
have signed on the date indicated below.
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Vardas, pavarde
Forename, surname
Pareigos

| Position held
ParaSas
Signature
Data

Date

Pirkéjas
Purchaser

Audrius Kamienas

Generalinis direktorius

Director zeneral

Teikéjas
Provider

Frédéric Bailly

Vice Prezidentas ISmontavimui

Vice President Decommissioning
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PAGRINDINES SUTARTIES NR.
[...] BENDROSIOS SALYGOS [...]

1.1.

Bendrosios sglygos

1 straipsnis. Pagrindinés savokos ir Sutarties aiSkinimas

Sioje Sutartyje didZiosiomis raidémis raSomos savokos turi tokias reik§mes:

1.1.1.

1.1.2.

1.1.3.

1.1.5.
1.1.6.

1.1.7.
1.1.8.

1.1.9.

1.1.10.

1.1.11.

1.1.12.

1.1.13.

1.1.14.

Bendrosios salygos — Sutarties dalis, kurioje jtvirtinamos Sutarties Saliy teisés,
jsipareigojimai, Sutarties vykdymo tvarka, terminai, Sutarties keitimas, papildymas ir
kitos su Sutarties jgyvendinimu susijusios bendrosios sglygos.

CPVA - vieSoji jstaiga Centriné projekty valdymo agentiira, paskirtoji Ignalinos
programos nacionaliné agentlira, kuri Europos Komisijos vardu vykdo finansinés
paramos administravima.

E. saskaita - elektroniné saskaita-faktiira/PVM saskaita-faktiira, teikiama per sistema
,E. Saskaita adresu https://www.esaskaita.eu/ arba elektroninis dokumentas
teikiamas el.pastu.

Ekspertas — Eksperty saraSe (Sutarties priedas Nr. 2) nurodytas paslaugy teikimui
Teikéjo paskirtas ekspertas.

ES - Europos Sajunga.

Galutinis aktas — aktas, kurj Salys sudaro pagal Sutartj Teikéjui suteikus, o Pirkéjui
priémus visas Paslaugas pagal Sutartj ir Salys sudaro ty Paslaugy perdavimo-priémimo
aktg.

IAE - V] Ignalinos atominé elektriné.

Konfidenciali infoermacija — visi duomenys, dokumentai ir kita informacija, kuriuos
viena Salis suteiké kitai Saliai arba kuriuos kita Salis suZinojo Sutarties sudarymo ir
(arba) jos vykdymo metu ir kuriuos pirmoji Salis nurodé esant konfidencialiais.
Konfidencialia informacija nelaikoma informacija (a) kuri prie§ jg gaunant i kitos
Salies kaip konfidencializ Saliai jau buvo prieinama be pareigos saugoti ja kaip
konfidencialia; ir (arba) (b) kuri tampa vieSai prieinama ne dél Sutarties ar Saliy
isipareigojimy paZeidimo; ir (arba) (c) kurig Salis teisétai gavo i3 tre¢iojo asmens,
kurio nevarzé konfidencialumo jsipareigojimai tos informacijos atzvilgiu, ir (arba) (d)
kuri buvo paskelbta vadovaujantis Lietuvos Respublikos ar ES teisés akty
reikalavimais.

Kvietimas — Pirkéjo Teikéjui i8siystas raSytinis kvietimas sudaryti Sutartj.

Lietuvos Respublikos reguliuojandios institucijos arba Reguliuojancios
institucijos — valstybinés priezZitiros institucijos pagal joms priskirtas veiklos ir
prieziliros sritis.

Nurodymas - bet koks rastiSkas Nurodymas, kurj dél Sutarties vykdymo Teikéjui
duoda Pirkéjas.

Pagrindiné sutartis arba Sutartis — vadovaujantis Preliminariosios sutarties
salygomis tarp Pirkejo ir Teikéjo sudaryta Pagrindiné sutartis dél atitinkamy Paslaugy
suteikimo, kurig sudaro Bendrosios sglygos, Specialiosios salygos ir visi priedai, taip
pat visi vélesni pakeitimai ir papildymai.

Pasililymas— Teikéjo pasiiilymas, kurj Pirkéjas vieSajame Pirkime pripaZino
laiméjusiu.

Paslaugos — Techningje specifikacijoje nurodytos paslaugos, atitinkan¢ios Techninéje
specifikacijoje, Pirkimo dokumenty sglygose ir teisés aktuose nustatytus reikalavimus,
kurias Teikéjas privalo suteikti vykdydamas Sutartj.
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1.1.15.

1.1.16.

1.1.17.

1.1.18.

1.1.19.

1.1.20.

1.1.21.

1.1.22.

1.1.23.

1.1.24.

1.1.25.

1.1.26.

Paslaugy rezultatas — Teikéjo teikiant Paslaugas parengtas arba sukurtas
dokumentas, brézinys, eskizas, planas, schema, modelis, skai¢iavimas, kompiuteriy
programa ar kitokia programiné jranga ir pan., kurj Teikéjas turi pateikti Pirkéjui kaip
Paslaugy rezultata.

Pirkéjas — Paslaugy pirkéjas, nurodytas Specialiyjy salygy preambuléje ir teiséti
Pirkéjo teisiy ir pareigy peréméjai pagal Sutart].

Sutarties kaina — fiksuota Sutarties kaina su perzilira su PVM, nurodyta Sutarties
Specialiyjy salygy 4.3 punkte.

Pirkimas — Pirkéjo vieSojo pirkimo budu atliekamas Paslaugy jsigijimas i$§
pasirinktojo teikéjo sudarant Preliminariajg sutartj, kurios pagrindu numatyta sudaryti
Pagrindines sutartis.

Pirkimo dokumenty sglygos — Pirkimo dokumenty visuma, kurig sudaro skelbimas
apie Pirkima, iSankstinis informacinis skelbimas (jei toks buvo), Pirkimo salygos su
visais priedais, tarp jy — Preliminariosios sutarties Techniné specifikacija,
Preliminariosios sutarties projektas, Pirkimo dalyviy dokumenty teikimo tvarka,
informacija apie Pirkime taikomus reikalavimus ir (arba) kiti dokumentai, visy
auk3ciau i§vardinty dokumenty paaiskinimai ir (arba) patikslinimai, kuriy pagrindu
Pirkéjas organizavo ir atliko Pirkima bei pripazino Teikéjo Pasililymg Preliminariajai
sutarciai laiméjusiu.

Preliminarioji sutartis —tarp Pirkéjo ir Teikéjo pagal Pirkimo dokumenty salygas
sudaryta Preliminarioji sutartis.

Specialiosios salygos — Sutarties dalis, kurioje jtvirtinamos konkre¢iosios Sutarties
salygos ir i§imtys i§ $iy Bendryjy salygy.

Subteikéjas(-ai) — bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (-ys) sudares (-¢) su Teikéju
sutartj dél ekonominés naudos teikti Paslaugas, nurodytas Pagrindinéje sutartyje.
Techniné specifikacija — Sutarties dalis (Sutarties priedas Nr.1), kurioje jtvirtinti
reikalavimai Paslaugoms ir Paslaugy teikimui, bei apibiidintas Sutartimi siekiamas
tikslas (jskaitant reikalingus Paslaugy rezultatus), jskaitant Techninés specifikacijos
paaiskinimus ir patikslinimus.

Techninés paramos grupé — IAE pasamdyti konsultantai ir/arba kvalifikuoti
ekspertai, kurie teiks eksperting nuomoneg Pirkéjui dél Sutarties vykdymo, Paslaugy
rezultaty ir kity Sutarties vykdymo aspekty bei konsultacijas projekto valdymo,
sutar¢iy bei techniniais klausimais.

Techniné patariamoji grupé — grupé sudaryta i§ auk$Ciausio lygio eksperty, kuri
dirbs vadovaujantis su Europos Komisija sudarytu susitarimu ir patars Lietuvos
Respublikos energetikos ministerijai ir Europos Komisijai klausimais, be kita ko,
susijusiais su Paslaugomis ir jy rezultatais.

Teikéjas — Pirkimg laiméjes dalyvis, teikiantis Sutartyje numatytas Paslaugas, ir teiséti
Teikéjo teisiy ir pareigy peréméjai pagal Sutart].

1.2. Priklausomai nuo konteksto ZodZziai, vartojami vienaskaita, gali reikSti daugiskaitg ir
atvirksciai, o vyriSkosios giminés Zodziai gali reik$ti moteriskaja ir atvirksciai.

1.3. Kai tam tikra reik§Smé yra nurodyta skirtingai skaiciais ir zodziais, vadovaujamasi Zodine

reik§me.

1.4. Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaiciuojami kalendorinémis dienomis, jei Sutartyje
nenurodyta kitaip.
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1.5. Siose Bendrosiose sglygose daromos nuorodos j punktus reidkia nuorodas j Bendryjy salygy
atitinkamus punktus. Tuo atveju, jeigu daroma nuoroda j kitg dokumenta (pvz., Specialiyjy salygy
punkta), tuomet tas dokumentas jvardijamas.

1.6. Siose Bendrosiose salygose daromos nuorodos j priedus reiSkia nuorodas j Specialiyjy
salygy atitinkamus priedus, kaip tai nustatyta Specialiyjy salygy 9 punkte.

2 straipsnis. Pirkéjo teisés ir pareigos

2.1. Pirkéjas privalo bendradarbiauti su Teikéju ir laiku jam suteikti reikalingg tinkamam
Sutarties vykdymui informacija.

2.2, Pirkéjas privalo Sutartyje nustatytomis sglygomis pagal Teikéjo pateiktas ir patvirtintas e.
saskaitas laiku apmoketi Teikéjui uZ tinkamai suteiktas Paslaugas.

2.3. Pirkéjas privalo nedelsiant pranesti Teikéjui apie bet kokj Teikéjo padarytg Sutarties salygu
pazeidimg, kai tik toks paZeidimas yra nustatomas. Pirkéjas turi teis¢ raStu reikalauti Teikéjo
nedelsiant nutraukti paZeidima ir jj i§taisyti arba pareiksti pretenzija vadovaujantis Bendryjy sutarties
salygy 23.3 punktu.

24. Pirkéjas, sickdamas uztikrinti greita ir efektyvy Paslaugy teikima, turi teisg¢ duoti Teikéjui
susijusius su Sutarties vykdymu Nurodymus ir pateikti papildomus dokumentus.

2.5. Pirkéjas nedelsiant informuos Teikéja apie Pirkéjo Teikéjui pateiktoje informacijoje ar
dokumentuose pastebétas klaidas, neatitikimus ar kitus triikumus, kurie tapo Zinomi Pirkéjui Sutarties
vykdymo metu.

2.6. Pirkeéjas turi ir kity teisiy bei pareigy, jei jos numatytos Sutartyje ir jos prieduose.
3 straipsnis. Teikéjo teisés ir pareigos

3.1 Teikéjas per visa Sutarties vykdymo laikotarpj turi uZtikrinti Pirkimo dokumenty salygose
nustatyty jo pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitikimg nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams.

3.2. Teikéjas jsipareigoja laiku ir tinkamai vykdyti Sutartyje numatytus jsipareigojimus. Jei
Sutartyje nenustatyta kitaip, Teikéjas turi pateikti visa Sutarties vykdymui biitina jranga, jrankius,
priemones, medZiagas ir uztikrinti darbo jéga.

3.3. Pirkéjui pareikalavus, Teikéjas turi pateikti visg papildomg informacija ir dokumentus,
susijusius su Sutarties vykdymu, jskaitant informacijg ir dokumentus, biitinus Pirkéjui siekiant
jsitikinti, kad Paslaugas teikia Ekspertai ar Subteikéjai (ar juos Sutartyje nustatyta tvarka tinkamai
pakeit¢ asmenys).

3.4. Teikéjas yra vienintelis atsakingas asmuo, jei treiosios Salys pateikia bet kokius
reikalavimus dél jy patirtos Teikéjo ir (arba) Subteikéjy padarytos bet kokios Zalos treCiyjy Saliy turtui
ar asmeniui. Teikéjas garantuoja Pirkéjui tokiy reikalavimy dél galimy patirty nuostoliy atlyginima.
3.5. Teikéjas neatsako uz jokius iekinius, reikalavimus, nuostolius ar Zalg, kurie atsiranda, jei
Pirkéjas nesiima reikiamy veiksmy Teikéjo teisétiems ir pagristiems nurodymams vykdyti arba
nurodo Teikéjui vykdyti veiksma, kuriam Teikéjas teisétai ir pagrjstai prieStarauja.

3.6. Teikéjas turi vykdyti Pirkéjo teisétus nurodymus, susijusius su Sutarties vykdymu.

3.7. Teikéjas jsipareigoja laikytis visy Lietuvos Respublikoje galiojanciy jstatymy, kity teisés
akty nuostaty ir garantuoja Pirkéjui atlyginti nuostolius, jei Teikéjas nesilaikyty minétyjy jstatymy,
kity teisés akty ir dél to biity pateikti kokie nors reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai.
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3.8. Jei Teikéjas yra Teikéjy grupé, visi tokios grupés nariai yra solidariai atsakingi Pirkéjui uz
Sutarties vykdymg. Teikéjas privalo paskirti vieng i§ grupés atsakinguoju atstovu atstovauti
santykiuose su Pirkéju.

3.9. Teikéjas privalo bendradarbiauti su Pirkéju, laiku teikti Pirkéjui visg praSoma informacija ir
dokumentus bei leisti Pirkéjui pasidalinti Sia informacija bei dokumentais su Europos Komisija,
Technine patariamaja grupe, Technine paramos grupe, CPVA, Reguliuojan¢iomis institucijomis ir
kitomis ES ir Lietuvos kompetentingomis institucijomis. Teikéjas privalo leisti ir sudaryti salygas
Pirkéjui, CPVA, ES kompetentingoms institucijoms ar jy paskirtosioms tre¢iosioms $alims atlikti su
Sutarties jgyvendinimu susijusius patikrinimus.

3.10. Teikéjas atsako uz pateikty jmonés rekvizity, tame tarpe banko saskaitos, teisinguma.
3.11.  Teikeéjas gali turéti ir kity teisiy bei pareigy, jei jos numatytos Sutartyje ir jos prieduose.
4 straipsnis. Paslaugy apimtis

4.1. Paslaugy apimtys ir Paslaugy rezultatai, kurivos Teikéjas turi pateikti Pirkéjui, numatomi
Techninéje Specifikacijoje.

5 straipsnis. Paslaugy teikimo terminai

5.1. Teikéjas Paslaugas teikia laikydamasis Specialiyjy salygy 2 straipsnyje ir Techninéje
specifikacijoje nustatyty terminy.

5.2. Jeigu Teikéjo teikiamy paslaugy suteikimo termino paskutiné diena Lietuvoje yra ne darbo
diena, tuomet termino pabaigos diena laikoma po jos Lietuvoje einanti darbo diena.

5.3. Teikéjas nedelsdamas pranesa Pirkéjui apie galimus ar jvykusius jvykius arba aplinkybes,
galinius nepalankiai paveikti Paslaugy vykdyma, paveikti Paslaugy apimtis ir (arba) uZdelsti
Paslaugy vykdyma. Jeigu Teikéjas per 14 dieny nuo tokiy jvykiy arba aplinkybiy atsiradimo
nepranesa Pirkéjui apie tokiy aplinkybiy egzistavima, Teikéjas praranda teis¢ | Paslaugy suteikimo
termino pratesimg pagal Bendryjy salygy 5.4. punkta ir Pirkéjui moka Specialiosiose salygose
numatytas netesybas uz kiekvieng termino praleidimo diena.

5.4. Teikéjo praSymu Specialiyjy salygy 2 straipsnyje nustatyti Paslaugy vykdymo terminai gali
biiti pratesti, jeigu Teikéjas atitinkamy Paslaugy negali baigti teikti dél bet kurios i§ §iy prieZas€iy:

5.4.1. dél Pirkéjo neveikimo, uzdelsimo, kliti¢iy ar trukdymy, sukelty Pirkéjo arba priskirtiny
Pirkéjui, taip pat CPVA, Techninés patariamosios grupés, Techninés paramos grupés,
Reguliuojanéiy institucijy neveikimo, uZdelsimo, klii¢iy ar trukdymy,
nepriklausan¢iy nuo Teikéjo ir turin€iy jtakos Paslaugy suteikimo terminui;

5.4.2. dél to, kad Pirkéjas pageidauja Teikéjo parengty Paslaugy rezultaty pakeitimy, kurie
yra daromi ne dél Teikéjo kaltés ir objektyviai turi jtakos Paslaugy teikimo terminams,
bei pateikia dél to Nurodyma;

5.4.3. Pirkéjo Teikéjui teikiamy Nurodymy, kurie turi jtakos Paslaugy atlikimo terminams;
ta¢iau Paslaugy atlikimo terminai pratgsiami tik tuo atveju, jeigu prie§ vykdydamas
tokius Nurodymus Teikéjas rastu jspéjo Pirkéjg apie Nurodymy laikymosi pasekmes
Paslaugy suteikimo terminams ir gavo Pirkéjo raSytinj patvirtinimg vykdyti
Nurodyma;

5.4.4. jeigu po Sios Sutarties sudarymo atliekami teisés akty pakeitimai (jskaitant naujy teisés
akty jsigaliojima ir galiojanéiy teisés akty panaikinimg arba pakeitimus) arba valdZios
institucijos pateikia tokiy teisés akty oficialy iSaiSkinimg ir tai objektyviai salygoja
konkretaus termino pailgéjima;
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5.4.5. nenugalimos jégos aplinkybiy;
5.4.6. dél kity priezasciy, kuriy Teikéjas negaléjo i§ anksto numatyti ir kurios nuo Teikéjo
nepriklauso.

5.5. Paslaugy atlikimo terminy pakeitimas jforminamas Salims sudarant Sutarties pakeitima.
6 straipsnis. Paslaugy teikimo tvarka

6.1.  Vykdydamos 3ig Sutartj, Salys maksimaliai kooperuosis, bendradarbiaus ir keisis informacija.
Paslaugy teikimo metu Teikéjas privalo bendradarbiauti su Pirkéju, Pirkéjo praSymu pateikti jam
visus su Paslaugomis susijusius dokumentus (jy projektus), duomenis bei informacija.

6.2. Teikdamas Paslaugas pagal Sutartj, Teikéjas privalo veikti Pirkéjo interesais. Paslaugos turi
biti teikiamos riipestingai, atsizvelgiant | esamg aplinka, situacijg ir aplinkybes, geriausig praktika,
tarptautines rekomendacijas, laikantis teisés akty nustatyty reikalavimy bei nepazeidziant Teikéjo
veiklos profesiniy ir etikos normy.

6.3. Pirkéas vadovaujantis Techninés specifikacijos salygomis pateikia Teikéjui pastarojo
reikalaujamus ir Pirkéjo turimus dokumentus, duomenis ir kitg informacija, jeigu jie yra reikalingi
tinkamam Paslaugy teikimui.

6.4. Teikdamas Paslaugas Teikéjas vadovaudamasis Techninéje specifikacijoje nustatytomis
salygomis privalo kruopsciai patikrinti ir i§analizuoti visg i§ Pirkéjo ir (arba) jo atstovy ar nurodyty
treCiyjy asmeny gaunamg informacija, dokumentus ir Pirkéjo Nurodymus bei nedelsdamas pateikti
Pirkéjui savo pastabas. Teikéjas atsizvelgia j visg informacija, gautg pagal Sutarties Bendryjy salygy
2.5 punkta. Teikéjas turi taip pat pranesti Pirkéjui apie bet kokias klaidas, neatitikimus ar kitus
triikumus, rastus Pirkéjo ir/arba jo atstovy, ir arba paskirtyjy treciyjy asmeny pateiktoje informacijoje
ir dokumentuose. Pirkéjas turi teis¢ be atskiro ra§ytinio Teikéjo sutikimo pasidalinti $iame punkte
nurodyta informacija, gauta i§ Teikéjo, su Technine patariamaja grupe, Technine paramos grupe, bet
kuria institucija, kitu tiekéju ar kita tre€igja Salimi. Teikéjas neturi teisés atsisakyti teikti Paslaugas
arba neuZtikrinti Paslaugy kokybés remdamasis tuo, kad Pirkéjas nepateiké kokios nors informacijos.

6.5. Jeigu Techninéje specifikacijoje nenustatyta kitaip, Teikéjo rengiami dokumentai teikiami ir
derinami tokia tvarka:

6.5.1. Pirkéjui pareikalavus Teikéjas, vadovaudamasis Technine specifikacija, turi i§ anksto
suderinti su Pirkéju dokumenty, kuriuos Teikéjas rengia kaip Paslaugy rezultata, turinio struktiira
ir forma.

6.5.2. Teikéjas, teikdamas Pirkéjui dokumentus ir informacija, turi nurodyti, ar Sie dokumentai
ar informacija yra teikiami Pirkéjui susipazinti, ar patvirtinti.

6.5.3. Jeigu Pirkéjas gauna 1§ Teikéjo dokumenta, kurj Pirkéjo privalo patvirtinti, Pirkéjas per
Techninéje specifikacijoje nustatytus terminus turi pateikti Teikéjui raSytinj patvirtinimg arba
objektyviai pagrjstai atsisakymg duoti patvirtinimg, o jeigu Techninéje specifikacijoje toks
terminas néra nustatytas — kaip galima greiCiau, bet ne véliau nei per 21 dieng nuo atitinkamo
dokumento gavimo dienos. Pirkeéjas turi teisg¢ atsisakyti vertinti Teikéjo pateikta dokumenta, jeigu
§is dokumentas yra nei§baigtas ar akivaizdziai neatitinka Techninés specifikacijos arba teisés akty
reikalavimy.

6.5.4. Kai Teikéjas teikia Pirkéjui pataisytg dokumenta, Teikéjas kartu turi pateikti raSytinj
padaryty pakeitimy paaiSkinimg ir (arba) aiSkiai pazyméti visus padarytus pakeitimus. Tokiu
atveju Pirkéjas kaip galima greiiau, bet ne véliau nei per 14 dieny nuo atitinkamo dokumento
gavimo dienos turi pateikti Teikéjui patvirtinimg arba motyvuotg atsisakyma duoti patvirtinimg.
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6.6. Jeigu Techninéje specifikacijoje nenustatyta kitaip, Teikéjas privalo kas ménesj, per 3 dienas
nuo ataskaitinio kalendorinio ménesio pabaigos, pateikti Pirkéjui ménesing projekto paZangos
ataskaita.

6.7. Visa pagal Sutartj Pirkéjo Teikéjui pateikta dokumentacija ir duomenys (bréZiniai, planai,
nuotraukos, techninés salygos, skai¢iavimai ir kt.) yra Pirkéjo nuosavybé. Pasibaigus Sutaréiai ar ja
Salims (bet kuriai i¥ Saliy) nutraukus ir Pirkéjui pareikalavus, Teikéjas privalo nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 7 dienas nuo Sutarties pasibaigimo ar atitinkamo Pirkéjo reikalavimo gavimo, grazinti
Pirkéjui visus pastarojo Teikéjui perduotus dokumentus, informacijg ir (arba) daiktus.

6.8.  Salys supranta, kad siekiant tinkamai panaudoti Paslaugy rezultata, Paslaugy teikimo metu
gali reikeéti pakoreguoti ar patikslinti anks¢iau parengta Paslaugy rezultatg (-us), kitus dokumentus ir
sprendinius. Pirkéjo Nurodymu Teikéjas jsipareigoja, nepagristai nedelsdamas, atlikti neesminius
tokio Paslaugy rezultato(-y), kity dokumenty ir sprendiniy pakeitimus. Siy pakeitimy atlikimas
laikomas Paslaugy dalimi. Neesminiais pakeitimais laikomi korekcinio pobiidZio pakeitimai, kuriy
atlikimas nereikalauja Paslauga suteikti i§ naujo ir jie neprie§tarauja Techninei specifikacijai.

6.9. Laikoma, kad visi Paslaugy rezultaty, kity dokumenty ir sprendiniy, parengty teikiant
Paslaugas, pakeitimai, kurie turi biiti atlikti dél Teikéjo klaidy, neatitikimy ar kity trikumy arba kitaip
netinkamai suteikty Paslaugy, yra jtraukti | Sutarties kaina.

6.10. Teikéjas privalo i§ anksto prie§ protinga terming rastu informuoti Pirkéja apie Techninéje
specifikacijoje nenurodytas, ta¢iau tinkamam Paslaugy rezultaty jgyvendinimui biitinas salygas, taip
pat informuoti apie reikalingus naujus Nurodymus ar jy pakeitimus. Teikéjas taip pat privalo
nedelsiant rastu informuoti Pirkéja, jeigu, Teikéjo manymu, Pirkéjo praSomi Paslaugy pakeitimai néra
racionalilis ar ekonomi§kai naudingi ir (arba) gali turéti kitokiy neigiamy pasekmiy.

6.11. Salys aiskiai supranta, jog Pirkéjas neturi jokiy prievoliy prie§ Teikéja suteikti kokias nors
patalpas, skirti papildoma personala, materialines priemones (jrengimus, prietaisus, kompiuterius,
kt.), programing jrangg ir pan., reikalingus Paslaugy tiekimui ar teikti kokias nors paslaugas Teikéjui,
nebent Techniné specifikacija aiskiai nurodo kitaip.

7 straipsnis. Subteikimas ir Jungtiné veikla

7.1. Subteikéjai negali buti pasitelkiami veikly, kurios Techninéje Specifikacijoje nurodytos kaip
esminés uzduotys, atlikimui. Tik tie Subteikéjai, kurie yra nurodyti Subteikéjy saraSe (Sutarties
priedas Nr. 3), gali biiti Subteikéjais pagal Sutartj. Nauji Subteikéjai gali biiti pasitelkti arba jy veiklos
pobiidis, nurodytas Subteikéjy saraSe (Sutarties Priedas Nr. 3), gali biti iSpléstas tik gavus iSankstinj
Pirkéjo sutikima.

7.2. Teikéjas per 14 dieny bet ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti jsipareigoja Pirkéjui
pranesti visus Subteikéjy pavadinimus, pateikti Subteikéjy ir jy atstovy kontaktinius duomenis.

7.3. Teikéjas privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 7 dienas, pranesti Pirkéjui apie Subteikéjy
kontaktiniy duomeny pasikeitima.

7.4. Teikéjas privalo nedelsiant informuoti Pirkéja ir gauti Pirkéjo sutikima, jei jis numato:

7.4.1. pakeisti Subteikéjus kitais Subteikéjais arba pats perimti jy teikiamy Paslaugy dalj;
7.4.2. pakeisti konkretaus Subteikéjo teikiamy Paslaugy apimtj;

7.4.3. pakeisti savo arba savo Subteikejy teikiamy Paslaugy pobiidj;

7.4.4. pasitelkti naujus Subteikéjus; arba

7.4.5. paSalinti kurj nors esamg Subteikéja.
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7.5. Tuo atveju, kai Teikéjas keiCia Subteikéja, pasitelkia naujg Subteikéja arba pakeidia
Subteikéjo teikiamy Paslaugy apimtj arba pobiidj, §is Subteikéjas privalo atitikti Pirkimo dokumenty
salygose nustatytus atitinkamus kvalifikacinius ir (arba) kitus reikalavimus ir jy atzvilgiu privalo
nubiiti Pirkimo dokumenty sglygose numatyty Subteikéjy paSalinimo pagrindy (jei taikoma). Tuo
atveju, kai Teikéjas pasirenka pats teikti Paslaugas, kuriy atlikimui Teikéjas rémési Subteikéjy
pajégumais, Teikéjas pats turi atitikti Pirkimo dokumenty sglygose nustatytus atitinkamus
kvalifikacinius reikalavimus ir kitus reikalavimus. Visais atvejais Teikéjas privalo pateikti Pirkéjui
jrodymus, kad jis arba jo Subteikéjai atitinka reikiamus suteikti atitinkamas Paslaugas pagal Sutartj
kvalifikacinius ir (arba) kitus taikomus reikalavimus bei jy atZvilgiu néra Pirkimo dokumenty
salygose nustatyty paSalinimo pagrindy.

7.6. Pirkéjui sutikus, Subteikéjai gali bti kei¢iami arba nauji Subteikéjai gali biiti pasitelkiami
Siais atvejais:

7.6.1. siekiant tinkamai ir laiku jvykdyti Sutartj;

7.6.2. paaiSkéja poreikis pasitelkti naujus Subteikéjus tam tikroms veikloms, reikalingoms
suteikti Paslaugas, ir Teikéjas Pasililymo pateikimo metu pagristai negaléjo numatyti
tokio Subteikéjo ar veiklos poreikio;

7.6.3. kuris nors Subteikéjas paSalinamas i§ Sutarties vykdymo;

7.6.4. jeigu perkamos papildomos paslaugos.

7.1. Teikéjas Pirkéjo Nurodymu privalo paSalinti i§ Sutarties vykdymo teikiantj Paslaugas
Subteikéjg arba jo atstova (fizinj asmenyj), arba jj pakeisti kitu Subteikéju ar pats perimti jo funkcijas,
jei:

7.7.1. Subteikéjas neatitinka bent vieno Pirkimo dokumenty salygose nustatyto
kvalifikacinio reikalavimo ar kokybés vadybos sistemos reikalavimo, kuriuos
Subteikéjas privaléjo atitikti;

7.7.2. paaiSkéja, kad yra bent vienas Pirkéjo Pirkimo dokumenty salygose nustatytas
Subteikéjo pasalinimo pagrindas, taip pat jeigu Subteikéjas (ar jo atstovas (fizinis
asmuo)) neatitinka Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy
objekty apsaugos jstatymo arba kito panasSios paskirties teisés akto reikalavimy;

7.7.3. Subteikéjas praranda kompetencija, iSteklius, techninj ir (arba) finansinj pajéguma,
reikalinga Paslaugy teikimui;

7.7.4. Subteikéjas nevykdo arba nepajégia vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy, nesilaiko
Sutarties salygy dél paslaugy teikimo kokybés, nepradeda teikti Paslaugy sutartu laiku
arba dirba per létai, kad biity galima baigti Sutartj per nustatytg laika.

7.7.5. Subteikéjas yra paSalintas vadovaujantis Preliminariojoje sutartyje nustatytomis
salygomis.

7.8. Jei vadovaujantis $iuo straipsniu privaloma gauti Pirkéjo sutikimg, Teikéjas privalo pateikti
Pirkéjui pagrista praSyma. Pirkéjas ne véliau kaip per 21 dieng nuo tokio Teikéjo praSymo ir jj
pagrindZianéiy dokumenty pateikimo (kai Subteikéjui yra biitina atlikti atitikties Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo arba kito panasios
paskirties teisés akto reikalavimams vertinimg — nuo kompetentingos institucijos sprendimo dél tokio
vertinimo rezultaty pateikimo Pirkéjui dienos) jvertina Teikéjo pateikta prasyma ir duoda sutikimg
arba pagrijstai atsisako jj duoti. Toks Pirkejo sutikimas nemazina Teikéjo bendros atsakomybés uz bet
kurj i§ jo Subteikéjy. Pirkéjo sutikimas ar atsisakymas duoti sutikima per se nesuteikia Teikéjui teisés
reikalauti pratesti konkrecios Paslaugos dalies vykdymo ir (arba) Sutarties vykdymo terming.
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7.9. Jei Teikéjas be rastisko Pirkéjo sutikimo sudaro subteikimo sutartj su Subteikéju, kurio
Teikéjas nenurodé Subteikéjy sarase (Sutarties priedas Nr. 3), ir kuris j §j sgraSg nebuvo jtrauktas
Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkéjas turi teis¢ taikyti Sutartyje numatytas sankcijas dél Sutarties
pazeidimo.

7.10.  Teikéjas atsako uZz Subteikéjy, jy atstovy ir darbuotojy veiksmus, jsipareigojimy nevykdyma
bei aplaiduma taip, lyg Siuos veiksmus atlikty ar jsipareigojimy nevykdyty ar aplaidus biity jis pats
ar jo atstovai ar darbuotojai. Tai, kad kuri nors Sutarties dalis vykdoma pagal subteikimo sutartj,
neatleidzia Teikéjo nuo jokiy jo jsipareigojimy pagal Sutart] ir Teikéjas lieka atsakingas uz Sutarties
jvykdyma.

7.11.  Teikéjas Pirkéjo pareikalavimu per 7 dienas nuo atitinkamo pareikalavimo gavimo dienos
turi pateikti Pirkéjui sutar¢iy, sudaryty su savo Subteikéjais, kopijas. Teikéjas privalo uZtikrinti, kad
j Teikéjo ir kiekvieno Subteikéjo sudaromg sutart] biity jtrauktos tokios salygos:

7.11.1. sglyga, numatanti, kad Subteikéjas Paslaugy teikimui viso Sutarties vykdymo metu
turés reikiamus kvalifikacijos atestatus ir veiklos licencijas bei leidimus;

7.11.2. salyga, reikalaujanti, kad Subteikéjas, kurio pajégumais Teikéjas rémési Pirkimo
dokumenty sglygose numatytiems reikalavimams pagrjsti, visos Sutarties vykdymo metu
atitikty tuos Pirkimo dokumenty salygy reikalavimus;

7.11.3. sglyga, draudzianti Subteikéjui be Teikéjo sutikimo dalj arba visus jsipareigojimus
perleisti arba perduoti vykdyti treiajam asmeniui;

7.11.4. salyga, suteikianti Pirkéjui tokia pacia reikalavimo teis¢ j Subteikéja dél Subteikéjo
suteikty paslaugy kokybés ir trikumy Salinimo, kokig turi Teikéjas. Tokia salyga
nepanaikina Teikéjo atsakomybés pries Pirkéja uz jo Subteikéjus ir neatima i§ Pirkéjo teisés
reiksti Teikéjui pretenzijas dél jo Subteikéjy suteikty paslaugy. Pirmiau paminéta sglyga
reiSkia, kad Pirkéjas dél Paslaugy kokybés ar trikumy savo nuozilra turés teis¢ reiksti
reikalavimus arba Teikéjui, arba tiesiogiai Subteikéjui, arba jiems abiem kartu;

7.11.5. sglyga, numatanti, kad Subteikéjas, kurio (ar jo personalo) atzvilgiu taikomas Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymas arba
panaSios paskirties teisés aktai, privalo pateikti visg pagal tokj teisés aktg reikalaujamag
informacijg ir dokumentus;

7.11.6. salyga, numatanti, kad Sutarties galiojimo metu Subteikéjas privalo sudaryti salygas
Pirkéjui, CPVA ir (arba) kitoms kompetentingoms Europos Sajungos institucijoms,
kurioms §i teisé yra suteikta jstatymais ar kitais teisés aktais, tikrinti Subteikéjo buhalterinés
apskaitos dokumentus ir dokumentus, susijusius su Sutarties vykdymu ir, jei reikés, atlikti
iSsamy auditg tikrinant apskaitos dokumentus ir bet kokius kitus su Sutarties finansavimu
ir (arba) vykdymu susijusius dokumentus. Si teisé tikrinti taip pat galioja ir 10 mety po
Sutarties jvykdymo.

7.12.  Pirkéjas turi teis¢ per visg Sutarties terming tikrinti Teikéjo atsiskaitymy su Subteikéjais
tinkamumg. Teikéjas ne véliau kaip per 7 dienas po Pirkéjo pareikalavimo privalo pateikti Pirkéjui
i§samig informacija ir dokumentus, jrodancius, kad tokie atsiskaitymai yra vykdomi laiku ir tinkamai.
Pirkéjas turi teis¢ savo nuoZilira tiesiogiai susisiekti su Subteikéjais ir gauti i§ jy tokig informacija.
Jeigu Teikéjas nepagrjstai véluoja ar kitaip netinkamai atsiskaito su Subteikéjais uz jy darbg ir tai
pagristai sudaro grésme, kad Paslaugos nebus tinkamai ar laiku uzbaigtos, Pirkéjas turi teisg Teikéjo
vardu ir sgskaita vykdyti atsiskaityma su Subteikéju, atitinkamai sumazindamas bet kurj mokéjima
Teikéjui pagal Sutart] joje nustatytomis salygomis.
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7.13.  Pirkéjas ne véliau kaip per 3 darbo dienas nuo 7.2 punkte nurodytos informacijos gavimo
ra§tu informuoja Subteikéjus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybg. Subteikéjy pageidavimu
mokéjimai gali biiti mokami tiesiogiai Subteikéjams. Tuo tikslu turi biiti sudaroma triSalé sutartis tarp
Pirkéjo, Teikéjo ir konkretaus Subteikéjo pagal Sioje pastraipoje apraSytas sglygas, joje numatant
Teikéjo teise prieStarauti nepagristiems mokéjimams Subteikéjui. Tokiu atveju Pirkéjas Teikéjo
vardu tiesiogiai atitinkamam Subteikéjui j jo banko saskaita perveda Subteikéjo Teikéjui ir Pirkéjui
pateiktuose dokumentuose nurodytas sumas, kurias Teikéjas turi sumokéti Subteikéjui uz jo suteikty
Paslaugy ar kity pagal Sutartj jvykdyty jsipareigojimy dalj. Tokius mokéjimus Pirkéjas atlicka eurais
pagal mokéjimo dieng Lietuvos banko nustatyta oficialy Subteikéjo praSomos sumos valiutos keitimo
kursa. Tokie mokéjimai vadovaujantis Sutartimi yra laikomi tinkamu Pirkéjo atsiskaitymu su Teikéju
ir tinkamu Teikéjo atsiskaitymu su atitinkamais Subteikéjais vadovaujantis jy tarpusavio sutartimis.
Si nuostata nesuteikia Subteikéjams tiesioginés reikalavimo teisés dél mokéjimy j Pirkéj ir nekeicia
Teikéjo atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

7.14.  Jei Teikéjas veikia jungtinés veiklos (partnerysteés) sutarties pagrindu, visi jungtinés veiklos
partneriai kartu ir kiekvienas atskirai yra susaistyti Sutarties saglygy, t. y. solidariai atsako Pirkéjui uz
Sutarties jvykdyma, nepriklausomai nuo kiekvieno partnerio jsipareigojimy pagal jungting veiklg ar
jnaso j jungtine veikla dydZio. Teikéjas privalo paskirti vieng i§ partneriy atstovauti santykiuose su
Pirkéju ir Teikéjo vardu suteikti jgaliojimus prisiimti jsipareigojimus, jskaitant teisg iSraSyti sgskaitas
bei uz suteiktas Paslaugas gauti mokéjimus i§ Pirkéjo.

7.15.  Jei Teikéjas veikia jungtinés veiklos (partnerystés) sutarties pagrindu, bet kurj i§ partneriy
keisti leidZiama tik Preliminariojoje sutartyje nustatytomis saglygomis ir tvarka.

8 Ekspertai

8.1. Ekspertais §ioje Sutartyje gali buti tik Ekspertai, kurie nurodyti Eksperty sgraSe (Sutarties
priedas Nr. 2) arba juos §iose Bendrosiose salygose nustatyta tvarka pakeitg ar papilde ekspertai.

8.2. Teikéjas negali keisti Eksperty, nurodyty Eksperty saraSe (Sutarties priedas Nr. 2), i§skyrus
Siuos atvejus:

8.2.1. mirties, nedarbingumo dél ligos arba nelaimingo atsitikimo atveju;

8.2.2. jei Ekspertg biitina keisti dél nuo Teikéjo nepriklausanciy priezasciy, pavyzdziui, kai
Ekspertas viena$ali$kai nutraukia sutartj (darbo ar kt.) su Teikéju, kai Ekspertas ne dél
Teikeéjo kaltés praranda teisg¢ vykdyti jam paskirtas uzduotis ir panasiai;

8.2.3. jei yra kity pagristy priezas¢iy. Siuo atveju dél prieZaséiy pagristumo sprendZia
Pirkéjas.

8.3. Prireikus pakeisti Ekspertg, Teikéjas turi pasitilyti naujg eksperta pakeitimui taip, kad buty
tenkinamos visos §ios salygos:

8.3.1. sililomas pakeitimui ekspertas turi atitikti visus Pirkimo dokumenty sglygose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus;

8.3.2. Pirkéjas turi siiloma pakeitimui eksperta pripaZinti turinfiu pakankamg patirtj ir
gebéjimus, atsizvelgiant | kriterijus, kurie buvo nustatyti Preliminariosios sutarties
sudarymui, ir atitinkamos Pagrindinés sutarties poreikius;

8.3.3. pakeitus Ekspertg siilomu pakeitimui ekspertu, Pirkimo rezultatai turi islikti nepakitg
taip, kad Preliminarioji sutartis su Teikéju vis tiek biity buvusi sudaryta.

8.4. Teikéjas apie aplinkybes, dél kuriy reikia keisti Eksperta, nurodyta Eksperty sarase (Sutarties
priedas Nr. 2), nedelsiant, bet ne véliau kaip per 28 dienas, nebent dél objektyviy aplinkybiy yra
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biitinas ilgesnis terminas ir Pirkéjas ra$tu sutinka su tokiu terminu (Pirkéjas jokiu atveju negali biiti
laikomas atsakingu uz tokio sutikimo nedavima bei jo duoti neprivalo), privalo informuoti Pirkéjg
rastu, kartu nurodydamas ir nauja ekspertg bei pateikdamas reikalaujamg jo kvalifikacijg ir patirtj
pagrindZian¢ius duomenis, ir gauti iSankstinj raSytinj Pirkéjo sutikimg. Pirkéjas ne véliau kaip per 21
dieng nuo tokio Teikéjo pra§ymo ir jj pagrindZianciy dokumenty pateikimo (kai ekspertui yra biitina
atlikti atitikties Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty apsaugos
jstatymo arba kito panaSios paskirties teisés akto reikalavimams vertinima — nuo kompetentingos
institucijos sprendimo dél tokio vertinimo rezultaty pateikimo Pirkéjui dienos) jvertina Teikéjo
pateikta praSymg ir duoda sutikimg arba argumentuotai atsisako jj duoti. Kai Pirkéjas sutinka,
Eksperty saraSo (Sutarties priedas Nr. 2) pakeitimas jforminamas Saliy radytiniu susitarimu, kuris
tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

8.5. Jei, prireikus keisti Eksperta, Teikéjas per 8.4 punkte nurodytg terming nepasiiilo naujo
eksperto pakeitimui, kad bty tenkinamos visos 8.3 punkte nustatytos salygos, Pirkéjas turi teisg
vienasali$kai dél Teikejo kaltés nutraukti Sutart;.

8.6. Teikéjas Pirkéjo nurodymu privalo pakeisti Eksperta, jeigu jis neatitinka (tapo
neatitinkanciu) atitinkamam ekspertui keliamy reikalavimy (Pirkimo dokumenty sglygose nustatytus
atitinkamus kvalifikacinius ir (arba) kitus reikalavimus ir (arba) jo atZvilgiu atsirado bent vienas
Pirkimo dokumenty sglygose numatytas paSalinimo pagrindas) arba jeigu jis/ji nevykdo savo
jsipareigojimy tinkamai ir (arba) laiku ar nevykdo i8vis, ar aplaidziai vykdo savo funkcijas, arba savo
pareigas vykdo nekompetentingai ar neprofesionaliai, arba nesugeba laikytis Sutarties salygy, arba
neatitinka Sutarties reikalavimy. Tokiu atveju Teikéjas ne véliau kaip per 30 dieny nuo Pirkéjo
Nurodymo pakeisti Ekspertg gavimo dienos privalo paskirti Pirkéjo patvirtinimui kitg tinkamg
eksperta, atitinkantj 8.3 punkte nustatytas sglygas. Uz $io punkto pazeidimg Pirkéjas turi teisg
reikalauti i§ Teikéjo sumokéti Specialiosiose sglygose nustatyta bauda, kurios sumokéjimas
neatleidzia Teikéjo nuo §iame punkte numatytos prievolés.

8.7. Tuo atveju, jeigu Teikéjas pakeicia Ekspertus nesilaikydamas Sutartyje nustatytos tvarkos ir
salygy, Pirkéjas turi teis¢ reikalauti i§ Teikéjo sumokeéti arba vienaSaliskai i$skaityti i§ mokétiny
Teikéjui sumy 20 000 eury dydzio bauda uz kiekvieng netinkamai kei¢iama Eksperta, kurios
sumokeéjimas neatleidzia Teikéjo nuo Siame straipsnyje numatyty prievoliy ir neapriboja Pirkéjo
teisés vienaSaliskai nutraukti Sutartj dél Teikéjo kaltes.

9 straipsnis. Paslaugy teikimo sustabdymas

9.1. Pirkéjas prie§ 14 dieny pateikes iSankstinj praneS§img Teikéjui, nemokant Teikéjui jokiy
finansiniy kompensacijy turi teis¢ bet kuriuo metu vienaSaliSkai sustabdyti Paslaugy teikimg
(Sutarties vykdyma).

9.2. Teikéjas, gaves prane§img apie Paslaugy sustabdyma, turi nedelsdamas imtis visy reikiamy
veiksmy, kad sustabdyty Paslaugy teikimga. Sustabdyty Paslaugy teikimas neatliekamas iki Paslaugy
teikimo termino atnaujinimo.

9.3. Pirkéjui sustabdzius Paslaugy teikima (Sutarties vykdymg), Paslaugy suteikimo terminas
prat¢siamas tokiam paciam terminui, kiek trunka Paslaugy teikimo (Sutarties vykdymo) sustabdymas,
i§skyrus atvejus, kai Paslaugy teikimas (Sutarties vykdymas) buvo sustabdytas dél Teikéjo kaltés arba
dél aplinkybiy, kuriy atsiradimo rizika tenka Teikéjui.

94. Salys patvirtina, kad sustabdZius Paslaugas (Sutarties vykdymg), Pirkéjas neturés Teikéjui
moketi jokiy sumy, tame tarpe ir kompensacijos uZ bet kokig zalg, iSskyrus Teikéjo patirtus
tiesioginius nuostolius, susijusius su Sutarties jvykdymo uZtikrinimo pratgsimu Paslaugy teikimo
sustabdymo (Sutarties vykdymo) laikotarpiui. Teikéjo reikalavimai atlyginti dél Paslaugy
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sustabdymo (Sutarties vykdymo) atsiradusius tiesioginius nuostolius turi biiti pagrjsti atitinkamais
nuostolius patvirtinanciais dokumentais.

9.5. Pirkéjas atSaukia Paslaugy teikimo (Sutarties vykdymo) sustabdymg prie§ 14 dieny rastu
apie tai informuodamas Teikéja. Gaves tokj Pirkéjo praneSima, Teikéjas privalo tgsti Paslaugy
teikimg (Sutarties vykdyma), jei biitina, pries tai aptargs su Pirkéju Paslaugy teikimo t¢simo salygas
ir tvarka.

9.6. Vienas nepertraukiamas Paslaugy teikimo sustabdymas negali trukti ilgiau nei 6 ménesius.
Jei Paslaugy sustabdymas tesiasi ilgiau, kiekviena Salis turi teise nutraukti Sutartj.

10 Paslaugy perdavimas ir priémimas

10.1. Pirkéjas pasiraSo perdavimo - priémimo akta, jei Paslaugos ar jy dalis atitinka Sutarties
reikalavimus, yra tinkamai suteiktos bei jvykdyti kiti sutartiniai jsipareigojimai. Jeigu kuris nors
Paslaugy rezultatas ar jo dalis turi biiti patvirtintas Reguliuojanciy institucijy, Pirkéjas priima
Paslaugy rezultatg ar jo dalj tik po to, kai jj patvirtina Reguliuojancios institucijos.

10.2.  Kai Paslaugos (ar jy dalis) parengtos priémimui, jvykdyti kiti sutartiniai jsipareigojimai,
Paslaugy rezultatas (ar jo dalis) patvirtintas Reguliuojanéiy institucijy (jei taikoma), Teikéjas turi
teis¢ kreiptis j Pirkéjg dél perdavimo - priémimo akto pasira§ymo. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip,
Pirkéjas per 28 dienas nuo Teikéjo praSymo gavimo privalo:

10.2.1. pasirasyti du vienodg teising galig turinCius perdavimo - priémimo akto egzempliorius
ir vieng akto egzemplioriy pateikti Teikéjui, arba

10.2.2. atmesti pra§ymg, nurodydamas tokio sprendimo prieZastis ir priemones, kuriy,
Teikéjas privalo imtis, kad aktas biity pasiraSytas.

10.3.  Jei dél nenumatyty aplinkybiy nejmanoma priimti Paslaugy per nustatyta termina, susitargs
su Teikéju, Pirkéjas pratesia 10.2 punkte nurodytus terminus, bet ne ilgiau kaip 28 dienoms.

10.4. Jei Sutartyje numatytas Sutarties jsipareigojimy vykdymas etapais, Pirkéjas pasiraSo
perdavimo - priémimo aktg po kiekvieno jvykdyto etapo.

10.5.  Po to, kai Teikéjas suteikia, o Pirkéjas priirr}a visas Sutartyje numatytas Paslaugas ir Salys
sudaro ty Paslaugy perdavimo-priémimo aktus, Salys sudaro Sutarties Galutinj akta, kuriuo
patvirtina, kad Teikéjas tinkamai suteiké visas Sutartyje numatytas Paslaugas.

10.6.  Pasira§ydamas Paslaugy perdavimo-priémimo aktus ir Galutinj akts, Pirkéjas neprisiima
jokios atsakomybés uz Paslaugy suteikimo klaidas ar kitus trilkumus bei jy pasekmes.

10.7. Jeigu Teikéjo parengtuose Paslaugy rezultatuose ir sprendiniuose randama klaidy,
neatitikimy ar kitokiy trikumy, tokios klaidos, neatitikimai ir trikumai turi bati i§taisyti Teikéjo
saskaita per Pirkéjo nurodyta protingg terming nepriklausomai nuo to, ar jie buvo rasti iki Paslaugy
perdavimo-priémimo akto arba Galutinio akto pasiraS§ymo, ar véliau.

11 straipsnis. Sutarties kaina

11.1. ] Sutarties kaing jskaiciuotos visos Teikéjo su Paslaugy suteikimu susijusios tiesioginés ir
netiesioginés i§laidos, jskaitant, bet neapsiribojant, jmoniy pelno, pajamy ir kitus mokescius,
draudimo jmokas, autorinius atlyginimus, Teik&jo mokamus atlyginimus Subteikéjams, kelionés
i§laidas, dokumenty ir ra$ty rengimo, kopijavimo, vertimo (jskaitant Zodinj), bréziniy islaidas,
Paslaugy rezultaty klaidy, neatitikimy ir kitokiy trikumy taisymo ir visas kitas iSlaidas, bitinas
tinkamam ir aukstos kokybés Paslaugy suteikimui. | Sutarties kaing taip pat jskai¢iuotos visy susijusiy
darby/paslaugy, nors tiesiogiai ir nenurodyty Sutartyje, taciau reikalingy Sutarciai tinkamai jvykdyti
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(Techninéje specifikacijoje nurodytiems Paslaugy tikslams pasiekti), i§laidos. Teikéjas patvirtina, kad
yra i$nagrinéjes ir iSanalizavgs visg jam iki Sutarties pasira§ymo pateikta medZiaga, todél naujai
paaiskéjusios aplinkybés dél IAE reaktoriy, ju konstrukcijy ir sistemy, biisimos statybvietés ir
aplinkinés teritorijos nebus laikomos pagrindu Sutarties kainos pakeitimui.

11.2.  Jokie mokes¢iai ar papildomos i§laidos nebus atlyginami.

11.3.  Sutarties kaina negali biti kei¢iama dél mokesCius reglamentuojanciy jstatymy (iSskyrus
PVM) pasikeitimo. PVM apskaiCiuojamas pagal tarifs, galiojantj Teikéjo atitinkamos PVM
saskaitos-faktiiros iSra§ymo dieng ir mokamas pagal galiojanius teisés aktus.

11.4.  Jei Sutarties vykdymo metu pasikei¢ia (padidéja ar sumazéja) PVM tarifas, Sutarties kaina
su PVM atitinkamai didinama arba maZinama, jei pagal galiojanfius teisés aktus Teikéjas privalo
mokeéti PVM.

11.5.  Sutarties kainos perskai¢iavimo formulé pasikeitus PVM tarifui:
Ss—A T,
Sp=A+—"—r—x (1 + —")

T 100
1+ 150

Sn - perskai¢iuota Sutarties kaina su PVM;

Ss - Sutarties kaina su PVM iki perskai¢iavimo;

A - jvykdyty sutartiniy jsipareigojimy (suteikty Paslaugy ir kt.) kaina (su PVM) iki perskai¢iavimo;
Ts - senasis PVM tarifas (procentais);

Tn - naujasis PVM tarifas (procentais).

11.6.  Sutarties kainos perskai¢iavimas dél PVM tarifo pasikeitimo atlickamas abipusiu raSytiniu
Saliy susitarimu, kuris tampa neatsiejama Sutarties dalimi.

11.7.  Sutarties kaina Sutartyje nustatyta tvarka gali biiti perZitirima ir indeksuojama pagal Bendrg
darbo jégos sgnaudy pagal NACE 2 red. European Union 27 countries indeksg, vertinant
profesionalias, mokslines ir technines veiklas, atlygius ir atlyginimus (bendrai), perskaiCiuotus
sezoniSkai ir kalendoriskai
(https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/LC_LCI R2 Q custom_4302787/default/table?la
ng=en ) (toliau — ,,Indeksas*) pokyti.

11.8.  Dél Indekso poky¢io Sutarties kainos perskai¢iavimas atlickamas tokia tvarka ir saglygomis:

11.8.1. Sutarties Specialiyjy salygy 2.4 punkte nustatyta tvarka pratgsus Paslaugy teikimo
terming, Sutarties kaina perzitirima ne véliau kaip per 28 (dvideSimt aStuonias) dienas nuo
Sutarties pakeitimo dél Paslaugy termino pratgsimo jsigaliojimo dienos.

11.8.2. Sutarties kainos indeksavimas atliekamas tik tuo atveju, jeigu Indekso pokytis sudaro 5
ir daugiau procenty nuo Sutarties jsigaliojimo dienos, o véliau nuo paskutinio indeksavimo
dienos.

11.8.3. Sutarties kainos indeksavimas atlickamas, kai Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje
yra didesné, nei laikotarpio pradzioje. Jei Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje yra
mazesné, nei Indekso reik§mé laikotarpio pradzZioje, Sutarties kainos indeksavimas
neatliekamas.

11.8.4. Indekso pokytis apskai¢iuojamas pagal Sig formule:
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I
K=(l"—1)x100%

IPr
kur
K - Indekso pokytis procentais;
Ip: - Indekso reik§mé laikotarpio pradzioje;
Ieb - Indekso reik§me laikotarpio pabaigoje.

11.8.5. Indekso pokytis apvalinamas dvejy skaiéiy po kablelio tikslumu.

11.8.6. Pirma kartg perskaiCiuojant Sutarties kaing Indekso reikSme laikotarpio pradzioje
laikoma Sutarties jsigaliojimo ketvir€io Indekso reik§mé, o Indekso reik§me laikotarpio
pabaigoje laikoma Sutarties pakeitimo dél Paslaugy termino pratgsimo jsigaliojimo
ketvirdio Indekso reik¥mé. Vélesniy perskaiiavimy atveju, Indekso reikSmé laikotarpio
pradZioje yra tokia, kokia prie§ tai buvo Indekso reikSmé laikotarpio pabaigoje (kaip
nurodyta Sutarties kainos perskai¢iavimo akte).

11.8.7. Pirkéjas atsakingas uz Sutarties kainos perskai¢iavimg bei numatomo pasiraSyti
perskai¢iavimo akto parengima.

11.8.8. Sutarties kainos pakeitimas dél indeksavimo jforminamas raSytiniu Sutarties pakeitimu,
kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi. Indeksuota Sutarties kaina jsigalioja nuo dienos,
kai Sutarties pakeitima pasiraso abiejy Saliy atstovai.

11.8.9. Sutarties kainos indeksavimas atliekamas pagal §ig formulg:

SN=(SS—E)X(1+—I—<—-)+E

100
Sn -  Nauja Sutarties kaina;
S - Esama Sutarties kaina;
E -  ]vykdyty jsipareigojimy dalis nuo Sutarties jsigaliojimo datos;
K - Indekso pokytis procentais (i§ paskutiniojo Sutarties kainos perskai¢iavimo akto).

11.8.10. Tuo atveju, kai indeksuojama Sutarties kaina, atitinkamai perskai¢iuojama ir kiekvienos
iki indeksavimo momento nesuteiktos Specialiyjy salygy 4.3 punkte nurodytos Paslaugos
kaina.

11.8.11. Indeksavimas netaikomas toms Paslaugoms, kurios buvo faktiskai suteiktos ir uz kurias
buvo sumokéta iki Sutarties kainos indeksavimo atlikimo.

11.8.12. Jei Teikéjas dél savo kaltés véluoja suteikti Paslaugas Sutarties Specialiyjy sglygy 2
straipsnyje nustatytais terminais ir (arba) per bendra Paslaugy suteikimo terming, Sutarties
kainos indeksavimas uz uZdelstas Paslaugas gali biiti netaikomas.

12 straipsnis. Mokéjimy atlikimas
12.1.  Mokéjimai atliekami eurais.

12.2.  Pirkéjas visas mokétinas sumas moka pavedimu j Sutarties preambuléje Teikéjo nurodytg (-
as) atsiskaitomaja (-gsias) banko saskaita (-as) arba j Subteikéjo (-y) nurodyta (-as) atsiskaitomajg (-
gsias) banko sgskaitg (-as), kai sudaroma tiesioginio atsiskaitymo sutartis su Subteikéju (-ais).
Teikéjas rastu privalo informuoti Pirkéja apie atsiskaitomosios (-yjy) saskaitos (-y) pasikeitima.
Teikéjas prisiima su tokiu neprane§imu susijusig ir i§ to kylancia rizika.

12.3.  Mokéjimai atliekami Sutarties specialiosiose sglygose nustatyta tvarka ir terminais.
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12.4. Pirkéjas turi teise neatlikti mokéjimo, jei mokéjimo dokumentai neatitinka Sutartyje
nustatyty reikalavimy.

12.5. E. saskaitos teikiamos per sistemag ,E. Sgskaita“ adresu https://www.esaskaita.eu/ arba
elektroninio dokumento forma el.pastu. Jei Teikéjas pateikia popiering saskaitg arba sgskaita pateikia
kitomis priemonémis, laikoma, kad saskaita nepateikta ir Pirkéjas turi teis¢ tokios saskaitos
neapmokéti.

12.6.  Mokétinos 1éSos pervedamos | Teikéjo saskaitg ne véliau kaip per Sutarties Specialiosiose
sglygose nustatyt terming nuo tos dienos, kai Pirkejas gavo visus reikalavimus atitinkancius
dokumentus. Sumokeéjimo diena — diena, kai 1éSos pervedamos i$ Pirkéjo saskaitos.

12.7.  Paliikanos ir delspinigiai skai¢iuojami nuo mokéjimo termino pasibaigimo dienos (5i diena
nejskaitoma) iki dienos, kurig 1é$0s nurafomos nuo atitinkamos Salies saskaitos (ta diena
nejskaitoma).

12.8.  Pirkéjas, apmokejes Teikéjo saskaitas, nepraranda teisés véliau (t. y. po minéty sgskaity
i§ra§ymo ir (arba) jy apmokejimo) pareiksti Teikéjui pretenzijas ir (arba) reikalavimus dél atlikty
Paslaugy kokybés ar Sutarties arba taikomy teisés akty pazeidimy.

12.9.  Jei nustatomi atlikty Paslaugy defektai ir triikumai arba Sutarties vykdymo metu Teikéjas
padaro nuostoliy Pirkéjui ar tretiesiems asmenims, Pirkéjas turi teis¢ sulaikyti mokéjimus iki tol, kol
Teikéjas iStaisys netinkamai (nekokybiskai) suteiktas Paslaugas, ar atlygins nuostolius, arba $ioje
Sutartyje nustatyta tvarka bus galutinai i§sprestas Saliy gin¢as dél defekty ar nuostoliy atlyginimo.
Sustabdyti galima tik tokig mokéjimy sumg, kuri, Pirkéjo objektyviu vertinimu, yra reikalinga
defektams pasalinti ir (arba) nuostoliams atlyginti.

12.10. Jei Pirkéjas Teikéjui sumokeéjo daugiau nei jam priklauso pagal Sutartj, Teikéjas permokéta
suma privalo grazinti Pirkéjui per 45 dienas nuo reikalavimo graZinti permokg gavimo.

12.11. Pirkéjas turi teis¢ viena$aliSkai iSskaityti i§ Teikéjui mokétinos sumos visas delspinigiy,
baudy, nuobaudy, nuostoliy atlyginimo sumas ir bet kokias kitas Teikéjo Pirkéjui mokétinas sumas,
taip pat gauti tokias sumas pasinaudojus Sutarties jvykdymo uZtikrinimu.

12.12. Kai yra nustatytas ar jtariamas PaZeidimas, mokéjimai PaZeidimo nagrinéjimo laikotarpiui
sustabdomi, Pirkéjui apie tai informuojant Teikéja rastu. Jei jtarimai apie Pazeidima nepasitvirtina,
mokéjimai vél atnaujinami Pirkéjui praneSant raStu.

13 straipsnis. Sutarties jvykdymo ir iSankstinio mokéjimo uztikrinimas

13.1. Teikéjas jsipareigoja Siame straipsnyje nustatyta tvarka uztikrinti Sutarties jvykdymag ir
iSankstinj mokéjima (jeigu taikoma) bei pateikti Pirkéjui Sutarties reikalavimus atitinkantj Sutarties
jvykdymo ir iSankstinio mokéjimo uZtikrinimg (originalg). Sio straipsnio nuostatos, susijusios su
iSankstinio mokéjimo uZtikrinimu, taikomos tik tuo atveju, jeigu Sutartyje numatyta, kad Teikéjui
mokamas iSankstinis mokéjimas.

13.2.  Sutarties jvykdymas ir iSankstinis mokéjimas uZtikrinamas Lietuvos Respublikoje ar
uZsienio valstybéje registruoto banko pirmo pareikalavimo, neatSaukiama, besalygine banko
garantija, kurios suma yra ne maZesné, nei Specialiosiose salygose nurodytas procentas nuo Sutarties
kainos. Garantija turi biiti parengta pagal Sutartyje nustatyta formg (Sutarties priedas Nr. 5). Garantija
turi biiti i§duota lietuviy arba angly kalba.

13.3. Bankas, iSduodantis Sutarties jvykdymo arba iSankstinio mokéjimo uztikrinima, banko
uztikrinimo i8davimo dieng turi turéti ne mazZesnj kaip kredito agentiiry ,,Fitch Ratings" ar ,,Standart
& Poor's" suteiktg ,,A-" arba agentiiros ,,Moody's" suteikts ,,A3" ilgalaikio skolinimosi reitinga. Jei
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finansy grupés bankui ar jo filialui néra suteiktas atskiras skolinimosi reitingas, tokiu atveju
pagrindinis finansy grupés bankas (t. y. tiesiogiai valdantis uztikrinimg i8duodantj bankg) uZtikrinimo
idavimo dieng turi turéti ne maZesnius, nei auk§¢iau nurodyta reitingus. Pirkéjui pareikalavus,
Teikéjas privalo pateikti atitinkama dokuments, jrodantj, kad Sutarties jvykdymo ar ifankstinio
mokéjimo uZtikrinimo pateikimo dieng banko uZtikrinimg iSduodantis bankas turi atitinkamus
reitingus.

13.4.  Pirkéjui gavus informacija, kad uZtikrinimg i§daves bankas nebeatitinka Sutartyje keliamy
reikalavimy, arba tapo nemokus, ar nejvykdé jsipareigojimy Pirkéjui arba kitiems dkio subjektams,
ar netinkamai juos vykde, Teikéjas jsipareigoja per 14 dieny nuo atitinkamo Pirkéjo reikalavimo
gavimo pateikti kito, Sutartyje nustatytus reikalavimus atitinkan¢io, banko uZtikrinimg. Sio
reikalavimo nejvykdymas laikomas esminiu Sutarties paZeidimu ir Pirkéjas jgyja teis¢ vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj bei reikalauti visy nuostoliy atlyginimo.

13.5.  Sutarties jvykdymo ir i8ankstinio mokéjimo uZtikrinimas turi galioti ir biiti vykdytinas visg
Sutarties vykdymo laikotarpj iki bus sudaryti visy Paslaugy perdavimo-priémimo aktai, Galutinis
aktas ir priimtos visos Paslaugos ir 70 dieny po paskutinio Paslaugy perdavimo-priémimo akty ir
Galutinio akto sudarymo dienos. Jeigu Sutarties jvykdymo ar iSankstinio mokéjimo uZtikrinime
nurodyta galiojimo data yra ankstesné, negu auk$¢iau Sioje pastraipoje nustatytas uztikrinimo
galiojimo terminas, tai ne véliau negu likus 28 dienoms iki uZtikrinimo galiojimo pabaigos Teikéjas
privalo pratesti Sutarties jvykdymo ar i$ankstinio mokéjimo uZtikrinimo galiojimo laikg ir pateikti
Pirkéjui tai patvirtinantj dokuments.

13.6.  Perskai¢iavus Sutarties kaing, ne véliau kaip per 14 dieny nuo perskaifiavimo jforminimo
Sutartyje nustatyta tvarka, atitinkamai pakei¢iama Sutarties jvykdymo uZztikrinimo suma.

13.7.  Teikéjui pateikus rastiska praSyma, Sutarties jvykdymo ar iSankstinio mokéjimo
uztikrinimas per 30 dieny nuo Teikéjo pra§ymo gavimo dienos grazinamas Teikéjui, jei jis laiku ir
tinkamai jvykdé visus sutartinius jsipareigojimus arba jei uztikrinimo galiojimo terminas pasibaigg.
13.8.  Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra skirtas visy Teikéjo sutartiniy jsipareigojimy vykdymui
bei Pirkéjo tiesioginiy bei netiesioginiy nuostoliy atlyginimui uZtikrinti, jskaitant, bet neapsiribojant,
paliikany, delspinigiy, baudy ar kito pobiidzio kompensacijy mokéjimui uZztikrinti.

13.9.  Pirkéjas turi teis¢ pasinaudoti Sutarties jvykdymo uZztikrinimu ir pareikalauti visos Sutarties
jvykdymo uZtikrinimo sumos esant bet kuriai i§ Zemiau nurodyty aplinkybiy:

13.9.1. Teikéjas nepratesia Sutarties jvykdymo uZtikrinimo galiojimo, kaip numatyta 13.5
punkte;

13.9.2. Teikéjas, gaves Pirkéjo radta, reikalaujant] jvykdyti neatliktus jsipareigojimus, ty
jsipareigojimy nejvykdo per Pirkéjo raSte nurodyta terming, o jei raSte terminas
nenurodytas — per 28 dienas nuo Pirkéjo raSto gavimo dienos;

13.9.3. Teikéjas nesumoka sumos, kurig turi sumokeéti Pirkéjui vadovaujantis Sutarties ar
galiojanéiy teisés akty nuostatomis, per 28 dienas po termino sumokéti t3 sumg
pabaigos;

13.9.4. susidaro aplinkybés, suteikiandios Pirkéjui teisg vadovaujantis 22.3 arba 22.4 punktais
nutraukti Sutartj, neatsiZvelgiant j tai, buvo ar nebuvo jteiktas jsp&jimas dél
nutraukimo. Tokiu atveju Pirkéjas, kaip netesybas pagal Sutartj, turi teis¢ pareikalauti
visos Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumos;

13.9.5. yrakitos Sutartyje numatytos aplinkybés.
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13.10. Jei Pirkéjas pasinaudoja Sutarties jvykdymo uztikrinimu, Teikéjas, sickdamas toliau vykdyti
Sutarties jsipareigojimus, privalo per 14 dieny nuo Pirkéjo praneSimo apie pasinaudojimg Sutarties
jvykdymo uZtikrinimu i§siuntimo dienos pateikti Pirkéjui naujg Sutarties jvykdymo uZtikrinima,
atitinkantj Sutarties salygas.

13.11. Pirkéjas turi teis¢ pasinaudoti iSankstinio mokéjimo uztikrinimu, jei, nutraukus Sutartj,
Teikéjas Sutartyje nustatyta tvarka negraZina Pirkéjui gauto iSankstinio mokéjimo.

14 straipsnis. Kitos Saliy teisés ir pareigos

14.1. Teikéjas, teikdamas Paslaugas bei vykdydamas kitas Sutartyje numatytas pareigas,
jsipareigoja:

14.1.1. vykdyti visus pagrjstus ir protingus Pirkéjo Nurodymus ir reikalavimus, susijusius su
Sutarties vykdymu;

14.1.2. tinkamai, kokybiskai ir profesionaliai suteikti visas Sutartyje numatytas Paslaugas
sutartais terminais (arba anksciau) ir uz sutarta kaina;

14.1.3. teikti Paslaugas vadovautis Lietuvos Respublikos, ES ir kituose teisés aktuose
nustatytais branduolinés saugos, radiacinés saugos, kokybes, saugumo, sveikatos,
higienos, aplinkosaugos, teritorijy planavimo, techniniais reikalavimais, reikalavimais
medZiagoms, konstrukcijoms bei kitais paslaugy teikimui taikytinais reikalavimais;

14.1.4. uztikrinti, kad Paslaugy rezultatai atitikty Sutartyje nustatytus reikalavimus, Pirkéjo
nustatytus galiojantiems teisés aktams neprieStaraujancius reikalavimus ir taikytinus
teisés akty reikalavimus, biity tinkami ir pakankami tolesniems IAE reaktoriy
iSmontavimo projektavimo darbams atlikti;

14.1.5. savo sgskaita, nepagrjstai nedelsdamas, pataisyti Paslaugy ir jy rezultaty klaidas ir
neatitikimus, taip pat pagal Pirkéjo pateiktas pagristas pastabas iStaisyti klaidas,
pasalinti neatitikimus. Teikéjas pripaZjsta, kad Pirkéjas turi teis¢ pateikti pastabas,
pagrijstas Techninés patariamosios grupés ir (arba) Techninés paramos grupés ir (arba)
Reguliuojanéiy institucijy ir (arba) kity kompetentingy institucijy nuomone ar
pasitilymais;

14.1.6. sitilyti ekonomiskai naudingus Pirkéjui sprendinius, atsizvelgiant j kituose panaSiuose
projektuose sukaupta savo patirtj. Tuo atveju, jei Teikéjui kyla abejoniy dél tam tikro
sprendinio optimalumo Pirkéjui, Teikéjas turi teisg kreiptis j Pirkéja deél tokio
sprendinio suderinimo, o Pirkéjas jsipareigoja pareiksti savo nuomong per protinga
termina;

14.1.7. dalyvauti bendruose Pirkéjo ir Teikéjo su Paslaugy teikimo klausimais susijusiuose
susirinkimuose;

14.1.8. nedelsiant jspéti Pirkéjg apie bet kokias aplinkybes ir klititis, kurios gali trukdyti laiku
ir tinkamai suteikti Paslaugas, taip pat jspéti Pirkéja, jeigu jo nurodymai ar
reikalavimai kelia grésme Paslaugy kokybei ir saugumui arba pazeidzia galiojantiy
teisés akty reikalavimus;

14.1.9.  uztikrinti, kad Paslaugas teikty tik Ekspertai ir (ar) Subteikéjai, arba Siuos Ekspertus
ar Subteikéjus Sutartyje nustatyta tvarka pakeitg ir jiems pagal Pirkimo dokumentus ir
Sutartj taikomus reikalavimus atitinkantys asmenys;

14.1.10. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo metu ir visg jos galiojimo laikotarpj Teikéjas,
Ekspertai ir kiti Teikéjo Paslaugy vykdymui pasitelkiami asmenys (tiek fiziniai, tiek
juridiniai) turéty visas reikalingas ir galiojancias licencijas, leidimus, kvalifikacijos
atestatus, teisés pripazinimo dokumentus, pritarimus bei jgaliojimus, kurie yra
privalomi teikiant tokio pobtidZio Paslaugas;
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14.1.11. bendradarbiauti su ReguliuojanCiomis institucijomis, Technine patariamaja grupe,
Technine paramos grupe bei kompetentingomis Lietuvos ir ES institucijomis, jskaitant
ir CPVA, atliekan¢iomis ES fondy 1¢$y naudojimo prieZiiira;

14.1.12. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir galiojanciuose teisés
aktuose.

14.2.  Teikéjas garantuoja savo ir Subteikéjy pagal Sutartj teikiamy Paslaugy kokybe ir uZtikrina
Paslaugy ir jy rezultaty realizavimo/jgyvendinimo galimybeg.

14.3.  Teikéjas viso Sutarties vykdymo laikotarpio metu privalo uZtikrinti, kad Teikéjo (jeigu
Teikéjas yra jungtinés veiklos partneriai — visy partneriy) akcininkai (dalininkai, kiti kontroliuojantys
asmenys), vadovai, Paslaugy teikimui vadovaujantys asmenys, visi Ekspertai ir Subteikéjai, kuriems
Sutarties vykdymo metu suteikiama teisé be palydos patekti j Lietuvos Respublikos Vyriausybés
tinkamai nustatytus kaip svarbius nacionaliniam saugumui uZtikrinti objektus atitikty Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo ir kity panasiy
teisés akty reikalavimus. Jeigu Sutarties vykdymo metu paaiSkéja, kad kuris nors i§ Teikéjo Paslaugy
teikimui vadovaujanéiy asmeny, Eksperty ar Subteikéjy tapo neatitinkan¢iu minéty reikalavimy,
Teikéjas privalo nedelsiant, ne véliau kaip per 21 diena, pasitilyti Pirkéjui kandidata, kuris pakeisty
tokj netinkamg asmenj. SilGlydamas kandidatg netinkamam asmeniui pakeisti, Teikéjas privalo
pateikti dokumentus (uZztikrinti jy pateikimg), reikalingus atlikti siiilomo asmens nacionalinio
saugumo interesy atitikimo patikrg bei patvirtinan¢ius tokio asmens atitikimg kitiems Sutarties arba
teisés akty reikalavimams (jei taikoma). Teikéjas Siame punkte nustatyta tvarka ir vadovaujantis kitais
Sutarties reikalavimais (jei taikoma) turi teis¢ pakeisti Paslaugy teikimui vadovaujancius asmenis,
Ekspertus ar Subteikéjus arba dél kity prieZas€iy pasitelkti naujus tokius asmenis. Keisdamas esamus
ar pasitelkdamas naujus atitinkamus asmenis, Teikéjas privalo jsivertinti, kad Pirkéjo sprendimui dél
kei¢iamo ar naujai pasitelkiamo asmens atitikties nacionalinio saugumo interesams gali prireikti 30-
40 dieny ir Teikéjas prisiima visg su tuo susijusig rizika, jskaitant, bet neapsiribojant, Paslaugy
teikimo terminy pradelsima.

14.4.  Teikéjas, vykdydamas Sutartj (teikdamas Paslaugas), be atskiro raSytinio Pirkéjo pavedimo
neturi teisés sudaryti jokiy sutar¢iy Pirkéjo vardu ar jj atstovaudamas. Jei Teikéjas sudarys tokia
sutartj, ji bus negaliojanti ir Pirkéjui nesukels jokiy teisiy ar pareigy. Teikejas, prie§ Pirkéjo vardu
vykdydamas veiksmus, kurie gali sukelti Pirkéjui finansinius jsipareigojimus, turi gauti iSankstinj
rastiSka Pirkéjo pritarima.

14.5.  Jeigu Teikéjas be i§ankstinio Pirkéjo sutikimo, leidimo ar jgaliojimo negali gauti atitinkamo
leidimo ar kitokio dokumento, biitino Sutarties tinkamam vykdymui, tuomet, Teikéjui papraSius ir,
laikantis teisés akty reikalavimy, Pirkéjas privalo suteikti pastarajam atitinkamg sutikima, jgaliojima
ar kitg dokumentg, kurj gali pateikti tik Pirkéjas ir kuris protingai yra biitinas, kad Teikéjas galéty
tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus pagal Sutartj.

14.6.  Teikéjas, bet kuris i§ Subteikéjy ir/arba Eksperty privalo visada elgtis garbingai ir nesaliskai,
vengti realiy ir potencialiy interesy konflikty bei laikytis taikomo elgesio kodekso ir profesinés etikos
standarty. Teikéjas, bet kuris i§ Subteikéjy ir/arba Eksperty jokia forma negali dalyvauti Techninés
paramos grupés arba Techninés patariamosios grupés veikloje arba valdant bet kokias sutartis ar
vertinant bet kokius dokumentus ar kitus rezultatus, uz kuriy vykdyma ar rengima Teikéjas yra
atsakingas pagal Preliminarigjg sutartj ir (arba) $ia Sutartj. Kilus interesy konflikto rizikai, Teikéjas
privalo nedelsdamas informuoti Pirkéja, pateikti visus turimus su $§ia rizika susijusius duomenis ir
imtis visy priemoniy, tame tarpe atitinkamy Eksperty ar kity Teikéjo atstovy paSalinimo, kad biity
iSvengta interesy konflikto iki Pirkéjas patvirtina, kad susidariusiu atveju interesy konflikto nebéra.
Pirkéjui nusprendus, kad yra interesy konfliktas, Pirkéjas nedelsdamas apie tai informuoja Teikéja ir
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nurodo priemones, kuriy reikia imtis siekiant uZkirsti kelig interesy konfliktui, jskaitant galimg
jpareigojimg pakeisti Eksperta. Jei Teikéjas nevykdo §iy jsipareigojimy arba negali uZkirsti kelio
interesy konfliktui, Pirkéjas turi teis¢ nutraukti sutartj.

14.7.  Teikéjas negali priimti jokio kito apmokeéjimo, susijusio su Sutartimi, i§skyrus nustatyta
Sutartyje. Teikéjui, Ekspertams ir Subteikéjams draudZiama uZsiimti veikla ar naudotis prana$umais,
nederanciais su Teikéjo jsipareigojimais Pirkéjui.

14.8.  Vykdydami Sutartj Teikéjas, Ekspertai ir Subteikéjai privalo laikytis visy taikomy teisés
akty, taisykliy ir tvarky reikalavimy.

14.9.  Nuo Sutarties sudarymo dienos Salys viena kitai pateiks operatyvius radytinius prane§imus
apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks jvykis, sglyga ar aplinkybe, kuri gali paveikti Sutartj ar
salygoti jos paZeidimg. Salys susitaria, kad kiekviena i§ jy visada veiks viena kitos atZvilgiu
geranori$kai ir dés visas protingas pastangas, kad biity laikomasi Sutarties salygy.

15 straipsnis. Intelektinés ir pramoninés nuosavybés teisés

15.1.  Teikéjas Pirkéjo nuosavybén perleidzia visas turtines teises ] intelektinés nuosavybés
objektus, kurie bus sukurti vykdant §ig Sutartj (jskaitant, bet neapsiribojant, bréZinius, eskizus,
modelius, specifikacijas, ataskaitas, programing jrangg, duomeny bazes ir kitus kiirinius ir (arba) jy
dalis).

15.2.  Atlyginimas Teikéjui uz autoriy turtiniy teisiy ir kitos intelektinés nuosavybés teisiy j
intelekting nuosavybe suteikimas Pirkéjui yra jskaiiuojamas j Sutarties kaing.

15.3. Tuo atveju, jeigu Teikéjo intelekting nuosavybg sudaro skaitmeninés rinkmenos,
kompiuterinés programos ar kitos programinés jrangos formos, Pirkéjas jgyja teis¢ naudotis jomis
naudodamasis bet kokiu kompiuteriu. Salys aiskiai sutaria, kad jei Paslaugoms teikti naudojamos
standartinés programos, programiné jranga ir sprendiniai, intelektinés nuosavybés teisés ir $altinio
kodai Pirkéjui neperduodami, tafiau jei teikdamas Paslaugas Teikéjas atlieka §iy programy,
programinés jrangos ar sprendimy pritaikymus, modifikacijas ar kitus pakeitimus, Pirkéjui
perduodamos teisés | visus tokius intelektinés nuosavybés rezultatus ir atitinkamus Saltinio kodus.
Pirkéjui yra perduodamos teisés keisti, koreguoti, adaptuoti, atkartoti, atgaminti ar kitaip perdirbti
jam perduodamus intelektinés nuosavybeés objektus bet kokia forma ar biidu jgyvendinant bet kuriuos
Pirkéjo ar kity asmeny projektus viso pasaulio teritorijoje.

15.4.  Pirkéjas turi teis¢ be jokio papildomo Teikéjo sutikimo, savo nuoZiiira bet kokia forma ar
biidu bet kokiam kitam Pirkéjo ar kity asmeny projektui, be jokio laiko ir teritorijos apribojimy,
nemokédamas jokio papildomo atlygio Teikéjui, bet kokia forma ar bet kokiomis priemonémis
atgaminti kirinj, skelbti kiirinj, versti kiirinj, modifikuoti, koreguoti, atkartoti, pritaikyti ar kitaip
perdirbti kiirinj, pakeisti Teikéjo arba jo vardu parengta visa ir bet kurig dokumentacija, taip pat visus
kitus darbus, kurie yra Paslaugy suteikimo rezultatas, vykdyti arba pavesti tretiesiems asmenims
Paslaugy rezultaty pagrindu vykdyti bet kokj projektavima, rengti darbo projektus pagal Teikéjo
parengtus techninius projektus, keisti Teikéjo parengtus projektus, vykdyti Teikéjo parengty projekty
vykdymo prieziiirg bei jgyvendinimga (statyba, rekonstravima, remontg, eksploatavimg, pertvarkyma,
griovima, ir pan.), jskaitant IAE reaktoriy iSmontavimo projektavimo ir IAE reaktoriy i$montavimo
darbus, atlieky tvarkymo jrenginiy projektavimo, statybos, paleidimo ir eksploatavimo darbus, bet
tuo neapsiribojant. Pirkéjas turi teis¢ savo nuozilira perleisti §] sutikimg tretiesiems asmenims ir tam
nereikia Teikéjo atskiro sutikimo.

15.5.  Pirkéjas turi teis¢ naudotis Teikéjo parengtais ir Pirkéjui perduotais dokumentais, perduota
informacija ir kitais perduotais Paslaugy rezultatais be iSankstinio Teiké&jo ar treCiyjy Saliy,
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prisidéjusiy kuriant intelekting nuosavybe, sutikimo. Teikéjas sutinka ir uZtikrina, kad kiiriniy ir
(arba) jy daliy, sukurty vykdant Sutartj, autoriai neprieStaraus, jeigu Pirkéjas nenurodys jy vardo,
pavardés ar Teikéjo pavadinimo. Teikéjas uZtikrina, kad Pirkéjas, naudodamasis jam Teikéjo
perduotais intelektinés nuosavybés objektais, yra apsaugotas nuo tre€iyjy asmeny pretenzijy dél
intelektinés nuosavybés objekty naudojimo. Teikéjui tenka visa atsakomybg, jeigu vykdant Sutartj
Teikéjas ar jo samdyti asmenys paZzeidZia treCiyjy asmeny autoriy teises ar kitas intelektinés
nuosavybés teises. Tokiu atveju Teikéjas privalo nedelsiant savo sgskaita paSalinti tokius pazeidimus
ir atlyginti visas Pirkéjo dél to patirtas iSlaidas.

15.6. Teikéjas jsipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, patirtus dél bet kokiy tre€iyjy Saliy
reikalavimy. atsirandanéiy dél patento savininko (vartotojo) teisés, prekiy Zenklo, pramoninio dizaino
(registruojamos arba ne) savininko (naudotojo)teisés, kylancios i§ paraiSky bet kurioms minétoms
teiséms jregistruoti, autoriy teisés, duomeny baziy gamintojy (sui generis) teisés, jmoniy, bendroviy,
organizacijy, verslo pavadinimy savininky ir kity panasiy teisiy ar jsipareigojimy, nepriklausomai
nuo to, ar jie registruoti Lietuvoje, ar kitose Salyse, ar neregistruotini, i§skyrus atvejus, kai atitinkamas
pazeidimas atsiranda dél Pirkéjo kaltes.

15.7.  Teikéjas atsako uz visus nuostolius, teisiy pazeidimus, jei vykdant Sutartj bus paZeistos
tre¢iyjy asmeny autoriy teisés ar kitos teisés j intelektinés nuosavybeés objektus. Teikéjo atsakomybeé
tretiesiems asmenis neribojama.

15.8. Teikéjas pasilieka intelektinés nuosavybés teises j bet kokig anksCiau egzistuojancig
intelektinés nuosavybés medziaga (dizaing, technologija, prakting patirtj ar kit intelektinés
nuosavybés objektg), kuri egzistavo iki Sutarties jsigaliojimo dienos (toliau — ,Esamos teisés®).
Tiekéjas suteikia Pirkéjui nemokamg, neiskirting ir neatSaukiama licencija naudotis Esamomis
teisémis, kurios gali biiti naudojamos Pirkéjo visais biidais, nurodytais Sutartyje. Pagal $ig Sutartj
Pirkéjui suteikiamos Esamy teisiy licencijos apima teritorijas visame pasaulyje, bet tik veiklai,
susijusiai su IAE eksploatavimo nutraukimu. Visos Esamy teisiy licencijos perduodamos Pirkéjui nuo
to momento, kai Pirkéjas pasiraSo Paslaugy perdavimo-priémimo aktas pagal Sutarties salygas.
Pirkéjas gali perduoti ir sublicencijuoti Esamy teisiy licencijg asmenims ir subjektams, dirbantiems
ar bendradarbiaujantiems su juo, jskaitant rangovus ir subrangovus, nesvarbu, ar tai biity juridiniai ar
fiziniai asmenys, bet tik IAE eksploatavimo nutraukimo tikslais.

15.9.  Teikéjas turi sudaryti visy Esamy teisiy | Paslaugy rezultatus ar jy dalis sgraa, nurodant
teisiy savininky identifikacinius duomenis. Jei néra Esamy teisiy | Paslaugy rezultatus, Teikéjas turi
pateikti tai patvirtinancig deklaracijg. Teikéjas privalo pateikti §j sarasa ar deklaracijg Pirkéjui kartu
su Paslaugy perdavimo-priémimo aktu. Pirkéjo praSymu Teikéjas, be visy Esamy teisiy | Paslaugy
rezultatus saraso, turi pateikti jrodymus, kad jis turi nuosavybes teises arba teises naudotis visomis
i§vardytomis Esamomis teisémis. Pirkéjas gali pareikalauti $iy jrodymy net pasibaigus $iai Sutarciai.
Jrodymy pateikimas neatleidZia Teikéjo nuo atsakomybés, jei nustatoma, kad jis neturi reikiamy
teisiy, nepaisant to, kada ir kas atskleidZia §j faktg. Jei Teikéjas nepateikia Pirkéjui jtikinamy jrodymy,
kaip nurodyta Siame punkte, Pirkéjas turi teis¢ atmesti Teikéjo praSyma pasiraSyti Paslaugy
perdavimo-priémimo akta pagal Sutarties 10.2.2 punkts.

15.10. Esamy teisiy buvimas Paslaugy rezultatuose negali trukdyti skelbti Paslaugy rezultatus, juos
versti ar naudoti tolesniems IAE eksploatavimo nutraukimo etapams.

16 straipsnis. Dokumenty saugojimas ir tikrinimas
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16.1. Visi patirtas i§laidas pagal $ig Sutartj patvirtinantys dokumentai turi biiti saugomi 10 mety
nuo galutinio mokéjimo pagal Sutart;.

16.2.  Teikéjas privalo leisti Sutarties vykdyma finansuojanciai, priZilirin¢iai arba kitai institucijai,
jskaitant CPVA, kompetentingoms Lietuvos valstybinés ar vietos savivaldos valdZios institucijoms,
ES institucijoms tikrinti Teikéjo buhaltering apskaitg ir dokumentus, susijusius su Sutarties vykdymu,
taip pat leisti tokios institucijos ar Pirkéjo paskirtiems auditoriams atlikti audita arba kitiems
specialistams atlikti tokiy dokumenty ir informacijos patikrinimg. Si teisé tikrinti galioja 10 mety nuo
Sutarties jvykdymo. Teikéjas uZtikrina, kad Siame punkte nustatyta tvarka ir sglygomis t3 pacia
patikrinimo teis¢ uZtikrina ir Subteikéjai.

16.3.  Teikéjas jsipareigoja atskleisti visa savo Konfidencialia informacija ir kita informacija
tikrinantiems arba audituojantiems asmenims, kurios tokiems asmenims protingai reikia jsitikinti, kad
Teikéjas nepazeidZia Sutarties ar taikytiny teisés akty. Laikoma, kad tokiy patikrinimy ir audity
i§laidos yra jskaiCiuotos j Sutarties kaing.

16.4.  Pirkéjas jsipareigoja saugoti Teikéjo Konfidencialig informacija, kurig Pirkéjas suZinojo
tokiy patikrinimy ar audity metu, tadiau Pirkéjas neatsako uz kity asmeny (pvz., patikrinimus ar
auditus atliekan&iy asmeny) konfidencialumo jsipareigojimus ir jy vykdyma.

17 straipsnis. Konfidencialumas

17.1. Teikéjas jsipareigoja atskleisti Pirkéjui visg savo Konfidencialia informacijg ir kitg
informacijg, kurios Pirkéjui protingai reikia jsitikint, kad Teiké&jas nepaZeidZia Sutarties ar taikytiny
teisés akty.

17.2.  Pirkéjas jsipareigoja atskleisti Teikéjui visg savo Konfidencialig informacija ir kit
informacijg, kurios Teikéjui protingai reikia tinkamam Sutarties vykdymui.

17.3.  Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be radytinio kitos Salies sutikimo neatskleisti
tos Salies Konfidencialios informacijos jokiems tretiesiems asmenims, i§skyrus Sutartyje numatytus
atvejus. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo jsipareigojimo ir pasibaigus Sutarciai.

17.4.  Teikéjas jsipareigoja nenaudoti Pirkéjo Konfidencialios informacijos jokiems kitiems
tikslams, i¥skyrus savo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymui ir, Pirkéjui pareikalavus, graZinti arba
sunaikinti visus i§ Pirkéjo gautus dokumentus, taip pat visas Pirkéjo Konfidencialios informacijos
kopijas ar dublikatus.

17.5.  Salis gali atskleisti kitos Salies Konfidencialig informacija iais atvejais:

17.5.1. Konfidencialios informacijos atskleidimas yra biitinas tinkamam Salies
jsipareigojimy, prisiimty pagal Sutartj, vykdymui ir (arba) Sutartyje numatyty teisiy
jgyvendinimui (ta¢iau tokiu atveju informacijg galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek
tai reikalinga minéty jsipareigojimy vykdymui arba teisiy jgyvendinimui);

17.5.2. Konfidencialig informacijg biitina atskleisti vadovaujantis teisés akty reikalavimais,
tame tarpe, kai bet kuri kompetentinga institucija teisétai to pareikalauja.

17.6.  Salis atsako:

17.6.1. uZ bet kokj neteiséta, jskaitant atsitiktinj, kitos Salies Konfidencialios informacijos ar
bet kurios jos dalies atskleidimg ar perdavima arba Konfidencialios informacijos
neteisétg naudojima;
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17.6.2.

17.6.3.

uZ tai, kad nesiémé visy protingy veiksmy, kad ilaikyty ir apsaugoty kitos Salies
Konfidencialig informacija ar bet kurig jos dalj, uzkirsty kelia tolesniam jos neteisétam
atskleidimui, perdavimui ar naudojimui;

uZ tai, kad nesielgé tinkamai, laikantis bet kokiy kity konfidencialumo ar kitokiy
jsipareigojimy, nustatyty ir reglamentuojamy Sioje Sutartyje.

17.7.  Saliai paZeidus Sutartyje numatytus konfidencialumo jsipareigojimus, ji jsipareigoja
sumoketi kitai Saliai Specialiyjy salygy 6.4 punkte nustatytz baudg ir kompensuoti nuostolius,
vir§ijan¢ius mokéting bauda.

18 straipsnis. Saliy parei$kimai ir garantijos

18.1. Kiekviena i§ Saliy pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad:

18.1.1.

18.1.2.

18.1.3.

18.1.4.
18.1.5.
18.1.6.

18.1.7.

18.1.8.

18.1.9.

Salis yra tinkamai jsteigta ir veikia pagal jos jsteigimo valstybés jstatymus;

teisétai priimti ir galioja visi batini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat
teisétai atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui,
galiojimui ir vykdymui;

sudarydama Sutartj, Salis nevir§ija savo kompetencijos ir nepaZeidZia jai taikomy
jstatymy, kity privalomy teisés akty, teismo sprendimy, administraciniy akty, sutaréiy
ar kity prievoliy pagal taikomga privating teisg, vie§gja teisg¢, Europos Sajungos teis¢
arba tarptauting teisg;

Salis yra moki ir finansigkai pajégi vykdyti Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus;
Salies atstovas turi visus reikiamus jgaliojimus pasiradyti Sutartj;

Salies atstovas, sudarydamas ir pasirasydamas Sutarti, nepazeidzia Salies istatq ir kity
vidaus dokumenty, Salies valdymo ir kity organy ir (arba) kreditoriy teisiy ir teiséty
interesy, sudarydamas Sutartj jis Salies ir Salies organy nariy, kreditoriy atZvilgiu
veikia sgZiningai ir protingai;

Salis jvertino visas aplinkybes, turingias esminés reik§més Sutarties sudarymui ir jos
vykdymui; né viena i§ Sutartyje nurodyty salygy ir aplinkybiy neturi neigiamos jtakos
Salies valiai sudaryti Sutartj tokiomis salygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti
i§ Sutarties kylancius jsipareigojimus;

Sutartis sudaroma vadovaujantis saZiningumo, protingumo, teisingumo ir Saliy
lygiateisiskumo principais, nenaudojant apgaulés ar spaudimo. Salys atskleidé viena
kitai visg turincig esminés reik§meés Sutarties sudarymui ir jos vykdymui joms Zinoma
informacija;

visi Salies pareiskimai ir garantijos yra i§samiis ir nepalieka nutyléty jokiy aplinkybiy,
dél kuriy $ie pareiSkimai ar garantijos biity negaliojantys.

18.2.  Be 18.1 punkte pateikty pareiSkimy ir garantijy, Teikéjas papildomai pareiSkia ir garantuoja

Pirkéjui, kad:

18.2.1. Teikéjas turi galiojanCius ir teisétus visus teisés aktuose numatytus leidimus,
kvalifikacijos atestatus, teisés pripazinimo dokumentus, licencijas savo veiklai, dél
kurios ir yra sudaroma Sutartis;

18.2.2. Teikéjas ir Ekspertai atitinka teisés aktuose nustatytus reikalavimus ir turi galiojancius
bei teisétus visus teisés aktuose numatytus leidimus, kvalifikacijos atestatus, teisés
pripazinimo dokumentus, licencijas savo veiklai, dél kurios ir yra sudaroma Sutartis.

19 Straipsnis. Saliy atsakomybé
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19.1.  Sig Sutartj paZeidusi Salis privalo atlyginti Sutarties paZeidimu kitai Saliai padarytus
nuostolius, nepriklausomai nuo to, ar nuostoliai atsirado Sutarties vykdymo metu ar jai pasibaigus.
Atlyginami tik tiesioginiai nuostoliai, i§skyrus Sutartyje ir taikomuose teisés aktuose nustatytas
i§imtis. DidZiausia nuostoliy suma yra apribojama Sutarties kainos dydZiu, i§skyrus Sios Sutarties 15
straipsnyje ir taikomuose teisés aktuose nustatytas i§imtis. Atsakomybés apribojimai netaikomi, kai
padaroma Zala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, jskaitant atvejus, jeigu vienos Salies padaryta ala
tretiesiems asmenims atlygina kita Salis.

19.2.  Teikéjas atsako uz netinkamg Paslaugy rezultatg sudaranéiy dokumenty parengima, taip pat
uz netinkamai parengty Paslaugy rezultata sudaranciy dokumenty bei uz darby (dokumenty)
trikumus, kurie buvo nustatyti darby pagal Paslaugy rezultata vykdymo metu ar priimant
projektavimo darby rezultats.

19.3.  Teikéjas yra atsakingas uZ visy Paslaugy, kurias jis ir (arba) jo pasamdyti tretieji asmenys
suteiké vykdydami Sutartj, kokybe, taip pat uz tokiy Paslaugy bei jy rezultaty atitikimg galiojantiems
teisés aktams ir standartams. Teikéjas yra atsakingas uZ jo pasitelkty asmeny, autoriy ir Subteikéjy,
teikian¢iy Sutartyje numatytas Paslaugas, Pirkéjui padaryta Zala.

19.4.  Jei Teikéjas ne dél Pirkéjo kaltés nevykdo sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies Sutartyje
nustatytais terminais, Pirkéjas turi teis¢ be oficialaus jsp&jimo ir neapribodamas kity savo teisiy
gynimo biidy pradéti skaidiuoti Sutarties Specialiosiose salygose nustatyto dydzio delspinigius nuo
nejvykdyty ir (arba) netinkamai jvykdyty sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies kainos uz kiekvieng
termino praleidimo diena, nevirSijant 10 procenty Sutarties kainos, nurodytos Sutarties Specialiyjy
salygy 4.3 punkte.

19.5.  Jei apskaiiuoti delspinigiai vir§ija 10 procenty Sutarties kainos, Pirkéjas, prie§ tai rastu
ispéjes Teikéja ir be atskiro Teikéjo sutikimo, turi teisg:

19.5.1. i8skaiiuoti delspinigiy sumg i§ Teikéjui mokétiny sumy ir (arba);

19.5.2. pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu ir (arba);

19.5.3. nutraukti Sutartj.
19.6.  Delspinigiai uz Paslaugy vélavima numatyti ir kaip Teikéjo prievoliy savalaikio jvykdymo
uztikrinimo priemoné, ir kaip Pirkéjo patirty minimaliy nuostoliy dél to, kad Paslaugos nebuvo
suteiktos laiku, atlyginimo biidas.

19.7.  Jei vadovaujantis Sutartimi ir jos priedais néra galimybés nustatyti nejvykdyty ir (arba)
netinkamai jvykdyty sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies kainos, arba Sutarties objektas yra
nedalomas, tai yra objekto dalis ar jvykdyty jsipareigojimy dalis negali atlikti Pirkéjui reikalingy
funkcijy, delspinigiai skai¢iuojami nuo Sutarties kainos, nurodytos Sutarties Specialiyjy salygy 4.3
punkte.

19.8.  Delspinigiai uz vélavima neskai¢iuojami ir netaikomi tuo atveju, jeigu Teikéjas vélavo
suteikti Paslaugas dél priezasciy, uZ kurias Teikéjas neatsako.

19.9.  Salis, laiku nejvykdZiusi Sutartyje numatytos piniginés prievolés, uZ kiekvieng vélavimo
dieng moka kitai Saliai Specialiosiose salygose numatyto dydZio delspinigius uz kiekvieng vélavimo
diena.

19.10. Nutraukus Sutartj 22.3 punkte arba 22.4 punkte nurodytais atvejais, Pirkéjas turi teisg
pareikalauti visos Sutarties jvykdymo uZtikrinimo sumos.

19.11. Netesyby (delspinigiy ir (arba) baudy) arba paliikany sumokéjimas neatleid¥ia Saliy nuo
pareigos vykdyti Sutartimi prisiimtus jsipareigojimus.
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19.12. Salys susitaria, kad Sutartyje numatytos netesybos ir kompensacijos yra laikomos
minimaliais ir Saliy individualiai aptartais teisingumo, protingumo, sgZiningumo principus
atitinkanciais nuostoliais.

20 straipsnis. Nenugalima jéga (force majeure)

20.1. Salis néra laikoma atsakinga uZ bet kokiy ar daliniy jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma,
jeigu Salis jrodo, kad tai jvyko dél aplinkybiy, kuriy Salis negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir negaléjo uzkirsti kelio §iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui bei
nebuvo prisiémusi tokiy aplinkybiy atsiradimo rizikos. Nenugalima jéga (force majeure) nelaikoma
tai, kad rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti prekiy, Sutarties Salis neturi reikiamy finansiniy
i§tekliy arba skolininko kontrahentai paZeidZia savo prievoles.

20.2.  Esant nenugalimos jégos aplinkybéms, Salys teisés aktuose nustatyta tvarka yra atleidZiamos
nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma, dalinj nejvykdyma arba netinkama
jvykdyma, Sutarties vykdymas yra stabdomas, o jsipareigojimy vykdymo terminas atitinkamai
pratgsiamas.

20.3.  Jvertinus gerai Zinomas rizikas, susijusios su pasikartojaniy ligy, jskaitant, bet
neapsiribojant koronaviruso infekcijg (COVID-19), plitimu ir priemones, kuriy buvo imtasi asmens
sveikatai uZtikrinti, Salys veikia laikydamosi privalomy valstybés ir savivaldybiy institucijy
sprendimy (akty), jskaitant kitus juos jgyvendinant priimtus sprendimus (aktus), kuriais taikomi
apribojimai normaliam Saliy veiklos organizavimui. Salys susitaré ir patvirtino, kad Teikéjas,
atsizvelgdamas | valstybés ir savivaldybiy institucijy veiksmus (aktus), taip pat j kitas susijusias ar
dél to susidarandias aplinkybes ir sprendimus, kuriais nustatomos proporcingos priemones,
padedancios i§vengti Zalos asmens sveikatai, gali laikinai nesilaikyti Sutartyje nustatyty terminy ir
salygy. Kai Siame punkte nurodytos aplinkybés pasibaigia, Salys tesia Sutarties jgyvendinima
Sutartyje nustatytomis sglygomis.

20.4.  Salys supranta nenugalimos jégos aplinkybes, kaip tai reglamentuoja Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 straipsnis ir 1996 m. liepos 15 d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimu
Nr. 840 patvirtintos ,,Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms taisyklés“, kiek jos nepriestarauja Lietuvos Respublikos civiliniam kodeksui. Salys,
nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes, vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997
m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,.Dél nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes liudijanéiy
pazyméjimy i¥davimo tvarkos patvirtinimo® ar atitinkamais jj pakei¢iandiais teisés aktais. Salys
atleidZiamos nuo pareigos pateikti atitinkamy Prekybos ir amaty riimy iSduodamg nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes liudijant] paZyméjima, jei nurodomos aplinkybés yra akivaizdzios,
Zinomos, susijusios su aplinkybémis Lietuvos Respublikoje ir pateiktas kitas rastiSkas jrodymas.

20.5.  Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybeés, privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 7 dienas
nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paai¥kéjimo rastu pranesti kitai Saliai apie nenugalimos jégos
aplinkybes, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galimg jsipareigojimy
jvykdymo termina. Salis taip pat turi pateikti kitai Saliai atitinkamg pranesima, kai jsipareigojimy
nevykdymo pagrindo nelieka.

20.6.  Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu praneSimas nebuvo pateiktas laiku, nuo pranes$imo pateikimo

momento. Jeigu Salis nei§siundia praneS§imo arba neinformuoja laiku, ji privalo kompensuoti kitai
Saliai Zala, kurig §i patyré dél laiku nepateikto pranesimo arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

21 straipsnis. Sutarties galiojimas ir pakeitimai
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21.1.  Sutartis laikoma sudaryta, kai Sutartj pasira$o abi Salys. Jeigu Salys Sutartj pasira$o ne vienu
metu, Sutartis laikoma sudaryta ta diena, kai ja pasiraso antroji Salis (Sutarties data).

21.2.  Sutartis jsigalioja, kai tenkinamos visos $ios salygos: (a) Sutartj pasiraSo abi Salys, (b)
Teikéjas per Sutartyje nustatyta terming pateikia Pirkéjui Sutarties jvykdymo uZztikrinimg (originalg),
atitinkantj Sutarties salygas ir (c) Pirkéjas i§siunéia prane$ima, kad pateiktas Sutarties jvykdymo
uztikrinimas yra priimtinas. Sutarties jsigaliojimo data yra diena, kai Pirkéjas i§siunc€ia Teikéjui
prane§ima, nurodydamas, kad pateiktas Sutarties jvykdymo uZtikrinimas yra priimtinas.

21.3.  Sutartis jos galiojimo laikotarpiu neatliekant naujos pirkimo procediiros gali bti keiiama
Sutartyje ir (arba) Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatyme nustatytais atvejais ir tvarka.
Sutarties sglygos negali biiti keiiamos, jei tai prieStarauty taikomiems teisés aktams.

21.4.  Visi Sutarties ir/arba jos priedy pakeitimai jforminami atskiru ra$ytiniu Saliy susitarimu.
21.5.  Salys susitaria, kad Pirkéjas bus atsakingas uZ Sutarties pakeitimy parengimg pasiraSymui.
22 straipsnis. Sutarties nutraukimas

22.1.  Salys turi teis¢ nutraukti Sutartj Saliy susitarimu,

22.2.  Betkuri Salis turi teis¢ vienaSali¥kai, nesikreipdama j teisma, radtu pries 28 dienas pranesusi
kitai Saliai, nutraukti Sutartj Siais atvejais:

22.2.1. jeigu Paslaugy teikimas ne dél Saliy kaltés ir ne dél nuo Saliy priklausanéiy ir (arba)
ju jtakojamy aplinkybiy yra sustabdomas ir (arba) tampa neteisétas, ir (arba)
nejmanomas ir tokia situacija tgsiasi (néra iStaisoma) ilgiau kaip 12 ménesiy (iSskyrus
atvejus, kai Paslaugy teikimas tapty neteisétu, kai situacijos negalima i$taisyti — tada
Sutartj galima nutraukti i§ karto);

22.2.2. jeigu, vadovaujantis Sutarties Bendryjy salygy 9 straipsniu, Paslaugy teikimas
sustabdomas ilgiau nei 6 ménesius i§ eilés;

22.2.3. jeigu dél nenugalimos jégos aplinkybiy Sutarties vykdymas sustabdomas ilgiau nei 12
meénesiy is eilés.

22.3.  Pirkéjas turi teis¢ vienaSaliSkai, nesikreipdamas j teisma, prie§ 14 dieny apie tai jspéjgs
Teikéja nutraukti Sutartj, jeigu:

22.3.1. Sutartis jos galiojimo laikotarpiu buvo pakeista pazeidziant Lietuvos Respublikos
Viesyjy pirkimy jstatyme nustatytg vieSojo pirkimo sutarties keitimo tvarka;

22.3.2. paaiskéjo, kad Teikéjas ar jo atsakingas asmuo turéjo biiti pasalintas i§ vieSojo pirkimo
procediiros dél §iy prieZasciy:

22.3.2.1. dalyvavimo nusikalstamame susivienijime, jo organizavimo ar vadovavimo jam;
22.3.2.2. kySininkavimo, prekybos poveikiu ir kita korupcine praktika;

22.3.2.3. sukéiavimo, turto pasisavinimo, turto i§Svaistymo, apgaulingo pareiSkimo apie
juridinio asmens veikla, kredito / paskolos / tikslinés paramos panaudojimo ne
pagal paskirt]j ar nustatytg tvarka, kreditinio suk¢iavimo, neteisingy duomeny apie
pajamas, pelng ar turtg pateikimo, deklaracijos ar kito dokumento nepateikimo,
apgaulingos apskaitos tvarkymo ar piktnaudziavimo, kai tokiomis
nusikalstamomis veikomis kenkiama Europos Sajungos finansiniams interesams,
kaip tai apibrézta Konvencijos dé¢l Europos Bendrijy finansiniy interesy apsaugos
1 straipsnyje;
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22.3.2.4. nusikalstamo bankroto;

22.3.2.5. teroristinio ir su teroristine veikla susijusio nusikaltimo;

22.3.2.6. nusikalstamu biidu gauto turto legalizavimo;

22.3.2.7. prekybos Zmonémis, vaiko pirkimo arba pardavimo;

22.3.2.8. kitos valstybés ekonominés veiklos vykdytojo atlikto nusikaltimo, apibrézta

22.3.3.

22.3.4.

22.3.5.

Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje i§vardytus Europos Sajungos teisés
aktus jgyvendinanciuose kity valstybiy teisés aktuose.

paaiskéjo, kad Sutartis su Teikéju neturéjo buti sudaryta, nes Europos Sajungos
Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dél Europos Sgjungos veikimo 258
straipsnj pripazino, kad nebuvo jvykdyti jsipareigojimai pagal Europos Sajungos
steigiamasias sutartis ir Direktyva 2014/24/ES;

Teikéjo atzvilgiu atsirado bent vienas Pirkimo dokumenty sglygose numatytas
paSalinimo pagrindas;

Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uZtikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendima, patvirtinantj, kad Sutartis
neatitinka nacionalinio saugumo interesy.

22.4.  Pirkéjas turi teise vienaSali§kai, nesikreipdamas j teisma, prie§ 28 dienas jspéjgs apie tai
Teikéja nutraukti Sutartj, jeigu:

22.4.1.

22.42.

22.4.3.

22.4.4.

22.45.

22.4.6.

22.4.7.

Teikéjas nepradeda sutarty Paslaugy teikimo ilgiau nei 28 dienas nuo Sutarties
pradZios ir be pateisinamos prieZasties per jspéjimo terming nepalalina tokio
pazeidimo;

Teikeéjas dél savo kaltés arba dél aplinkybiy, uz kurias atsako Teikéjas arba kuriy rizika
tenka Teikéjui, véluoja baigti teikti visas Paslaugas daugiau nei 28 dienas ir per
ispéjimo terming nepasalina Sio pazeidimo;

Teikéjas nevykdé kokiy nors sutartiniy jsipareigojimy ar teisés akty reikalavimy ir per
protingg terming, kurj nustaté Pirkéjas savo raSytiniame Nurodyme Teikéjui jvykdyti
tokius reikalavimus bei per jspéjimo apie Sutarties nutraukimg terming nepaSalino
tokio pazeidimo;

Teikéjas nuolat nevykdo sutartiniy jsipareigojimy ar teisés akty reikalavimy, teiséty
Pirkéjo Nurodymy, nesilaiko su Paslaugy kokybe susijusiy Sutarties salygy
reikalavimy, nepaiso Pirkéjo pagristy Nurodymy pasSalinti Paslaugy trikumus ir dél to
Pirkéjas turi pagrindo manyti, kad Teikéjas nepajégs suteikti Paslaugy laiku ir (arba)
be esminiy triikumy ir (arba) be reik§mingy nuostoliy Pirkéjui;

Teikéjas ar Subteikéjas neatitinka Sutarties ar taikomy teisés akty ar kitokiy
reikalavimy arba netenka teisés teikti Paslaugas ir Teikéjas nepa3alina §io neatitikimo
per jspéjimo terming;

Teikéjas keiGia Eksperta nesilaikydamas Sutartyje nustatytos tvarkos arba jei,
prireikus keisti Eksperta, Teikéjas per 8.4 punkte nurodyta terming nepasiilo naujo
eksperto pakeitimui, kad biity tenkinamos visos 8.3 punkte nustatytos salygos;

Teikéjas pakeifia Subteikéja arba sudaro naujg subteikimo sutartj nesilaikydamas
Sutartyje nustatytos tvarkos;
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22.4.8. Teikéjas Pirkéjo reikalavimu nepakeiia ar atsisako pakeisti Subteikéja Sutartyje
nustatytais atvejais;

22.4.9. keiliasi Teikéjo organizaciné struktlira — teisinis statusas, pobidis ar valdymo
struktiira ir tai gali turéti jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui;

22.4.10. Teikéjas bankrutuoja arba yra likviduojamas, kai sustabdo iking¢ veikla, arba kai
jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka susidaro analogiska situacija;

22.4.11. Teikéjas nepateikia naujo (pratgsto) galiojanCio Sutarties jvykdymo uztikrinimo, kai
tai yra privaloma vadovaujantis Sutarties sglygomis arba tuo atveju, kai bankas dél bet
kokios prieZasties pagal tinkamai pateikta reikalavimg pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu nei$moka Pirkéjui kokios nors sumos ir Teikéjas nepaSalina §io paZeidimo
per ispé€jimo termina;

22.4.12. Teikéjas padaro Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.217 straipsnyje arba
Sutartyje apibréZta esminj Sutarties paZeidima ir nepaSalina $io neatitikimo per
jspéjimo terming;

22.4.13. Teikéjo mokétiny delspinigiy suma virsija 10 procenty Sutarties kainos;

22.4.14. Pirkéjas jgyja tokig teis¢ vadovaujantis Preliminariosios sutarties 5.4 ir 5.5 punktais;

22.4.15. Pirkéjas jgyja tokia teis¢ vadovaujantis Sutarties Bendryjy salygy 14.6 punktu;

22.4.16. dél kity Teikéjo padaryty Sutarties pazeidimy, dél kuriy Sutarties vykdymas tampa
nejmanomas.

22.5. Teikéjas turi teis¢ vienaSali§kai, nesikreipdamas j teisma, nutraukti Sutartj, prie§ 28 dienas
rastu jspéjes apie tai Pirkéja, jeigu:
22.5.1. Pirkéjas ne dél Teikéjo kaltés véluoja sumoketi daugiau nei 90 dieny nuo Sutartyje
nurodyto mokéjimo termino pabaigos;

22.5.2. dél kity Pirkéjo padaryty Sutarties pazeidimy, dél kuriy Sutarties vykdymas tampa
nejmanomas.

22.6.  Teikéjas, gaves Pirkéjo jspéjimg apie Sutarties nutraukimg, privalo nedelsdamas atlikti
Paslaugy teikimo sustabdymui reikalingus veiksmus ir kuo labiau sumazinti i$laidas ir galimg Zala.

22.7. Teikéjas neturi teisés | kokiy nors patirty nuostoliy ar Zalos kompensacija, jei Sutartis
nutraukta dél Teikéjo kaltes.

22.8.  Teikéjas turi teis¢ reikalauti i Pirkéjo padengti dél Sutarties nutraukimo patirtus tiesioginius
nuostolius, jei Sutartis yra nutraukta dél Pirkéjo kaltés ir tokie nuostoliai pagrjsti atitinkamais
dokumentais. Sios Zalos ar nuostoliy atlyginimo dydis negali virsyti sumos, lygios 10 procenty nuo
Sutarties kainos. Nutraukus Sutartj, Teikéjas perduoda Pirkéjui visas Paslaugas ir jy rezultatus (ar jy
projektus), procediirinius dokumentus, ataskaitas ar parengta tokiy dokumenty dalj, bréZinius,
eskizus, modelius, skaiiavimus, vertinimus ir visg kitg dokumentacijg, tiek, kiek atlikta iki Sutarties
nutraukimo, o Pirkéjas sumoka uz atliktg Paslaugy dalj. Jeigu Teikéjui buvo sumokeétas iSankstinis
mokéjimas, nutraukus Sutartj, Teikéjas privalo grazinti Pirkéjui gautg iSankstinj mokéjima per 7
(septynias) dienas (jeigu dalis Paslaugy suteikta — graZinama ta i§ankstinio mokéjimo dalis, kuri
vir§ija suteikty Paslaugy kaing).

22.9.  Teikéjas besglygiskai sutinka, kad po Sutarties nutraukimo Pirkéjas savo nuoZitra turi teisg

pavesti bet kokiam tre¢iajam asmeniui uZbaigti Paslaugy teikima, jskaitant Teikéjo parengty ar gauty
dokumenty bei surinktos informacijos pakeitimg, perraS§yma, papildymg ir (arba) kitokj naudojima,
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tvarkymg ir turéjima, uz tai Teikéjui nemokédamas jokiy atlyginimy, kompensacijy, nuostoliy
atlyginimo ir (arba) bet kokiy kity mokéjimy.

22.10. Sutarties nutraukimas neturi jtakos konfidencialios informacijos i§saugojimg ir giny
nagrinéjimo tvarka nustatanéiy Sutarties salygy ir kity Sutarties sglygy galiojimui, jeigu Sios sglygos
pagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo.

23 Straipsnis. Gin¢y nagrinéjimo tvarka

23.1. Visi gindai, kylantys i§ Sutarties ar su ja susij¢, sprendZiami vadovaujantis Lietuvos
Respublikos jstatymais.

23.2. Bet kokie gin¢ai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i§ Sutarties arba susij¢ su Sutartimi,
jos pazeidimu, nutraukimu ar galiojimu, pirmiausia privalo biiti sprendZiami Saliy draugiskomis
derybomis.

23.3.  Bet kuri Salis gali inicijuoti gin¢a, i¥siysdama kitai Saliai pretenzija. Pretenzijoje turi biiti
nurodyta, kad ji teikiama vadovaujantis §iuo straipsniu.

23.4.  Abi Salys turi susitarti dél gin¢o i¥sprendimo. Kiekviena Salis turi nedelsiant pateikti kitai
Saliai visa informacija, kurios, kad priimty sprendima, gali reikéti Salims nagrinéjant ginga. Saliy
sprendimas bus privalomas Salims ir Salys nedelsiant imsis priemoniy jam jgyvendinti.

23.5.  Jeigu Salys draugxskal neidsprendZia gin&o per 84 dienas (arba per kita Saliy sutartg termmq)
po to, kai Salis vadovaujantis $iuo straipsniu gavo kitos Salies pretenzija, arba jei Salis nevykdo Saliy
sprendimo, Salys privalo bandyti i¥spresti ginéa mediacijos bidu.

23.6.  Bet kuri Salis turi teise inicijuoti mediacijos procedira, i§siysdama atitinkama pranesima
kitai Saliai siiilant mediatoriaus kandidatiira (ar kelias alternatyvias kandidatiiras). Salys kaip galima
greiGiau, bet ne véliau nei per 21 dieng po to, kai Salis gauna kitos Salies prane$ima su pasiilymu dél
mediatoriaus kandidatiros, turi ra§tu susitarti dél mediatoriaus kandidattiros.

23.7.  Jeigu Salys per nustatyta terming nesusitaria dél mediatoriaus kandidatiiros, arba per 84
dienas (arba per kita Saliy sutarta terming) po to, kai Salys ra$tu susitaria dél mediatoriaus
kandidatiiros, neisprendzia gin¢o mediacijos badu (nesudaro taikos sutarties), arba jei Salis nevykdo
Saliy sudarytos taikos sutarties, bet kokie gin¢ai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i§ Sutarties ar
susije su ja, jos paZeidimu, nutraukimu ar galiojimu, sprendZiami Vilniaus komercinio arbitrazo
teisme pagal Vilniaus komercinio arbitrazo teismo arbitraZo procediiros reglaments. Visi procesiniai
dokumentai Salims bus siun¢iami elektroniniu pastu Specmhq]q salygy 7.1 punkte nurodytais Saliy
elektroninio pasto adresais. ArbitraZo teismas sudaromas i§ trijy arbitry. ArbitraZo vieta - Vilnius,
Lietuva. Gin¢ams ArbitraZe spresti taikoma Lietuvos Respublikos teisé.

23.8.  Arbitrazo teismas, suformuotas pagal Sutartj, turi teis¢ konsoliduoti tokj arbitrazg su
lygiagre€iai pagal Sutartj vykstandiais arbitraZzo procesais, jeigu tuose arbitraZzo procesuose yra
keliami bendri teisés arba fakto klausimai. Tuo atveju, jeigu du ar daugiau arbitraZo teismy priima
sprendimus dél procesy konsolidavimo, turi biiti vadovaujamasi pirmuoju priimtu sprendimu. Kai
procesai konsoliduojami, jie turi biti sukonsoliduoti j ta arbitraZo procesg, kuris buvo pradétas
anks&iausiai, nebent Salys Kitaip susitars rastu.

23.9.  Jei pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus konkretus gincas negali biiti sprendZiamas
mediacijos ir (arba) arbitraZo procediiromis, tokj gin¢a pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus
sprendZia Lietuvos Respublikos teismai.

23.10. Gin&y sprendimo ir mediacijos bei arbitraZo kalba yra angly kalba, jeigu Salys rastu
nesusitaria kitaip.
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23.11. Kile gin¢ai nesudaro pagrindo Teikéjui atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartj arba
sustabdyti jy vykdyma.

24 straipsnis. Bendravimo tvarka ir kalba

24.1. Tais atvejais, kai Sutartis ar taikomi teisés aktai numato, jog Salys turi pateikti viena kitai
prane§imus, pra§ymus, patvirtinimus, pritarimus, Nurodymus, reikalavimus ar pretenzijas, Sie
dokumentai turi biiti jforminti ra$tu lietuviy kalba arba angly kalba ir:

24.1.1. pasira8yti Specialiyjy salygy 7.1 punkte nurodyty asmeny bei turi biiti pristatomi
tiesiogiai Salies atstovo jgalioto asmens arba siundiami registruotu laisku minétame
Specialiyjy salygy punkte nurodytu Salies adresu. Tokie dokumentai gali biiti papildomai
siun&iami elektroniniu pastu, Specialiyjy salygy 7.1 punkte nurodytu tos Salies adresu; arba

24.1.2. pasira8yti elektroniniu parasu, naudojant kvalifikuotg elektroninj parasa, kaip apibrézta
Reglamente (ES) Nr. 910/2014 (eIDAS Reglamentas), Specialiyjy salygy 7.1 punkte
nurodyty asmeny ir pateikti elektroniniu pastu, nurodytu Specialiyjy salygy 7.1 punkte.

24.2. Salys visais kitais einamaisiais Sutarties vykdymo klausimais gali susirainéti elektroniniais
laiskais lietuviy, rusy ir (arba) angly kalba, arba kita sutarta forma keistis elektroniniais lai8kais ir
skaitmeninémis rinkmenomis, ta¢iau turi buti uZtikrinama galimybeé identifikuoti laiSko ar kito
dokumento siuntéja bei i§siuntimo laika ir privalo biiti uztikrinta turinio apsauga.

24.3. Jeigu Salis radtu praneda kitai Saliai apie kit adresa, kita Salis, gavusi tokj prane§ima, visus
prane$imus ir informacijg turi siysti naujuoju adresu ir Salys turi atitinkamai pakeisti Specialigsias
salygas. Jei Salis nepranesa apie adreso pasikeitimg arba kol kita Salis negauna tokio prane$imo,
prane§imo i§siuntimas paskutiniu Zinomu adresu laikomas tinkamu.

24.4. Salys jsipareigoja atsakyti j kitos Salies praneSimus, pra§ymus, suderinimus, patvirtinimus,
pritarimus, Nurodymus, reikalavimus, pretenzijas ar kitus laiskus nedelsiant, bet ne véliau kaip per 7
dienas nuo dokumento gavimo, i§skyrus kai Sutartyje arba pac¢iame dokumente ar laiSke nenurodyta
vélesné data ar terminas. Salys gali pateikti atsakymga per ilgesnj terming, jeigu toks terminas
objektyviai reikalingas ir Salis nedelsiant po to, kai gauna dokumentg arba laiska, nurodydama
prieZastis, apie tai informuoja kitg Salj.

24.5. Jeigu praneSimas yra jteikiamas asmeniskai arba siun¢iamas pas$tu ar per kurjerj, jis jteikiamas
pasira8ytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodyta dieng.

24.6. Jeigu prane$imas siunciamas el. pastu, laikoma, kad abejose valstybése, kuriose yra jsteigtos
Salys (jeigu Teikéjas yra jungtinés veiklos pagrindu veikiantys tiekéjai — kurioje yra jsteigtas
pagrindinis partneris, jgaliotas atstovauti Teikéja) ir kurios yra nurodytos Specialiyjy sutarties sglygy
preambuléje, gavéjas jj gavo kit darbo dieng. Darbo diena laikoma bet kuri mety diena, i§skyrus
Sestadienj, sekmadienj ir valstybines $ventes Pirkéjo ir Teikéjo jsteigimo valstybése.

24.7. Teikéjas turi pateikti Pirkéjui galutinius Paslaugy rezultatus Techningje specifikacijoje
nurodytomis kalbomis.
25 straipsnis. Asmens duomeny apsauga

25.1. Vykdydamos Sutartj Salys jsipareigoja asmens duomeny tvarkymg vykdyti teisétai — laikantis
Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 2016/679 (BDAR), Lietuvos Respublikos asmens duomeny
teisinés apsaugos jstatymo ir kity teisés akty, reglamentuojanciy asmens duomeny tvarkyma.

25.2. Saliy atstovy, darbuotojy ar kity fiziniy asmeny, pasitelkty Sutardiai sudaryti ar vykdyti
duomenys tvarkomi Sutarties sudarymo ir vykdymo, teisé€to intereso siekiant pasinaudoti i§ Sutarties
kylan¢iomis teisémis, pareik§ti ar apsiginti nuo ieSkiniy ar kity reikalavimy, o taip pat siekiant
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jvykdyti Saliai taikomuose teisés aktuose numatytas pareigas tikslais bei juos atitinkan¢iais teisiniais
pagrindais.

25.3.  Salys asmens duomenis saugo ne ilgiau nei to reikalauja duomeny tvarkymo tikslai ar numato
teisés aktai, jeigu juose yra nustatytas ilgesnis duomeny saugojimas. Asmens duomenys saugomi
Sutarties galiojimo laikotarpiu ir jai pasibaigus tol, kol i§ sutartiniy santykiy gali kilti pagrjsty
reikalavimy arba kiek tai reikalinga Saliy teisétiems interesams jgyvendinti ir apsaugoti.
Nebereikalingi asmens duomenys sunaikinami.

25.4. Gali biti tvarkomi ¥ie Saliy vadovy, kity darbuotojy, atsakingy asmeny ar atstovy,
atstovaujandiy Salims, duomenys (a) vardas, pavardé; (b) kontaktiniai duomenys (darbo telefono
numeris, darbo elektroninis pastas, darbovietés adresas); (c) uzimamos pareigos; (d) jgaliojimy
(atstovavimo) duomenys; (e) Saliy vardu ir interesais vykdomas susirasinéjimas, ar kiti duomenys
suformuojami Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.

25.5. Tvarkomus duomenis gali gauti: (a) Saliy darbuotojai, atsakingi uz Saliy tarpusavio
bendradarbiavimg ir ry§iy palaikyma, taip pat vykdantys buhalterinés apskaitos, informaciniy sistemy
priezitiros, verslo rodikliy analitikos ir verslo planavimo funkcijas; (b) informaciniy sistemy, kurias
Salys naudoja tarpusavio santykiy valdymui, teikéjai ir priéiﬁretojai (c) mokesé&iy inspekcija bei kiti
asmenys, kuriems teikti asmens duomenis Salis jpareigoja teisés aktai; (d) bankai; (e) Saliy

pasitelkiami kiti asmenys, susij¢ su Sutarties vykdymu.

25.6. Salys jsipareigoja tinkamai informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus, jgaliotinius,
valdymo organy narius, savo subteikéjy darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus pasitelkti Sutar¢iai
su Salimis sudaryti ir vykdyti, apie tai, kad jy asmens duomenys bus arba gali biti perduoti Salims ir
bus arba gali biiti Saliy tvarkomi $iame straipsnyje nurodytais tikslais; kur ir kiek laiko asmens
duomenys bus saugomi, ir kas turés galimybeg su jais susipaZinti.

26 Baigiamosios nuostatos
26.1. Sutarties sudarymui, vykdymui ir aiSkinimui taikoma Lietuvos Respublikos teiseé.

26.2. Jeigu bet kuri Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, toji nuostata
nedaro negaliojanCiomis kity Sutarties nuostaty, jeigu tai nepaZeidzia Lietuvos Respublikos vieSyjy
pirkimy jstatymo ar kito tokio pobtidzio teisés akto reikalavimy ir galima daryti prielaida, kad Sutartis
biity buvusi sudaryta ir nejtraukus negaliojan&ios nuostatos (ar jos dalies). Tokiu atveju Salys susitaria
sudaryti papildomg susitarima, kurinuo negaliojan¢ios Sutarties nuostatos biity pakeistos kitomis,
teisiSkai veiksmingomis nuostatomis, kurios, kiek tai yra jmanoma, jtvirtina tg patj ekonominj ir
teisinj poveikj, kokio buvo siekta susitariant dél negaliojan¢ios Sutarties nuostatos.

26.3. Teikéjas be iSankstinio rastiSko Pirkéjo sutikimo neturi teisés perleisti tretiesiems asmenims
i§ Sutarties kylan¢iy jokiy savo teisiy ir pareigy.

26.1. Pirkéjas be atskiro Teikéjo sutikimo turi teis¢ perleisti tretiesiems asmenims i§ Sutarties
kylangias savo teises ir pareigas tik kitai valstybés valdomai jmonei, kuri teisés akty nustatyta tvarka
perima Pirkéjo veikla, susijusig su $ia Sutartimi. Kitais atvejais perleidimas yra galimas tik su
rasytiniu Teikéjo sutikimu.

| Inginerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serdiy i§montavimu | 29/42 |
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PAGRINDINE SUTARTIS SUTARTIES NR. 1
TECHNINE SPECIFIKACIJA

TVIRTINU

L. e. Eksploatacijos nutraukimo
departamento direktoriaus pareigas
(Patvirtinta nekvalifikuotu elektroniniu
parasu)

Aleksandr Vnukov

INZINERINES PASLAUGOS, SUSIJUSIOS SU IGNALINOS ATOMINES ELEKTRINES
REAKTORIU SERDZIU ISMONTAVIMU

1A POETAPIO INZINERINES PASLAUGOS

<Dok. data> Nr. <Reg. Nr.>
Visaginas

I SKYRIUS
UZDUOTIES KONTEKSTAS

Pagrindinis §ioje Techninéje specifikacijoje apradyty paslaugy tikslas yra paspartinti tolimesniy
inZinerinio projektavimo ir licencijavimo darby koncepcijos kiirima bei informacijos, kurios
pagrindu biity priimami projekto valdymo sprendimai, rengima.

2. IAE reaktoriy $erdZiy iSmontavimas yra viso IAE eksploatavimo nutraukimo grafiko
(megaprojekto) kritiniame kelyje. Kuriama i§montavimo koncepcija turi atitikti prisiimtus
jsipareigojimus dél IAE eksploatavimo nutraukimo programos pabaigos datos arba turi biiti
pateikti pagrjsti argumentai dél megaprojekto grafiko keitimo (tikslinis projekto grafikas
pateiktas Preliminariosios sutarties Techninés specifikacijos F3 priede, nurodant orientacinius
laikotarpius, per kuriuos turéty biiti parengti projekto tarpiniai rezultatai, nurodyti §ioje
Techninéje specifikacijoje).

II SKYRIUS
SIEKIAMI TIKSLAI
Sios pagrindinés sutarties tikslai yra tokie:

3.1. jvertinti, ar IAE turimi radiologinio apiblidinimo duomenys ir kita technine
informacija apie iSmontuojama objekta yra pakankami ir patikimi Siai sutarCiai
jgyvendinti. Jei turimy duomeny nepakanka, tuomet nustatyti ir suderinti su V] IAE
(toliau - Pirkéju) papildomy tyrimy apimtis;

3.2.  atlikti visy prakti§kai jmanomy i§montavimo ir atlieky tvarkymo varianty atranka
pagal su IAE suderintus metodus bei kriterijus, atrinkti du gyvybingus inZinerinius
sprendimus ir rekomenduoti vieng techniSkai jgyvendinama, saugy ir ekonomiskai
efektyvy sprendima kaip iSmontuoti abiejy IAE reaktoriy Serdis ir sutvarkyti visas
i¥montavimo metu susidarancias atliekas;

3.3. teikti paramg Pirkéjui, bendradarbiaujant su priezitirg vykdan¢iomis institucijomis ir
kitomis suinteresuotomis Salimis.
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2
IIT SKYRIUS
PASLAUGU APIMTIS IR JU APRASYMAS
Veikla, skirta nustatytiems 1A poetapio tikslams pasiekti, skirstoma | $ias uzduotis:
1 uZduotis: 1A poetapio parengiamieji darbai ir duomeny rinkimas, kurie skirstomi j:
1.1 subuzduotis: Metodinio dokumento (-y) parengimas (Esminé uZduotis);
1.2 subuzduotis: Projektavimo pagrindy dokumento (-) parengimas.

2 uzduotis: Projektavimo varianty vertinimo ataskaitos (PVVA) parengimas, laikomas
pagrindine uZduotimi, i8skyrus veikla, susijusia su statybos ir (arba)
rekonstrukcijos darby, nurodyty toliau pateikto 22 punkto paskutinéje pastraipoje,
ka$ty apskaiCiavimu, nes §i veikla laikoma ne pagrindine uZduotimi.

Teikéjas turi parengti dokumentus pagal 1 ir 2 uzduotis bei teikti pagalba Pirkéjui atsakant j
priezitirg vykdandiy institucijy ir kity suinteresuotyjy Saliy keliamus klausimus bei sprendziant
juos tokia apimtimi, kiek to reikia, kad biity suderinti ir / arba patvirtinti pagrindiniai 1 ir 2
uzduodiy rezultatai. Si pagalba gali biiti teikiama pristatymais, konsultacijomis, rastiskais
atsakymais, dalyvaujant susitikimuose ir tobulinant dokumentus, kuriuos reikia suderinti su
prieziilirg vykdanc¢iomis institucijomis bei suinteresuotosiomis Salimis.

1 ir 2 uzduodiy vykdyma turi kontroliuoti Projekto koordinatorius.

Bendrosios nuostatos dél darbo IAE aiksteléje ir kiti darbo organizavimo klausimai apraSyti
Preliminariojoje sutartyje. Specialiosios nuostatos dél 1A poetapio darby organizavimo yra
§ios:

e Sutarties paZangos aptarimo susitikimai turi biiti rengiami karta per ménesj. Tokie
susitikimai turi biiti rengiami Pirkéjo biure arba, Pirkéjui ir Teikéjui sutarus, bet kurioje
kitoje vietoje, arba naudojantis videokonferencijy ar telekonferencijy priemonémis;

e  Prireikus bet kuri i§ $aliy gali inicijuoti papildomas telekonferencijas / videokonferencijas
i§ anksto praneSusios ir susitarusios dél darbotvarkeés;

o Teikéjas turéty numatyti, kad tam tikruose veiklos etapuose gali biiti poreikis turéti savo
atstova IAE aik$telgje (tai turi buti suderinta su Pirkéju).

. Teikéjas kas meénesj turi pateikti Pirkéjui projekto eigos ataskaitas, kuriose apibendrinama
pasiekta paZanga, pagrindinés iSkilusios problemos (ypa¢ jei jos gali uZzdelsti tolesn¢ veikla ar
trukdyti jai) ir sillomos koreguojanciosios priemoneés. Kiekvieno ménesio projekto eigos
ataskaitos turi buiti parengtos pagal Sios Techninés specifikacijos 1A-1 priede pateiktg Sablona.
Kiekvieno ménesio projekto eigos ataskaitos turi biiti pateiktos ne véliau kaip per 7 kalendorines
dienas pasibaigus kalendoriniam ménesiui, taip pat jose turi biiti pateiktas atnaujintas Grafikas.

1 uZduotis. Parengiamieji darbai ir duomeny rinkimas
1.1 subuZduotis. Metodinio dokumento (-y) parengimas

Teikéjas, bendradarbiaudamas su Pirkéju, turi parengti 1A poetapio veiklos jgyvendinimo
metodika. Teikéjas privalo:

e atsiZvelgdamas j konkurso sglygas ir j tarptautines rekomendacijas bei geriausig praktika,
parengti projekto varianty vertinimo metodika, apimancia projektavimo varianty atranka,
ju jvertinimg bei optimalaus inZinerinio sprendimo parinkima (pvz., remiantis
daugianariu sprendimy priéemimu (MADM) / daugiaobjek¢iu sprendimy priémimu
(MODM), jy deriniu ar kita);

e i§déstyti ir prireikus patikslinti 1A poetapio apimtyje rengiamy dokumenty specifikacijas,
kad biity uztikrintas bendras supratimas kartu su Pirkéju apie jy turinj ir paskirtj;
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e pateikti detaly proceso apra§yma kaip Pirkéjui bus teikiamos uzklausos dél papildomy
duomeny ir apra8yti kaip bus indeksuojamas ir struktiirizuojamas ,,Ieitiniy projektavimo
dokumenty sgvadas®;

e i§samiai detalizuoti planuojama veiklg ir nurodyti jy atlikimui reikalingus resursus;

e paskirti atsakingus asmenis Teikéjo komandoje nurodant jy kompetencijos sritis,
atsakomybg ir organizacines sasajas;

e remdamasis R3 projekto tiksliniu grafiku (Zr. Preliminariosios sutarties Techninés
specifikacijos F3 prieda) ir 1A poetapio grafiku, pateiktu konkurso salygose, parengti
detaly Teikéjo veiklos grafika, nurodant uZduotis, pagal Siuos reikalavimus:

- grafiko kokybé turi atitikti DCMA (angl. ,,Defense Contract Management
Agency*) nustatytus 14 kriterijy;

- | grafiko skaitmeninj modelj turi biti jtraukti resursai ir iStekliai bei visos svarbios
gairés;

- grafiko detalumas turi buiti pakankamas tam, kad biity galima uZtikrinti ménesing
atskaitomybe ir sutarties valdyma naudojant uzdirbtos vertés metoda;

- grafiko modelis turi biiti pateiktas angly kalba elektronine forma, suderinama su
,Primavera“ P6.1 versijos programine jranga. Grafiko modelis turi biiti apraSytas
ai§kinamajame raSte.

e perziliréti ir atnaujinti riziky registra pateikta konkurso salygose, identifikuoti rizikas,
kurios gali turéti jtakos uzduociy jgyvendinimui, ir numatyti priemones joms sumazinti,

e  parengti kokybés uZtikrinimo plang (KUP), kuris turi buti parengtas pagal reikalavimus,
pateiktus https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103. ] KUP turi biiti
jtrauktos nuostatos dél sgveiky su Pirkéjo kokybés uztikrinimo sistema ir Teikéjo bei jo
subrangowvy veikly audito;

e pateikti preliminary modeliavimo skai¢iavimy ir analizés atvejy, kurie turi baiti atlikti
vykdant sutartj, sgrasa.

Teikéjas turi tai i§déstyti atskirame dokumente (toliau — Jgyvendinimo metodika arba [M) ir
pateikti jj Pirkéjui — perzitirai ir suderinimui ne véliau kaip per 20 darbo dieny nuo veiklos pagal
Sutartj pradZios.
Pateikes Pirkéjui M, Teikéjas kartu su Pirkéju turi surengti jZanginj susitikimg 1A poetapio
veikly aptarimui, kuriame Teikéjas turi Pirkéjui ir jo pakviestoms suinteresuotosioms Salims
pristatyti sitiloma jgyvendinimo metodika. [Zanginis susirinkimas turi biiti surengtas Pirkéjo
biure, arba naudojantis videokonferencijy ir (arba) telekonferencijy priemonémis, atsiZvelgiant
| pandemijos situacija.
IM turi biiti pateikta tik angly kalba.
Jei nesusitarta kitaip, prie§ tgsiant paslaugy teikima pagal Pagrinding sutartj Nr. 1 Pirkéjas turi
patvirtinti JM.
Pirkéjo ir Teikéjo susitarimu ]JM gali biiti pakeista arba papildyta, teikiant 1A poetapio
paslaugas, jei tai nepazeidZia Pagrindinés sutarties Nr. 1 ar Preliminariosios sutarties salygy.

1.2 subuZduotis. Projektavimo pagrindy dokumento (-y) parengimas

Duomeny rinkimas:
14.1. Teikejas turi uztikrinti, kad 1A poetapio veikla biity vykdoma, remiantis pakankamais
ir patikimais duomenimis ir informacija.
14.2. Teikéjas turi perZiiiréti Pirkéjo pateiktas radiologinio apibiidinimo ataskaitas:
— rengdamasis reaktoriy i§montavimui, Pirkéjas atliko radiologinj apibiidinima,
kuriuvo remiantis buvo atliktas atlieky pirminis klasifikavimas (pateiktas
Preliminariosios sutarties Techninés specifikacijos F2 priede). AtsizZvelgiant j Siy
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pradiniy duomeny svarba, Teikéjas turi atlikti atlieky paskirstymo pagal klases
patikrinima ir nustatyti, ar pateikti duomenys yra pakankami ir patikimi 1A
poetapio veiklai jgyvendinti.

— jei duomeny nepakanka ir (arba) jie néra patikimi, Teikéjas turi parengti ir su
Pirkéju suderinti papildomy radiologinio apibiidinimo tyrimy, kuriuos turi atlikti
Pirkéjas, apimtj ir jy atlikimo metodika.

14.3. Sutarties jgyvendinimo metu Teikéjas turi nustatyti visus kitus 1A poetapiui reikalingus
papildomus duomenis ar kita informacija, kuri nebuvo pateikta konkurso metu. Dél jy
Teikéjas turi pateikti raSytines uZzklausas Pirké&jui (toliau — ,,Papildomy duomeny
uzklausa“), kuriose bty pateikiami tokiy duomeny reikalingumo pagrindimai saugos,
inZinerinio projektavimo, ekonominiu ar poveikio aplinkai vertinimo atzvilgiu.
UzZklausy ir atsakymy j juos pateikimo tvarka (procediira) turi biiti nustatyta ir i§samiai
apraSyta M.

14.4. Pirkéjas pateiks Teikéjui kompiuterinj RBMKI1500 reaktoriaus 3D modelj.
Kompiuterinis 3D modelis atvaizduoja viso dydZio reaktoriy, ir yra labai detalus
pagrindiniy reaktoriaus bloko komponenty (metaliniy konstrukcijy ir reaktoriaus viduje
esandiy komponenty) 3D erdviniy parametriniy modeliy rinkinys. Modelis sukurtas
»Autodesk Inventor“ programa pagal projekting dokumentacija. Atskiry daliy
modeliuose pateikiama informacija apie jy geometrinius matmenis ir medZiagas. Be to,
kai kurie surinkimo mazgai pateikiami kaip suvirintosios konstrukcijos, nurodant
pagrindiniy suvirinimo siiiliy vietas.

14.5. Sutarties vykdymo metu Pirkéjas turi teikti parama Teikéjui, dirbant su kompiuteriniu
reaktoriaus 3D modeliu. AtsiZvelgiant j Teikéjo poreikius, reaktoriaus surinkimo mazgy
ir atskiry komponenty modeliai bus pateikti originaliose ,,Autodesk Inventor*
rinkmenose arba rinkmenose, konvertuotose j kitus reikiamus formatus (pvz., sat, iges,
3d-pdf, dwf, dxf, jpg ir kt.).

Teikéjas, rinkdamas duomenis ir vertindamas jy pakankamumg ir patikimuma, turi parengti

,.I8eitiniy projektavimo duomeny sgvada®, kuris turi buiti pildomas 1A poetapio darby metu ir

apimti:

e visus duomenis ir informacijg, pateikta Teikéjui konkurso metu.

e Teikéjo atliktg Pirkéjo radiologinio apibiidinimo ataskaity vertinimg kartu su paCiomis
ataskaitomis, taip pat véliau atlikty tyrimy ar analiziy rezultatus;

e visas papildomy duomeny uzklausas kartu su duomenimis / informacija, gautais i§ Pirkéjo
bei su jais susijusiomis rizikomis ir neapibréZtumais, kuriuos nustat¢ Teikéjas arba
Pirkéjas.

e jei papildomy duomeny uzklausose prafomi pateikti duomenys / informacija néra
prieinami, tokiu atveju turi biiti pateiktos Teikéjo priimtos pagristos prielaidos ir
identifikuoti rizikos ar neapibréZtumai, susij¢ su Siomis prielaidomis;

,.J§eitiniy projektavimo duomeny sgvado* struktiira ir indeksavimas turi biiti apraSyti JM.

2 uzduotis: Projektavimo varianty vertinimo ataskaitos parengimas

Teikéjas, bendradarbiaudamas su Pirkéju, turi parengti projektavimo varianty vertinimo
ataskaitg (toliau — PVVA). Ataskaitoje turi biiti apZvelgti ir prioretizuoti galimi projektavimo
variantai. Taip pat turi biiti sudarytas ribotas i§samiy inZineriniy sprendimy sara$as, ir véliau
Sie inZineriniai sprendimai turi biiti i$nagrinéti i§samiau, visy pirma atsiZvelgiant j sgnaudas ir
rizikas. Du inZineriniai sprendimai privalés biiti pateikti kaip galimas konceptualaus projekto
pagrindas, o Teikéjas vieng i§ juy turi pasirinkti ir pagrjsti kaip rekomenduojama inZinerinj
sprendima, kitas inZinerinis sprendimas bus traktuojamas kaip alternatyvus.

Rengdamas PVVA, Teikéjas turi:
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sudaryti ir su Pirkéju suderinti i§samy projektavimo varianty rinkinj, apimantj tiek
Teikéjo, tiek Pirkéjo sililomus variantus, kiekvienam IV-ame skyriuje apraSytam
procesui. Teikéjo sitilymai turi remtis geriausia inZinerine praktika ir Teikéjo patirtimi;
remdamasis suderinta geriausio projektavimo varianto pasirinkimo metodika ir
atsizvelgdamas j nacionalinius teisés aktus, tarptautines rekomendacijas ir Pirkéjo
reikalavimus atlikti negyvybingy (negalimy reguliavimo poZitiriu ar ypac nepalankiy)
projektavimo varianty atranka;

parengti ir su Pirkéju suderinti procesy suderinamumo matrica, kuri parodyty kaip
kiekvieno proceso variantus galima sujungti j nuoseklius, visapusiSkus ir gyvybingus
R3 zonos i§montavimo ir atlieky tvarkymo inZinerinius sprendimus;

vadovaujantis projektavimo varianto pasirinkimo metodikoje nustatyta ir suderinta
procediira nustatyti suderinamumo matricoje identifikuoty gyvybingy inZineriniy
sprendimy eile¢ ir tolimesniam nagringjimui atrinkti du skirtingus inZinerinius
sprendimus. InZineriniai sprendimai laikomi skirtingais, kai jie 1§ esmés skiriasi vienu
ar daugiau projektavimo varianty; jei projektavimo variantas yra bendras abiem
sprendimams ir (arba) vieno sprendimo projektavimo variantas gali biiti pakeistas kito
sprendimo variantu, tai turi biiti nurodyta;

atlikti i§samig atrinkty inZineriniy sprendimy analizg, atsiZvelgiant j kriterijus, pateiktus
Sios Techninés specifikacijos V-ame skyriuje. Atliekant analiz¢ scenarijai turi biiti
suskaidyti pagal procesus tiek, kiek toks skaidymas yra tinkamas;

remdamasis atrinkty inZineriniy sprendimy i§samios analizés rezultatais ir Teikéjo
eksperty vertinimu pasifilyti vieng rekomenduojamg inZinerinj sprendimg. Sis
pasirinkimas turi remtis palyginimu su kity atrinkty inZineriniy sprendimy prana$umais
ir trikumais ir biiti subalansuotas jy atzvilgiu.

Auksciau apraSyta analizé seka gali buti apjungta ar pertvarkyta bet kokiu biidu, dél kurio
susitarta su Pirkéju, jai jos pasékoje bus gauti atrinktieji inZineriniai sprendimai.

Teikéjas ir Pirkejas gali susitarti dél iteracinio metodo, kai atrinkti inZineriniai sprendimai biity
pridedami arba paSalinami iSsamesnés analizés pasekméje su salyga, kad du inZineriniai
sprendimai biity pateikti galutinéje PVVA.

Nagrinédami inZinerinius sprendimus, Pirkéjas ir suinteresuotosios Salys turi atsizvelgti j
veiksnius, nurodytus Preliminariosios sutarties Techninés specifikacijos 15 punkte.

PVVA, atsiZvelgiant | atrinktus inZinerinius sprendimus, turi biiti nustatytos pagrindinés
reaktoriaus atlieky saugyklos (RAS) pagrindinés charakteristikos:

sifilomi atlieky saugojimo konteineriy tipai;

reikalavimai pakuotéms;

reikalavimai atlieky apdorojimui (jei to reikéty) ir apibidinimui RAS viduje (nurodant
Siam tikslui reikalinga plota);

numatomas supakuoty atlieky tiiris, uZimamas plotas ir grindy apkrova, nurodant §iy
jveréiy neapibréZztumus;

maksimali krany ir kity reikiamy kélimo mechanizmy galia;

RAS iorinéms ir vidinéms sienoms keliami radiacinio ekranavimo reikalavimai;

visos kitos savybés, svarbios nagrinéjamo inZinerinio sprendimo kontekste;

sitilomas reaktoriaus atliecky saugojimo sprendimas: (a) esamo pastato paskirties
pakeitimas; (b) naujo pastato statyba; (c) bet koks pagristas (a) ir (b) punkty derinys;
modifikacijy biitinybé, jei siilloma naudoti esama B4S jrenginj arba 158/2 pastata;

vietos, matmeny ir pagrindiniy konstrukciniy bei eksploataciniy reikalavimy nustatymas
naujo pastato statybos atveju;
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e sililomos tinkamos naudojimui buferinés saugyklos, kai RAS nejmanoma jrengti per
nustatytg laikg iki pirmojo planuojamo atlieky srauto gavimo pradzios;

e statybos / rekonstravimo darby kastai jvertinti naudojant su Pirkéju suderinta statybos
kasty duomeny baze (pvz., SISTELA). Prielaidos priimtos atliekant §j jvertinima privalés
bti identifikuotos ir pagrjstos;

e Dbet kokie kiti svarbiis aspektai.

Optimaly inZinerinj sprendima, kurio pagrindu bus rengiamas konceptualus projektas ir
atlickamas planuojamos iikinés veiklos poveikio aplinkai vertinimas / rengiama PAV ataskaita,
i§ atrinkty inZineriniy sprendimy pasirinks Pirkéjas, pasikonsultaves su priezitirg vykdanéiomis
institucijomis ir suinteresuotomis $alimis. Teikéjo rekomenduotas inZinerinis sprendimas gali
biiti priimtas kaip optimalus inZinerinis sprendimas arba nepriimtas.

Teikeéjas turi uztikrinti, kad dél projektavimo varianty vertinimo ataskaitoje pateikty sprendimy
nepablogéty kity IAE objekty sauga, ir kad bet kokiomis jprastomis aplinkybémis darbuotojy
radiaciné apSvita nevir§yty didziausiy leistiny doziy, nustatyty IAE darbuotojams.

Jei Teikéjas nustatyty, kad néra gyvybingy inZineriniy sprendimy, tuomet Teikéjas turi
dokumentuoti ir pagrjsti §i3 PVVA iSvada.

UZ PVVA derinimg su prieZilira vykdanCiomis institucijomis ir suinteresuotomis Salimis
atsakingas Pirkéjas, taCiau Teikéjas turi teikti paramg derinimo proceso metu.

PVVA turi biiti pateikta tik angly kalba.

IV SKYRIUS

TECHNOLOGINIAI PROCESAI PROJEKTAVIMO VARIANTU ANALIZEI IR SUSIJE

28.

29.

30.

31.

REIKALAVIMAI
Veikly visuma, susijusi su R3 zony i§montavimu ir atlieky tvarkymu, yra skirstoma j Siuos
procesus:
Prieigos sudarymas prie grafito klojinio ir kity R3 zonos komponenty;
I$montavimas ir i§émimas;
Atlieky apdorojimas ir pakavimas;
Atlieky perdavimas;
Reaktoriy atlieky saugykla;
UZbaigimas ir iSvalymas.

A O

Teikéjas, atlikdamas projektavimo varianty vertinimg ir rengdamas PVVA (2 uZzduotis), turi
i§nagrinéti visus $iuos procesus, jie turi biiti apraSyti ir konceptualiame projekte (1B poetapio
3 uZduotis).

I3montuotino objekto apraSymas yra pateiktas Preliminariosios sutarties Techninés
specifikacijos F1 priede. Informacija apie atlieky pirminj inventoriy, atlieky tvarkymo
jrenginius ir susijusius reikalavimus pateikta Preliminariosios sutarties Techninés
specifikacijos F2 priede.

1 procesas - Prieigos sudarymas prie grafito klojinio ir kity R3 zonos komponenty
Teikéjas turi nustatyti ir iSanalizuoti kelius ir buidus kaip biity galima organizuoti priéjima prie
R3 zonos komponenty. Prieigos organizavimo variantai, kurie turi biiti iSnagrinéti:

e 1.1 variantas: prieiga per virSy;

e 1.2 variantas: prieiga i§ patalpy, esanciy Sone ir apacioje;

e 1.3 variantas: 1.1 ir 1.2 varianty derinys;

e 1.4 variantas: bet kuris kitas variantas(-i), pagrijstas Teikéjo patirtimi.
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

Vertinant variantus Teikéjas privalo:

32.1. pasitilyti ir pagrjsti darby seka, darby atlikimo budus ir tam reikalingg jranga;

32.2. pademonstruoti, kad tai nepakenks konstrukcijy vientisumui ir tolesniam atlieky
apdorojimui.

2 procesas - ISmontavimas ir i$émimas

Teikéjas turi nurodyti visy R3 zonos komponenty iSmontavimo ir i§émimo metodus.

Pagrindiniai komponentai, kuriuos turi i§nagrinéti Teikéjas, ir su jais susij¢ reikalavimai yra

Sie:

o aps8vitintas grafito klojinys (Zr. 36 punktg Zemiau);

o metalo konstrukcijos ir jy komponentai (Zr. 37 punktg Zemiau);

. kietieji uzpildai (Zr. 38 punkta Zemiau);

o vandens uZpildas (Zr. 39 punktg Zemiau);

o po R1/R2 zony i§montavimo likusios atliekos (Zr. 40 punkta Zemiau).

I$montavimo ir i$¢émimo variantai, j kuriuos reikia atsizvelgti, yra Sie:

. 2.1 variantas: IAE nustatyti iSmontavimo ir i§émimo budai; ir

o 2.2 variantas: Teikéjo nustatyti iSmontavimo ir i§¢émimo bidai.

Vertindamas variantus, Teikéjas turi:

34.1. pasitlyti ir pagrijsti darby seka, technikg ir jrangg;

34.2. pademonstruoti, kad procesas nepakenks kity konstrukcijy vientisumui ir vélesniam
atlieky apdorojimui.

Visuose variantuose Teikéjas turi jvertinti:

35.1. pakartotinj esamos IAE jrangos, ypa¢ kélimo mechanizmy, panaudojima;

35.2. nuotolinio valdymo jrankius pavojingiems darbams;

35.3. rankinius jrankius jprastiems darbams.

ApSdvitinto grafito klojinys: specialiis reikalavimai, susij¢ su grafito klojinio iSmontavimu ir

grafito i§émimu, yra Sie:

36.1. grafitas turi biiti iSimamas oro aplinkoje, nebent Teikéjas jrodyty kad kitas iSémimo biidas
yra geresnis;

36.2. tiek, kiek tai techniSkai pasiekiama, grafito blokai ir strypai turi biti itraukti vientisi
(nesutrupinti). Turi biiti apradyti sililomi metodai ir jranga bei pademonstruota, kad
naudojamos jégos nepakenks grafito klojinio bloky, strypy ir kolony vientisumui;

36.3. turi biiti pateiktas pagrindimas dél bet kokio ty€inio grafito bloky ar strypy sutrupinimo
(pvz. esant poreikiui i§imti uZstrigusius grafito blokus ar iStraukiant grafito strypus i
S$oninio reflektoriaus);

36.4. turi biiti apra8yta kaip bus i§imamas jau buvusiy ar i§traukimo metu sutrupinty bloky ir
strypy grafitas ir visi grafito likuciai (trupiniai ir dulkés).

Metalo konstrukcijos ir komponentai: variantai ir specialiis reikalavimai, susij¢ su metalinémis
konstrukcijomis ir jy komponentais, yra Sie:
37.1. Pjaustymo biidai, kuriuos reikia iSnagrinéti:
— mechaninis pjovimas (frezos, diskiniai pjiiklai, juostiniai pjiiklai, hidraulinés Zirklés,
Slifavimo diskai, deimantinés vielos pjiiklai, deimantinés greZimo karfinos ir pan.);

— terminis pjovimas (plazminiai degikliai, dujiniai degikliai, elektros lanku, pjovimas
lazeriu ir pan.).
37.2. I§émimo variantai, kuriuos reikia i$nagrinéti:
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38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.
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— galutinis pjaustymas vietoje iki fragmenty, tinkamy apdorojimui ir jy i$¢émimas;
— pjaustymas dideliais fragmentais, jy i§¢émimas ir smulkinimas kitoje vietoje.
37.3. Tvarkymo jranga, kurig reikia i$nagrinéti:
—~ IAE esantys kranai ir kita kélimo jranga;
— specialiai $iuo tikslu sukurta nuotolinio valdymo jranga;
— jprasti rankiniai jrankiai.
Kietieji uzpildai: variantai ir specialiis reikalavimai, susije¢ su kietaisiais uZpildais, yra §ie:
38.1. Tiek, kiek tai techni$kai jmanoma ir ekonomiskai pagrijsta, uZpildai, turintys skirtingas
radiologines savybes, neturi biiti mai§omi;
38.2. Kietyjy uzpildy i§émimo biidai, kuriuos reikia iSnagrinéti:

— siurbimas j transportavimui skirtas statines, FIBC konteinerius, déZes;
— siurbimas j konteinerius, skirtus talpinti j atliekyna.
— sukietinimas ir pjaustymas gabalais tolimesniam apdorojimui.

Vandens uZpildas. Variantai, kuriuos reikia i¥nagrinéti: iSleidimas j IAE drenaZo sistema
panaudojant vir§uje sumontuota siurblj arba apacioje jrengta drenaza.

Po R1/R2 zony i§montavimo likusios atliekos. Specialiis reikalavimai:

40.1. visi elementai turi biiti susmulkinti, apdoroti ir supakuoti remiantis sprendimais,
sukurtais vykdant §j projekta; ir

40.2. visos antrinés atliekos, jskaitant visus laikinus déklus, skirtus saugojimui kuro i§laikymo
baseinuose, turi biiti apdorotos ir supakuotos kaip kietosios radioaktyvios atliekos.

3 procesas - Atlieky apdorojimas ir pakavimas

Atsizvelgdamas | IAE esancius atlieky tvarkymo jrenginius ir R3 zony atlieky inventoriy,
Teikéjas turi jvertinti visus galimus variantus dél atlieky pakavimo ir jy transportavimo j atlieky
tvarkymo jrenginius, saugyklas ir atliekynus.

Teikéjas taip pat turi i§nagrinéti apdorojimo ir pakavimo galimybes atlickoms, susidariusioms
iSmontuojant reaktoriy R1/R2 zonas ir perkeltoms laikinam saugojimui j kuro saugojimo
baseinus (Zr. Preliminariosios sutarties TS F2 priedg ,,Atlieky inventorius ir s3saja su
radioaktyviyjy atlieky tvarkymo jrenginiais‘).

Ankséiau vyksian¢iy projekty apimtyje 1 ir 2 bloky reaktoriy pastatuose bus jrengti
trumpaamziy ir salyginai neradioaktyviy atlieky tvarkymo (susmulkinimo, rtaSiavimo ir
pakavimo j transporto konteinerius) jrenginiai ir tokiy atlieky laikinos saugojimo vietos. Si
infrastruktiira turés biiti panaudota (tiek, kiek tai bus technifkai jmanoma ir ekonomiskai
racionalu) apdorojant atliekas, susidaran¢ias iSmontuojant R3 zonas.

Teikéjas turés pasidilyti biidg kaip tvarkyti ilgaamzes atlickas (kokiuose konteineriuose ir
kokioje saugykloje jas saugoti (t. y. sukurti reaktoriaus atlieky saugyklos (RAS) koncepcija).
Biitina paZyméti, kad IAE jau yra ribotos tokiy atlieky tvarkymo ir saugojimo galimybés, kurios
turi biiti panaudotos R3 zonos atliekoms tiek, kiek tai techni$kai jmanoma ir ekonomiskai
racionalu.

Teikéjas turi iSnagrinéti Siuos ilgaamZiy atlieky pakuoCiy variantus (jskaitant ir papildomas
pakavimo galimybes (jdéklus, tarpines, ekranus ir pan.)):

. ILW-LL konteineris;
° F-ANP konteineris;
o KTZ-3.6 konteineris;

o kitas konteineris, jau suprojektuotas ir pagamintas kitam tikslui (turi biiti atliktas rinkos
tyrimas), kuris gali biti pritaikytas saugojimui RAS;
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o pagal uzsakyma pagamintas konteineris (turi biiti parengtas jo konceptualus projektas);

o auk$éiau iSvardinty varianty derinys arba bet kokia kita Teikéjo pasiilyta ir Pirkéjo
patvirtinta pakuoté.

Renkantis patalpas kur galéty biti jrengtos atlieky apdorojimo dirbtuvés Teikéjas turi

i$nagrinéti (atsizvelgiant | jy dydj, ekranavima, tvarkomy atlieky savybes, aplinkos salygas ir

t.t.) Siuos variantus:

) tik reaktoriaus centriné salé;

. reaktoriaus centriné salé ir panaudoto kuro baseinai;

o bet kuri kita vieta(-os) ar viety kombinacija, kurig pasiiillys Teikéjas (remdamasis savo
inZinerine patirtimi bei atlikta analize) ir suderins Pirkéjas.

Turi biti i8nagrinéti (priklausomai nuo iSmontavimo ir i$émimo, konteineriy ir jrangos

pasirinkimo) tokie atlieky apdorojimo ir pakavimo veiksmai:

. pirminiy atlieky ruSiavimas, smulkinimas, riSiavimas, trumpaamzZiy atlieky su pavir§ine
tar§a dezaktyvavimas (jei tai pagrista), radiologiniai matavimai ir vertinimas/
apibiidinimas, pakavimas, pakuoc¢iy kaupimas laikino saugojimo (buferinése) aikstelése;

. bet kokia kita apdorojimo seka, kurig pasitillys Teikéjas (remdamasis savo inZinerine
patirtimi bei atlikta analize) ir suderins Pirkéjas;

. atlieky apdorojimo btidai tolimesniam talpinimui j pavir§inj ir /ar LMAA atliekyna.

Atlikdamas analiz¢ Teikéjas turi jvertinti §iuos i8skirtinius aspektus:

. R3 zonoje yra salyginai didelis uZpildy (biriy medziagy) kiekis;

o storasieniy plieno fragmenty, turinciy sudétingg geometrija, dezaktyvavimo galimybés;

o didelio tankio A klasés atlieky radiologinis apibiidinimas ir pakavimas, nes jy
apibiidinimas gali biiti techni$kai sudétingas, o HHISO/1CX konteineris néra efektyvi
pakuoté tokiy atlieky $alinimui, nes dél svorio apribojimo (24 t) naudingasis konteinerio
tiiris (15,3 m®) bus panaudojamas tik i§ dalies (jei biisimuose R1/R2 zony i§montavimo
projektuose bus rasti tinkami sprendimai, §i patirtis galés biiti pritaikyta R3 zonos
iSmontavimo projektui);

o D ir E klasés atlieky konteineriai ir tokiy atlieky buferinis / laikinasis saugojimas, ypaé

tuo atveju, jei pradéjus iSmontuoti aktyvuotus komponentus dar nebus tinkamos
laikinosios saugyklos.

Dél i$montavimo ir pirminio atlieky tvarkymo susidarys antrinés atliekos. Teikéjas turi
uztikrinti kad tokiy atlieky susidaryty kuo maziau. Teikeéjas turi pademonstruoti antriniy atlieky
kiekio minimizavima o taip pat jvertinti antriniy atlieky kiekius ir nustatyti jy tvarkymo biidus.
Visiems atlieky srautams Teikéjas kiek tai jmanoma turi taikyti ,,vieno Zingsnio“ metoda,
kuomet visos atliekos biity tvarkomos (apdorojamos ir dedamos j galuting pakuote) kuo ar¢iau
ju susidarymo vietos ir klasifikuojamos pagal kiek jmanoma Zemesng atlieky klasifikacija.

Jei ,,vieno Zingsnio“ metodo pritaikyti nejmanoma, Teikéjas turi nustatyti tarping pakuotg ir
apra8yti tolimesnius atlieky apdorojimo biidus. Pirkéjui pritarus tolimesnio atlieky apdorojimo
ir kaupimo vietos bei buferinés saugyklos gali biiti jrengtos reaktoriaus pastaty viduje arba
kituose tinkamuose IAE pastatuose, priklausomai nuo susitarimo su Pirkéju.

4 procesas - Atlieky pakuodiy perdavimas

Teikéjas turi i¥nagrinéti Siuos atlieky pakuociy (aprasSyty 3 Procese) perdavimo i§ pakavimo
vietos | [AE jrenginius jy tolesniam dezaktyvavimui, apibiidinimui, saugojimui, déjimui
atliekyna ar nekontroliuojamam naudojimui, variantus:
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o 0 klasés (salyginai neradioaktyvios) atliekos turi biiti perduodamos j vieng i3 IAE esamy
nekontroliuojamy lygiy matavimo jrenginiy. Visos tokios R3 zonos atliekos turi biiti
paruostos taip, kad atitikty $iy jrenginiy priimtinumo kriterijus;

o A Klasés atliekos turi biiti paruostos dezaktyvavimui (su tikslu perklasifikuoti j 0 klasg
(jei tai jmanoma ir pagrjsta)) arba supakuotos déjimui | LMAA atliekyng siunciant per
atitinkamg apibuidinimo jrenginj. Visos tokios R3 zonos atliekos turi biiti paruostos taip,
kad atitikty 8§iy dezaktyvavimo jrenginiy, apiblidinimo jrenginiy ir/arba LMAA
priimtinumo kriterijus;

o B ir C klasés atliekos turi biiti paruostos dezaktyvavimui (su tikslu perklasifikuoti j A
arba 0 klase (jei jmanoma ir pagrjsta)) arba pakuotése perduodamos j atitinkamg IAE
jrenginj cementavimui ir buferiniam saugojimui prie§ dedant j PavirSinj atlieckyng (B+C
klasiy atlieky kiekiai yra nedideli, taciau atlieky pasiskirstymas pagal klases turi
neapibréztumy, todél §is pasiskirstymas turi biiti patikrintas Sios sutarties apimtyje). Visos
tokios R3 zonos atliekos turi biiti paruostos taip, kad atitikty dezaktyvavimo jrenginiy
ir/ar atitinkamy IAE jrenginiy cementavimui ir buferiniam saugojimui prie§ dedant j
Pavir$inj atliekyng priimtinumo kriterijus;

. D ir E klasés atlieky saugojimo pakuotés turi buti perkeltos, jei reikia, { RAS arba B34
jrenginius per bufering saugykla (kad atitikty Siems jrenginiams taikomus priémimo
kriterijus);

L kitus Teikéjo pasitilytus atlieky perdavimo variantus.

Teikéjas turi nustatyti transporto marSrutus ir transporto priemones, kuriais atliekos bus

transportuojamos reaktoriaus pastate ir j atitinkamus jrenginius uztikrindamas, kad bus

pakankami transportavimo pajégumai siekiant i§vengti R3 zonos iSmontavimo darby trikdymo.

Atlieky pakuotéms veZti turi biiti naudojami tik esami IAE technologiniai keliai (ne vieSieji

keliai).

Jei ,,vieno Zingsnio“ atlieky tvarkymo/galutinio pakavimo arti atlieky atsiradimo vietos metodo

pritaikyti nejmanoma, Teikéjas turi nustatyti ir apraSyti tolimesnio tvarkymo ar perpakavimo i3

tarpiniy j galutines pakuotes viety variantus, bei variantus viety kur biity atlieckamas atlieky
perdavimas i§ vieny tvarkymo priemoniy j kitas, o taip pat atlieky saugojimo viety variantus.

Jei tai ekonomi8kai pagrjsta, R3 zonos atliety transportavimui turi biiti naudojami turimi kranai,

kiti kélimo mechanizmai, transporto marS$rutai ir transporto priemones.

Planuodamas atlieky perdavima Teikéjas turi atsizvelgti j atlieky tvarkymo objekty pajégumus
ir galimus jy veikimo trikdZius bei rizikas. Siekiant i§vengti iSmontavimo darby trikdZiy turi
biti suplanuotos tinkamo dydZio atlieky saugojimo buferinés zonos;

Be jtikinamo techninio pagrindimo nebekontroliuojamy lygiy matavimo jrenginiy (0 klasé),
LMAA atliekyno (A klasé) ir Pavir§inio atliekyno (B+C klasés) atlieky priimtinumo Kriterijai
nebus keiciami.

5 procesas — Reaktoriy atlieky saugykla
Teikéjas turi pasiiilyti sprendinius RAS, kurioje biity saugoma:
o D klasés grafito atliekos (apie 3766 tonos);
. D + E Kklasiy plieno atliekos (apie 2300 tony);

o D Kklasés uZpildy atliekos (apie 1030 tony).

Teikéjas turi deramai atsiZvelgti j tai, kad RAS statinys turi biiti tinkamas reaktoriaus atlickoms
saugoti uZtikrinant konstrukcinj stabilumg maziausiai 50 mety saugojimo laikotarpiui ir biti
suderinamas su pasiiilytais konteineriais (t. y., krany pajégumai, konteineriy transportavimo
priemonés, ekranavimas, t.t.).

Saugykla gali biiti sukurta: a) pakeifiant esamo pastato paskirtj; b) pastatant naujg pastats; )
panaudojant pagrjsta a ir b punkty derin;.
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Vienintelis kandidatas pagal variantg (a) yra B4S pastatas - trumpaamziy atlieky saugykla,
skirta KTZ-3.6 konteineriams saugoti, kol jie bus perkelti j pavirdinj atliekyna. Siuo metu j B4S
jrenginj galima patekti tik per B3 konvejeriy sistemas, tafiau IAE planuoja esant galimybei
jrengti tiesioging prieiga | saugyklos pastatg. Tiesioginé prieiga yra iSankstiné prielaida
projektavimo varianty analizei. Teikéjui bus pateikti reikiami B4S saugyklos dokumentai tam,
kad bty galima jvertinti jos pritaikyma.

IAE yra dar vienas pastatas (158/2 pastatas), kuris galéty buti pritaikytas naudojimui kaip
buferiné saugykla, jei laiko grafikas tokios saugyklos pareikalauty. 158/2 pastatas pradétas
eksploatuoti 2006 m. ir atlieka cementuoty skysty radioaktyviyjy atlieky saugyklos funkcija. Jo
talpa yra 6300 F-ANP konteineriy, ta¢iau F-ANP atlieky pakuotés bus palaipsniui perkeliamos
] pavir$inj atliekyna, kai tik $is atliekynas pradés veikti. Pagrindinis §io pastato trikumas yra
tai, kad jis pastatytas labai arti bitumuoty atlieky saugyklos (BAS / 158 pastatas). Priklausomai
nuo sitilomo bitumuoty atlicky $alinimo sprendimo, gali tekti pakeisti 158/2 pastato paskirtj
arba jj nugriauti; todél $io pastato, kaip galimos buferinés saugyklos, naudojimas yra apribotas
tam tikram laikotarpiui.

Jei bty sitiloma pritaikyti pastatus B4S arba 158/2, tuomet Teikéjas turéty apraSyti visas
biitinas modifikacijas, kurias reikéty padaryti.

Naujo pastato statybos atveju Teikéjas turéty nustatyti tikslig jo statybos vieta, matmenis ir
pagrindinius konstrukcinius bei eksploatacinius reikalavimus. Naujas pastatas turi biiti statomas
tik B34 aiksteléje, taip siekiant i$naudoti esama infrastruktiira (keliy tinkla, inZinerines
komunikacijas, fizing apsauga ir kt.) ir jdirbj aikStelés vertinimo bei licencijavimo srityje, kuris
buvo padarytas B34 projekto PAVA ir SAA apimtyje. RAS eksploatavimas turi nedaryti
zalingo poveikio B34 jrenginiy eksploatavimui ir atvirk§¢iai.

Jei RAS negali biiti jrengtas iki to momento, kai Zonos R3 iSmontavimo metu bus paruostos jai
skirtos atliekos, Teikéjas turi numatyti tinkamo dydZio bufering saugojimo zong tokiems atlieky
srautams uZtikrinant reaktoriaus R3 zonos iSmontavimo grafiko laikymasi. Susij¢ papildomi
kastai (papildomas transportavimas, buferinés zonos jrengimas, licencijavimas, etc.) turi biiti
jvertinti atliekant projektavimo varianty analize.

6 procesas - UZbaigimas ir iSvalymas

Teikéjas turi jvertinti darby uzbaigimo ir i§valymo veiksmus, biitinus norint tinkamai uZbaigti
R3 zonos iSmontavimo ir atlieky tvarkymo veiklas tiek IAE galutinio eksploatavimo
nutraukimo plano ribose, tiek uz jo riby.

UZbaigimo ir i§valymy darby apimtys yra susijusios su veiksmais atliekamais tam, kad bet

kokios tolimesnés iSmontavimo ar griovimo veiklos Sio projekto paveiktose vietose, bet

nejeinancios | $io projekto apimtj, galéty biiti planuojamos ir vykdomos. Reikalavimai

i§valymui po R3 zonos iSmontavimo, priklausys nuo anks€iau priimty sprendimy bei susitarimy

su Pirkéju, taciau bendruoju atveju reikia atlikti:

o visy jrankiy, inZineriniy barjery, transportiniy konteineriy, infrastruktiiros ir kt., kurie
buvo jdiegti §io projekto apimtyje, iSgabenimg i§ IAE aikStelés, arba paSalinima;

o projekto apimtyje naudojamy patalpy iSvalymga iki uZter§tumo lygiy, ne blogesnio nei
buvo prie§ jgyvendinant projekta;

o IAE infrastruktiiros, kuri buvo panaudota projekto reikméms, biiklg, ne blogesng nei buvo
pries jgyvendinant projekta.

RAS kontekste turés biiti jvertinti jos eksploatavimo nutraukimo darbai ir su tuo susij¢ kastai.
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V SKYRIUS

PROJEKTAVIMO VARIANTU VERTINIMO KRITERIJAI

69. Suderinus su Pirkéju, projektavimo varianty vertinimo metu vykdant atrankg bei vertinant
variantus ir inZinerinius sprendimus, o taip pat véliau rengiant konceptualy projekta, turi biiti
atsiZvelgiama | §ivos kriterijus ir jy poZymius:

Kriterijai PoZymiai Taikymas
Kolektyviné dozé normaliy eksploatavimo | Maxy doziy gyventojams ir
salygy metu darbuotojams uZtikrinimas normaliomis
Leistini iSmetimai j aplinkg normalios salygomis.
eksploatacijos metu Kuo maZesné dozé tuo geriau.
Kolektyviné dozé sunkiausios avarijos
Sauga atveju Mazy  doziy  gyventojams  ir
Individuali dozé sunkiausios avarijos darbuotojams  uZtikrinimas  esant
atveju anomalijoms ir avarijy atveju.
Did¥iausi iSmetimai j aplinka sunkiausios | Kuo maZesné dozé tuo geriau.
avarijos atveju
Kiti Teikéjo identifikuoti saugos klausimai
Atlieky tvark).r{r_lo ka§ta1 '(kontel.nerlal, Kuo maesni kastai, tuo geriau
saugyklos, déjimas ] atliekyng ir kt.)
Atliekos Kuo maziau atlieky bendrai ir kuo
Radioaktyviyjy atlieky minimizavimas | maziau didelio aktyvumo ilgaamziy
atlieky, tuo geriau.
Projekto vystymo kasStai (projektavimas,
licencijavimas, modeliu sukiirimas ir kt.) | Kuo mazesni kastai, tuo geriau.
Jrankiy ir jrangos kastai
Projekto . - - Pastaba: pateikiant kastus, jie turi
ka$tai Veiklos kas.tal. (darbuvc.)tOJax,.dalys, atitikti EBPO nustatytq branduoliniy
eksploatacinés medziagos ir kt.) ; .. . :
jrenginiy eksploatavimo nutraukimo
UZbaigimo ir i§valymo kastai kasty struktiirg (ISDC) ir tikslumg'.
Kiti Teikéjo identifikuoti kaStai
5 L o Ivertinamas pasiteisinusios inZinerinés
Kasty padidéjimo rizika praktikos taikymas, ar yra modeliy,
unikaliy jrankiy kiirimo poreikis, t. y., ar
sitilomi sprendimai jau buvo pritaikyti
analogiSkoje srityje, ar jie tur
. Projekto jgyvendinimo trukmeés padidéjimo | prototipus, ar jie buvo tinkamai
Rizikos rizika iSnagrinéti  ir  patvirtintas  jy
verte pritaikomumas.
Kuo maZesné rizika, tuo geriau.
Bet kokiy kity aspekty, tokiy kaip fiziné
Kitos Teikéjo identifikuotos rizikos apsauga, - visuomenes sut}lumas,
personalo darbo  salygos ir kt.
jvertinimas.
R3D grafikas bus integruotas j bendrg
, . S .. IAE eksploatavimo nutraukimo
Trukmé Projektavimo ir jgyvendinimo grafikas megaprojekto grafika, kurj Teikéjas turi
siekti patobulinti.

! https://www.oecd-nea.org/rwm/reports/2012/ISDC-nuclear-installations.pdf
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Kriterijai PoZymiai Taikymas

Kuo greiiau megaprojektas gali biti
jgyvendintas, tuo geriau.

70. Kriterijy taikymas turi biiti apra$ytas geriausio inZinerinio sprendimo pasirinkimo metodikoje,
kuri turi biti pateikta ir suderinta su Pirkéjui kartu su 1A poetapio [gyvendinimo metodika

(IM).

PRIEDAS

1. Priedas. Projekto ménesio darbo eigos ataskaitos Sablonas.

IPPV vadovas (Pasirasyta nekvalifikuotu elektroniniu parasu) Jurij Sapoval

Parenge
L. e. IPPV projekto vadovo pareigas
(Pavizuota nekvalifikuotu elektroniniu parasu)

Vytautas Kacka, tel. 868264469

Page 53



INZINERINES PASLAUGOS, SUSIJUSIOS SU IGNALINOS ATOMINES ELEKTRINES
REAKTORIU SERDZIU ISMONTAVIMU

PRIEDAS 1A-1

Ménesinés projekto pazangos ataskaitos Sablonas
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INZINERINES PASLAUGOS, SUSIJUSIOS SU IGNALINOS ATOMINES

ELEKTRINES REAKTORIU SERDZIU ISMONTAVIMU

Sutartis Nr. (numeris} {data}

{Ménesis}{Metai} Ménesiné pazangos ataskaita

Sutartis Nr. { numeris }

ISleidimo data {data}

Organizacija Vardas ir Pavardé Pareigos

ParaSas

Data
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1.  Ataskaitinio laikotarpio metu atlikta veikla
1.1. Gauta informacija
Nurodykite per ataskaitinj laikotarpj i§ Pirkéjo gauta informacija.
NurodyKite, ar yra poreikis gauti papildoma informacija, kurig turi pateikti Pirkéjas.
1.2.  Atlikti darbai
Apradykite visus atliktus darbus, susijusius su vykdoma sutartimi.
Apragykite ateinancio ataskaitinio laikotarpio darby planus.
1.3. Pateikiami dokumentai
Nurodykite kokius dokumentus pateikéte Pirkéjui per ataskaitinj laikotarpj.
Nurodykite dokumentus, kurie turi biiti pateikti Pirkéjui per ateinant] ataskaitinj laikotarpj.

2. Komunikacijos registras
Nurodykite visas komunikacijas, vykusias tarp Teikéjo ir Pirkéjo.

3.  Problemy registras

Nurodykite visas su sutartimi susijusias problemas. Problemos neturi biiti apribotos tik
ataskaitiniu laikotarpiu. Jos turi biiti kaupiamos suvestinéje lenteléje, nurodant problemos 3altinj, jos
poveikj, sprendimo priemones, uZ sprendimo priemoniy jgyvendinimg atsakingg asmen] ir problemos
biikle. Isprestiems klausimams ir problemoms suteikiamas atitinkamas statusas, taCiau jie turi likti
registre.

4. Riziky registras

Ataskaitinio laikotarpio pabaigai aktualus riziky registras. Registre turi biiti visos rizikos,
identifikuotos sutarties jgyvendinimo metu. Suvaldytoms ar nebeaktualioms rizikoms turi biiti
suteiktas atitinkamas statusas, tac¢iau jos turi likti registre.

5. Aktualus darby grafikas

Ataskaitinio laikotarpio pabaigai aktualus projekto darby grafikas. Grafikas turi biti
atnaujinamas (aktualizuojamas) Jgyvendinimo metodikoje nustatyta tvarka, jo detalumas ir kokybé
turi atitikti preliminariojoje ir pagrindinéje sutartyje nustatytus reikalavimus.
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PAGRINDINE SUTARTIS

Priedas Nr. 1

TECHNINE SPECIFIKACIJA

[ Infinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serdiiy iSmontavimu [ 30/42 [
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PAGRINDINE SUTARTIS

Priedas Nr. 2

EKSPERTU SARASAS

| Iniinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy SerdZiy i§montavimu I 31/42 |
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EKSPERTU SARASAS PAGAL KATEGORIJAS (FORMA F/C4)

SVARBU: Tiekéjas turi i§ viso paskirti ne maziau kaip 11 asmeny eksperty funkcijoms atlikti

Eksperto vardas, Specializacijos kategorija (PaZyméti “X” kiekviename atitinkamame stulpelyje (turi biti bent vienas per
¢ lut
Eil. pavarde. Eksperto darbdavys cilute))
Nr (pavardé (imonés pavadinimas) Procesy
- didZiosiomis ! P Projekty Atlieky Sauga inginerija ir Mechanikos Statybes Radiaciné
raidémis) valdymas tvarkymas robotika inZinerija inZinerija apsauga
) ) 3) ) ) 6) Y] ®) )

1 JACOBS X

2 WES (¥) X

3 WES (¥*) X

4 LEI (*) X

5 LEI (*) X

6 WES (*) X

7 " | JACOBS X

8 WES (*) X

9 JACOBS X

10 WES (*) X

11 JACOBS X

Carlos GONZALEZ .
12 GIL WES (*) X
13 Milena PRAZSKA |JACOBS X
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Eksperto vardas, Specializacijos kategorija (PaZymeéti “X” kiekviename atitinkamame stulpelyje (turi biiti bent vienas per
é ilut:
Eil. pavarde. Eksperto darbdavys cilute))
Nr (pavardé (imonés pavadinimas) Procesy
. didZiosiomis Imones p Projekty Atlieky .y ¢ | Mechanikos Statybos Radiaciné
idéemi valdymas tvarkymas Sauga inZinerija ir inZinerija inZinerija apsauga
raidémis) y robotika ] ) psaug
a) ) 3) 4 5) (6) Y ) )

14 LEI (*)

15 LEI (*)

16 JACOBS

17 JACOBS X

18 LEI (*) X

19 LEI (%) X

20 JACOBS X

21 WES (*) X

22 WES (*) X

23 WES (*) X

24 LEI (%) X

1$ VISO 3 6 5 3 2 2 3
(nurodyti asmeny skai®i) | 71y pgeibent2 | Tuributibent2 | Turibatibent2 | Turibatibent2 | Tuributibent1 | Turibatibent1 | Turibatibeat1
*) WES (Westinghouse Electric Spain, S.A.U.)

LEI (Lithuanian Energy Institute)
JACOBS (Jacobs Slovakia s.r.0.)
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PAGRINDINE SUTARTIS

PASLAUGU PERDAVIMO IR PRIEMIMO AKTAS Nr.

(data)

Priedas Nr. 4

PASLAUGU PERDAVIMO IR PRIEMIMO AKTO FORMA

Teikéjas:

Sutarties Nr.:

Sutarties pavadinimas:

Visos Paslaugy sarase nurodytos teikiamos Paslaugos buvo suteiktos, pateikti visi reikalingi dokumentai
(Paslaugy rezultatai).

Pirkéjas suteiktas Paslaugas priémé ir patvirtina, kad suteiktos Paslaugos atitinka Sutarties sglygas.

Paslaugy sarasas:

Valiuta: | Eurai
Eil Paslaugos Mata Vieneto
’ suteikimo terminai | Paslaugos pavadinimas ir | vimo |Kieki a Suma be
(etapo) A kaina be
) ] (arba) apraSymas vienet| s PVYM
Nr. pradzia | pabaiga as PVYM
1 2 3 4 5 6 7=6%5
Bendra suma be PVM:
PVM [tarifas] *:
Bendra suma su PVM:

Vardas, pavardé

Pareigos
Para3as

Data

Pirkéjo atstovas

Vardas, pavardé

Pareigos
Paragas

Data

Teikéjas atstovas

* - tais atvejais, kai pagal galiojancius teisés aktus Teikéjas neprivalo mokéti PVM, atitinkami skyriai
neuzpildomi ir nurodomos priezastys, dél kuriy Teikéjas nemoka PVM..

[ Infinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serdiy iSmontavimu

[ 33742 ]
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PAGRINDINE SUTARTIS

Priedas Nr. 5

*Fizinio arba juridinio asmens, kurio vardu atidaryta saskaita, pavardé arba pavadinimas, o ne jgaliotojo atstovo pavardeé.

UZTIKRINIMO FORMOS

Teikéjas, susitares su Pirkéju, gali pateikti kity formy garantijas ar laidavimo rastus. Tokiy uZtikrinimo dokumenty sqlygos turi atitikti
dia pateiktose pavyzdinése formose nustatytas sqlygas ir jose negali biti jokiy papildomy Pirkéjo jsipareigojimams taikomy apribojimy
ar sqlygy. Uztikrinimo formos priimtinumas ir ustikrinimq iSduodanti institucija prie§ pateikiant uZtikrinimq turi biiti suderinti su
Pirkéju.

SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMO FORMA
SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS Nr.

{Pirkéjo pavadinimas, registracijos numeris, adresas)

(data)

(vieta)

Kliento [kliento pavadinimas, registracijos numeris, adresas] (jei tai tikio subjekty grupé, nurodyti: [jungtinés
veiklos sutarties Nr. .... pagrindu veikiangios likio subjekty grupés, sudarytos iS: [nurodyti visy tikio subjekty
pavadinimus, registracijos numerius, adresus], atstovaujamo atsakingojo partnerio [nurodyti atsakingojo partnerio
pavadinima, registracijos numerj, adresa), jsipareigojimai pagal Preliminariosios sutarties Nr. XXX Pagrinding
sutartj Nr. [sutarties pavadinimas] (toliau — Sutartis) numatomg pasirasyti su [jraSykite Pirkéjo pavadinima]
(toliau — Uztikrinimo naudos gavéjas) turi biti uZztikrinti sutarties jvykdymo uZztikrinimu.

[Banko ar kredito unijos pavadinimas], atstovaujamas [banko ar kredito unijos filialo pavadinimas] filialo,
[adresas] (toliau — Garantas), §iame jvykdymo uZtikrinime nustatytomis sglygomis neatSaukiamai jsipareigoja
sumoketi UZtikrinimo naudos gavéjui ne daugiau kaip [suma skaiciais], [(suma ZodZiais, valiutos pavadinimas)],
gaves pirma rastiSka UzZtikrinimo naudos gavéjo [............. ] reikalavima mokéti (originala), kuriame nurodytas
jvykdymo uZtikrinimo Nr., patvirtinantj, kad Klientas nejvykdé (ar netinkamai jvykde¢) sutartinius jsipareigojimus
pagal Sutartj, nurodant, kokie sutartiniai jsipareigojimai nebuvo jvykdyti (jvykdyti netinkamai).

Sis jsipareigojimas privalomas Garantui ir jo teisiy peréméjams ir yra patvirtintas Garanto antspaudu
[garantijos i§davimo data].

Garantas jsipareigoja tik UZtikrinimo naudos gavéjui, todél §is jvykdymo uztikrinimas yra neperleistinas ir
nejkeistinas.

§is jvykdymo uztikrinimas jsigalioja Sutarties jsigaliojimo diena. Sis jvykdymo uZtikrinimas galioja iki
[ivykdymo uZtikrinimo galiojimo data]. Visi Garanto jsipareigojimai pagal §j jvykdymo uztikrinimg baigiasi, jei:

1. Iki paskutinés jvykdymo uztikrinimo galiojimo dienos imtinai Garantas auk$¢iau nurodytu adresu nebus
gaves Uztikrinimo naudos gavéjo radtiSko reikalavimo mokéti (originalo). Jeigu UZtikrinimo naudos gavéjo
reikalavimas pateiktas nepasibaigus [vykdymo uZtikrinimo galiojimo terminui, tafiau Garantas nustato, kad
Garantui dél pagrjsty prieZas&iy reikalingi papildomi dokumentai ar informacija, susijusi su UZtikrinimo naudos
gavéjo reikalavimu, Garantas privalo radtu paprasyti UZtikrinimo naudos gavéjo pateikti Garantui reikalingus
dokumentus ar informacijg, neatsizvelgiant j tai, ar [gyvendinimo uZtikrinimo galiojimo laikotarpis yra pasibaiggs
ar ne. Papildomy dokumenty ar informacijos pateikimui Jvykdymo uZtikrinimo galiojimo terminas néra taikomas;

2. Garantui Jvykdymo uZtikrinimo originalas yra graZinamas su Naudos gavéjo prieradu, kad:

2.1. Uztikrinimo naudos gavéjas atsisako savo teisiy pagal §j [vykdymo uZtikrinima;
2.2, Klientas jvykdé §iame [vykdymo uZtikrinime nurodytus jsipareigojimus.

Siam Jvykdymo uztikrinimui taikytina Lietuvos Respublikos teisé. Saliy gindai sprendZiami Lietuvos

Respublikos jstatymy nustatyta tvarka.

[ Infinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy $erdiiy i§montavimu | 34/42 |
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PAGRINDINE SUTARTIS

Garanto pavadinimas:

AV.

(1galioto asmens parcigos) {paralas)

(vardo raidé, pavardé)

[ Iniinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serd#iy iSmontavimu

l

35/42
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PAGRINDINE SUTARTIS

ISANKSTINIO MOKEJIMO GARANTIJOS FORMA
ISANKSTINIO MOKEJIMO GARANTIJA Nr.

/Perkandiosios organizacijos pavadinimas, adresas, jmonés kodas/

20 m. _d.
___[miesto pavadinimas]__

Klientas, [jra$ykite konkurso dalyvio pavadinima, jmonés koda, adresa; jei tai jungtiné veikla, i§vardinkite pilnus
partneriy vardus, paZzymint atsakingajj partnerj, arba paZymékite, kad dalyvis pateikia pasifilyma jungtinés veiklos, kuri
teikia pasiilyma, vardu, nurodydami jungtinés veiklos sutarties datg ir numerj}, pranes¢, kad m. _d.
sudare sutartj Nr. [............. ] (toliau — Sutartis) su /Perkanciosios orgamzacyos pavadinimas/ (toliau — Garantljos
gavéjas) dél [pirkimo objektas]. Pagal sutarties salygas Garantijos gavéjas sumokés avansu [suma skaiciais], [(suma
¥odZiais, valiutos pavadinimas)] Klientui, kai Klientas gaus i§ankstinio mokéjimo garantija.

[Banko pavadinimas] , atstovaujamas [Banko pavadinimas] filialo, [adresas] (toliau — Garantas) ioje garantijoje
nustatytomis sglygomis neat§aukiamai jsipareigoja sumokéti Garantijos gavéjui ne daugiau kaip [suma skaiiais],
[(suma ZodZiais, valiutos pavadinimas)], gaves pirmga rastiska Garantijos gavéjo reikalavima mokéti (originala), kuriame
nurodytas garantijos Nr. [............. ]., patvirtinantj, kad Klientas nejvykdé/metinkamai jvykdé Sutartyje numatytus
jsipareigojimus ir negraZino i§ Garantijos gavéjo gauto avanso pagal Sutartj.

Pagal §ig garantijg reikalavimas mokéti negali biiti pateiktas anks¢iau nei visa i§ankstinio mokéjimo suma su
nuoroda | Sutartj bus pervesta ir jskaityta j Kliento saskaita.

Sis jsipareigojimas privalomas Garantui ir jo teisiy peréméjams ir patvirtintas Garanto antspaudu
[garantijos i§davimo data]

Garantas jsipareigoja tik Garantijos gavéjui, todél §i garantija yra neperleistina ir nejkeistina.

Si garantija galioja iki [garantijos galiojimo data]

Visi Garanto jsipareigojimai pagal §ia garantijg baigiasi, jei:

1. iki paskutinés garantijos galiojimo dienos imtinai Garantas auk$¢iau nurodytu adresu nebus gaves
Garantijos gavéjo rastisko reikalavimo mokéti (originalo) ir Garantijos gavéja aptarnaujan¢io banko patvirtinimo, kad
paradai yra autentiski;

2. Garantui yra graZinamas garantijos originalas su Garantijos gavéjo prieraSu, kad:

2.1 Garantijos gaveéjas atsisako savo teisiy pagal §ig garantija;
arba
2.2 Klientas jvykdé $ioje garantijoje nurodytus jsipareigojimus;

Bet kokie Garantijos gavéjo reikalavimai mokéti nebus vykdomi, jeigu jie bus gauti auk§¢iau nurodytu Garanto
adresu pasibaigus garantijos galiojimo laikotarpiui.

Siai garantijai taikytina Lietuvos Respublikos teisé. Saliy gin¥ai sprendZiami Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

filialas
(Garanto pavadinimas)
AV. -
(jgalioto asmens pareigos) ( parasas) (vardo raidé, pavarde)
(igalioto asmens pareigos) ( parasas) (vardo raideé, pavarde)
I InZinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy SerdZiy i§montavimu | 36/42 |
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PAGRINDINE SUTARTIS

. Priedas Nr. 6
TRISALES SUTARTIES FORMA

TRISALE ATSISKAITYMO SUTARTIS

20 m. d. Nr.

Vilnius

Perkanc¢iosios organizacijos pavadinimas

Jmonés kodas:

PVM mokeétojo kodas:

Adresss:

Atsiskaitomosios sgskaitos numeris:

toliau — Pirkéjas,

Tiekéjo pavadinimas

Jmoneés kodas:

PVM mokeétojo kodas:

Adresas:

Atsiskaitomosios (-yjy) syskaitos (-y) numeris (-iai) mokejimams vykdyti:
toliau — Tiekéjas,

(Jeigu tai jungtineés sutarties veiklos pagrindu veikianti dkio subjekty grupe, nurodyti, is kokiy Gkio subjekty

sudaryta, visy iy subjekty pavadinimus, jmonés ir PVM kodus, adresus, atsakingojo partnerio pavadinimg
bei 3j partnerj atstovaujancio asmens pareigas, vardg ir pavarde)

ir

Subtiekéjo pavadinimas:

Jmonés kodas:

PVM mokétojo kodas:

Adresas:

Atsiskaitomosios (-yjy) saskaitos (-y) numeris (-iai) mokéjimams vykdyti:
toliau — Subtiekéjas,

toliau kiekviena atskirai vadinama Saimi, o visos kartu vadinamos Sdimis, atsizvelgdamosj tai, kad [Pirkéjas
ir Tiekéjas] [jrasyti datq] sudaré pagrinding sutartj Nr. [jrasyti numerj] (toliau — Pagrindiné sutartis),
siekdamos nustatyti tiesioginio atsiskaitymo tvarka pagal Pagrindines sutarties specialiyjy salygy [jrasyti
punkto numerj] punkta, sudaré 3ig tride atsiskaitymo sutart] (toliau — Trisaé sutartis arba Sutartis).

[ Infinerinés paslaugos, susijusios su Ignalinos atominés elektrinés reaktoriy Serdiiy i§montavimu { 37/42 |
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PAGRINDINE SUTARTIS

1. straipsnis. Sutarties dalykas

1.1.  Sios Trisalés sutarties dalykas yra tiesioginio atsiskaitymo su Subtiekéju tvarka ir
salygos.

2. straipsnis. Atsiskaitymo tvarka

2.1.  Avansinis mokéjimas nemokamas.

2.2.  Kiekvieno tarpinio mokéjimo suma nustatoma pagal faktiSkai suteikty paslaugy kiekj
bei jy verte.

2.3.  Subtiekéjas prie§ teikdamas mokejimo dokumentus Pirkéjui pateikia Tiekéjo
pasira§ymui ir patvirtinimui tinkamai jformintus Pagrindinés sutarties vykdymo dokumentus (po 3
(tris) egzempliorius): Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir Pagrindinés sutarties jgyvendinimo
ataskaitg (jeigu taikoma).

2.4. Sutarties Salys susitaria, jog Subtiekéjo pateikti Pagrindinés sutarties vykdymo
dokumentai laikomi tinkamai jformintais ir pateiktais, jeigu nurodytuose dokumentuose pateikta
informacija apie Subtiekéjo suteiktas paslaugas yra teisinga, suteiktos paslaugos bei dokumenty
jforminimas atitinka Pagrindinés sutarties salygas.

2.5. Tiekéjas gaves i§ Subtiekéjo Pagrindinés sutarties vykdymo dokumentus patikrina juos
ir nustates, kad dokumentuose pateikta informacija apie Subtiekéjo suteiktas paslaugas yra teisinga,
suteiktos paslaugos atitinka Pagrindinés sutarties salygas, pateikti dokumentai jforminti tinkamai, ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy dokumenty gavimo dienos:

2.5.1. pasira$o ir patvirtina Paslaugy perdavimo-priémimo akta;
2.5.2. pasira$o ir patvirtina Pagrindinés sutarties jgyvendinimo ataskaitg (jeigu taikoma);
2.5.3. pateikia Pagrindinés sutarties vykdymo dokumentus Pirkéjui.

. 2.6. Jeigu Tiekéjas nustato, kad Subtiekéjo pateikti Pagrindinés sutarties vykdymo
dokumentai yra netinkamai jforminti, pateikti ne visi Pagrindinés sutarties vykdymo iSlaidas
pagrindZiantys dokumentai, dokumentuose pateikta informacija apie suteiktas paslaugas yra
neteisinga, suteiktos paslaugos neatitinka Pagrindinés sutarties salygy ar esant kitiems neatitikimams
Tiekéjas turi ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos, rastu
informuoti apie tai Subtiekéjg, nurodydamas trikumus ir nustatydamas protingg terming trikumams
pasalinti.

2.7. Per Tiekéjo nustatyta terming Subtiekéjui paSalinus trikumus, Tiekéjas nustatyta
tvarka pakartotinai patikrina dokumentus ir pateikia pasiradytus ir patvirtintus dokumentus Pirkéjui.

2.8.  Pirkéjas ne véliau kaip per [nurodyti terming] nuo Pagrindinés sutarties vykdymo
dokumenty gavimo dienos, patikrina pateiktus dokumentus ir, jeigu pateikti dokumentai yra tinkamai
jforminti, dokumentuose pateikta informacija apie suteiktas paslaugas yra teisinga, suteiktos
paslaugos atitinka Pagrindinés sutarties salygas, pasira$o Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir kitus
dokumentus, jei taikoma, bei pateikia pasira§ytus dokumentus (po 1 (viena) egzemplioriy) Tiekéjui
ir Subtiekéjui.

2.9. Jeigu Pirkéjas nustato, kad Tiekéjo pateikti dokumentai yra netinkamai jforminti arba
pateikti ne visi Pagrindinés sutarties vykdymo iSlaidas pagrindziantys dokumentai arba
dokumentuose pateikta informacija apie suteiktas paslaugas yra neteisinga, suteiktos paslaugos
neatitinka Pagrindinés sutarties salygy ar esant kitiems neatitikimams, ne véliau kaip per 5 (penkias)
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darbo dienas nuo tokio sprendimo priémimo dienos, ra$tu informuoja Tiekéja, nurodydamas
triikumus ir nustatydamas protingg terming trikumams paSalinti.

2.10. Per Pirkéjo nustatyts terming Tiekéjui pasalinus triikumus ir pakoregavus dokumentus,
Pirkéjas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo visy tinkamai jforminty dokumenty gavimo
dienos, pasiraSo Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir kitus dokumentus, jei taikoma, ir pateikia
pasiraS§ytus dokumentus Tiekéjui ir Subtiekéjui.

2.11. Subtiekejas tik gaves be islygy visy Saliy suderinta ir pasira$yta Paslaugy perdavimo-
priémimo akta, suformuoja elektroning saskaita-faktiira/PVM sgskaitg-faktiirg (toliau — Elektroniné
saskaita) ir per sistema ,,E. Saskaita“ arba elektroninio dokumento forma el.pa$tu pateikia ja Pirkéjui.

2.12. Jei Subtiekéjas pateikia sgskaita kitomis priemonémis, Pirkéjas turi teis¢ tokios
saskaitos neapmokéti.

2.13. Pirkéjas ne véliau kaip per [nurodyti terming, kuris turi blti ne ilgesnis, uz
Pagrindingje sutartyje nurodyta atsiskaitymo terming] nuo Elektroninés saskaitos gavimo dienos,
patikrina Elektroning saskaitg ir, jeigu pateikta Elektroniné saskaita yra tinkamai jforminta perveda
1éSas j Subtiekéjo nurodytg banko saskaita.

2.14. Ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po kiekvieno kalendorinio ménesio
pabaigos Pirkéjas raStu teikia informacija Tiekéjui apie per ataskaitinj ménesj atliktus mokéjimus
Subtiekéjui.

3. straipsnis. Pakeitimo ir nutraukimo salygos

3.1.  Visi Trialés sutarties pakeitimai galioja tik tada, kai jie sudaryti rastu ir pasirasyti
Saliy jgalioty atstovy. Tokie Tridalés sutarties pakeitimai yra neatskiriama Trialés sutarties dalis.

3.2. Sutarties sglygy keitimg gali inicijuoti kiekviena Sutarties Salis, pateikdama kitai
Saliai atitinkama prasymg bei jj pagrmd21anc1us dokumentus. Salis, gavusi tokj pra§yma, privalo jj
i$nagrinéti per 10 (desimt) darbo dieny ir kitai Saliai pateikti motyvuota rastiska atsakyma. Saliy
nesutarimo atveju sprendimo teisé priklauso Pirkéjui.

3.3.  TriSalé sutartis kei¢iama $iais atvejais:

3.3.1. kai keiCiamos Pagrindinés sutarties salygos, turinCios jtakos TriSalés sutarties
jgyvendinimui;

3.3.2. kai kei¢iamos Subtiekimo sutarties sglygos, turinios jtakos Tri§alés sutarties
jgyvendinimui;

3.3.3. kitais atvejais.

3.4.  TriSalé sutartis gali biiti nutraukiama rasti$ku visy Saliy susitarimu $iais atvejais:

3.4.1. kai atsisakoma tiesioginio atsiskaitymo blido;

3.4.2. kai nutraukiama Subtiekimo sutartis;

3.4.3. kai nutraukiama Pagrindiné sutartis.
4. straipsnis. Saliy atsakomybé
4.1.  Saliy atsakomybé yra nustatoma pagal galiojangius Lietuvos Respublikos teisés aktus,

§ig TriSale sutartj ir kitus su $ios sutarties vykdymu susijusius dokumentus. Salys jsipareigoja
tinkamai vykdyti savo jsipareigojimus, prisiimtus Sia sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokiy veiksmy,
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kuriais galéty padaryti Zalos viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty jsipareigojimy jvykdyma.

4.2.  Tiekéjas atsako Pirkéjui uz Subtiekéjo prievoliy nejvykdymga ar netinkama jvykdyma,
o Subtiekéjui — uz Pirkéjo prievoliy nejvykdyma ar netinkama jvykdyma.

4.3. Pirkéjas ir Subtiekéjas neturi teisés reiksti vienas kitam piniginiy reikalavimy,
susijusiy su sutar€iy, kiekvieno i$ jy sudaryty su Tiekéju, paZeidimu.

5. straipsnis. Baigiamosios nuostatos

5.1.  Né viena Salis neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal ia Tridale
sutartj.

5.2.  Betkokios nuostatos negaliojimas ar prie§taravimas Lietuvos Respublikos jstatymams
ar kitiems norminiams teisés aktams $ioje Sutartyje neatleidZia Saliy nuo prisiimty jsipareigojimy
vykdymo, taip pat neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui. Siuo atveju tokia nuostata turi biiti
pakeista atitinkancia teisés akty reikalavimus kiek jmanoma artimesne Tri§alés sutarties tikslui bei
kitoms jos nuostatoms.

5.3. Trifalés sutarties Salys susiraSinéja lietuviy arba angly kalba. Visi praneimai,
sutikimai ir kitas susiZinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal §ig sutartj, bus laikomi galiojangiais
ir jteiktais tinkamai, jeigu yra asmeniskai pateikti kitai Saliai arba i§siysti registruotu ar elektroniniu
pastu preambuléje nurodytais adresais, kitais adresais, kuriuos nurodé viena Salis, pateikdama
prane§ima.

5.4. Sutarties jsigaliojimo data laikoma sutarties pasira§ymo diena, jei Salys pasirago
skirtingu metu, Sutarties jsigaliojimo data laikoma paskutiniosios Salies paraso data.

5.5.  Sutartis sudaryta trimis egzemplioriais lietuviy kalba, turinéiais vienodg teising galig,
kiekvienai Saliai po vieng egzemplioriy.

5.6.  Siuo Salys patvirtina, kad Sutartj perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes, priémé ja
kaip atitinkancig jy tikslus ir pasira$é auk$ciau nurodyta data.

Pirkéjo atstovas Tiekeéjo atstovas Subtiekéjo atstovas
Vardas, Pavarde: Vardas, Pavardé: Vardas, Pavarde:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Perasas: Parasas: Parasas:
Data: Data Data:
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1 priedas

TRISALES ATSISKAITYMO SUTARTIES PASLAUGU PERDAVIMO - PRIEMIMO

AKTO FORMA

PASLAUGY PERDAVIMO - PRIEMIMO AKTAS NR.

(data)

Pagrindinés sutarties Nr.:

Pagrindinés sutarties pavadinimas:

Pagrindinés sutarties pasiraSymo data

Trisaés sutarties Nr.:

Trisaés sutarties pasiraSymo data:

Tiekejas:

Subtiekéjas

Pirkejas:

Visos suteiktos paslaugos nurodytos paslaugy sgrase, buvo suteiktos, pateikti vis reikalingi dokumentai
(sertifikata, naudojimo ir priezitrosinstrukcijos ir panasiai).

Pirkejas suteiktas paslaugas prieme ir patvirtina, kad suteiktos paslaugos atitinka sutarties salygas.

Paslaugy syradas:
Valiuta: Eur
Eil. Uisakymo Suteikimo Vietos Paslaugos aprasymasir/ar Mato Kieki J Vieneto kaina be Suma be
Nr. data data adresas pavadinimas vnt, PVM PVM
1 2 3 4 5 6 7 8 9=7x8
13 visobe PVM:
PVM [tarifas]*:
1% viso su PVM:

Sis aktas neatleidzia Tiekéjo bei Pirkéjo nuo likusiy jy sutartiniy jsipareigojimy pagal nurodyta

Pagrindine sutartj vykdymo.

Perdavé Subtiekéjo atstovas Patvirtino Tiekéjo atstovas Priémeé Pirkéjo atstovas
Vardas, Pavarde: Vardas, Pavardé: Vardas, Pavarde:
Pareigos: Pareigos: Pareigos:
Parasas: Parasas: Parasas:
Data: Data: Data:
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* - tais alvgjais kai pagal galiojancius teises aktus tiekéjui nereikia mokéti PVM, atitinkamos skiltys nepildomos ir nurodomos
priezadlis, del kuriy tiekéjas PVYM nemoka.
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GENERAL CONDITIONS
OF THE MAIN CONTRACT NR. [....]

1.1.

General Terms and Conditions

1 Key Definitions and Interpretation of the Contract

For the purposes of this Contract, the capitalised terms shall have the following meanings:

1.1.1.

1.1.5.
1.1.6.

1.1.7.
1.1.8.

1.1.10.

1.1.11.

1.1.12.

1.1.13.

“General Terms and Conditions” shall mean the part of the Contract setting forth
the rights, obligations of the Parties to the Contract, the procedure and time limits for
performance of the Contract, amendment, supplement of the Contract and other
general terms and conditions in relation to implementation of the Contract.

“CPMA” shall mean the Central Project Management Agency which shall be the
designated as national agency of the Ignalina Programme to carry out administration
of the financial support of the European Union on behalf of the European Commission.
E.invoice — an e-invoice/VAT invoice, submitted through the system ,,E. Saskaita®,
address https://www.esaskaita.eu/ or electronic document submitted via e-mail.
“Expert” shall mean the expert appointed by the Provider for provision of the Services
who is specified in the List of the Experts (Annex No 2).

“EU” shall mean the European Union.

“Final Certificate” shall mean the certificate executed by the Parties under the
Contract after the Provider provides and the Purchaser accepts all Services in
accordance with the Contract and the Parties execute the certificate of transfer-
acceptance of such Services.

“INPP” shall mean Ignalina Nuclear Power Plant.

“Confidential Information” shall mean all data, documents and other information
provided by one Party to the other Party or found out by the other Party in the course
of conclusion of the Contract and/or in the course of performance of the Contract and
specified by the first Party as confidential. Information (a) which was available to the
Party without having to comply with the obligations to protect it as confidential before
receipt thereof from the other Party as confidential; and/or (b) which becomes publicly
available not as a result of a breach of the Contract or obligations of the Parties; and/or
(c) which is lawfully received by a Party from a third party not bound by the
confidentiality obligations in respect of such information shall not be considered as
confidential information and/or (d) which was published according to the requirements
of legal acts of the Republic of Lithuania or EU.

“Invitation” shall mean a written invitation sent by the Purchaser to the Provider to
conclude the Contract.

“Regulatory Bodies of the Republic of Lithuania” or “Regulatory Bodies” — state
supervisory authorities according to their respective areas of activity and supervision.
“Instruction” shall mean any written Instruction given by the Purchaser to the
Provider in relation to the manner of performance of the Contract.

“Main Contract” or “Contract” shall mean in accordance with the terms and
conditions of the Framework Agreement between the Purchaser and the Provider,
concluded Main Contract concerning provision of the respective Services and
consisting of the General Terms and Conditions, the Special Terms and Conditions
and all annexes as well as subsequent amendments and supplements thereto.
“Tender” shall mean the Provider’s tender recognised by the Purchaser as successful
in the public Procurement.
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1.1.14.

1.1.15.

1.1.16.

1.1.17.

1.1.18.

1.1.19.

1.1.20.

1.1.21.

1.1.22.

1.1.23.

1.1.24.

1.1.25.

“Services” shall mean the services which are specified in the Technical Specification

and meet the requirements set forth in the Technical Specification, the Terms and
Conditions of the Procurement Documents and legal acts and must be provided by the
Provider in the course of performance of the Contract.
“Outcome of the Services” shall mean the document, drawing, sketch, plan, scheme,
model, estimate, computer application or other software etc. prepared or created by the
Provider in the course of provision of the Services which must be provided to the
Purchaser by the Provider as the result of the Services.

“Purchaser” shall mean the purchaser of the Services specified in the preamble to the
Special Terms and Conditions and legal successors of the rights and duties of the
Purchaser hereunder.

“Price of the Contract” shall mean the fixed price with revision of the Contract
including VAT indicated in the clause 4.3 of the Special Terms and Conditions of the
Contract.

“Procurement” shall mean the purchase of the Services by the Purchaser in the public
Procurement with the chosen providers by concluding the Framework Agreement on
the basis of which the Main Contracts are to be concluded.

“Terms and Conditions of the Procurement Documents” shall mean the documents
as a whole consisting of the notification of the Procurement, the prior information
notification (if any), the Terms and Conditions of the Procurement including annexes
thereto including the Technical Specification of the Framework Agreement, the draft
of Framework Agreement, the procedure or provision of documents of the tenderers
of the Procurement, information on the requirements applicable in the Procurement
and/or other documents, clarifications and/or refinement of all aforementioned
documents on the basis of which the Purchaser organised and conducted the
Procurement and recognised the Provider’s Tender for the Framework Agreement as
the successful Tender.

“Framework Agreement” shall mean the Framework Agreement concluded between
the Purchaser and the Provider in accordance with the Terms and Conditions of the
Procurement Documents.

“Special Terms and Conditions” shall mean the part of the Contract setting forth the
particular terms and conditions of the Contract and exemptions from the General
Terms and Conditions.

“Sub-contractor(s)” shall mean any natural or legal person(s) with whom a contract
for the economic benefit has been concluded with the Provider for provision of
Services specified in the Main Contract.

“Technical Specification” shall mean the part of the Contract (Annex No. 1 to the
Contract), which sets out the requirements for the Services and the provision of
Services, and describes the purpose of the Contract (including the required Outcomes
of the Services), including explanations and clarifications of the Technical
Specification.

“Technical Support Group” shall mean INPP hired consultants and / or qualified
experts who will provide expert’s opinion to the Purchaser on the Contract execution,
Outcomes of the Services and other aspects of the Contract execution, as well as
consultations on project management, contracts and technical issues.

“Technical Advisory Group” shall mean a group comprised of senior level experts,
working under agreement with European Commission to advise the Ministry of Energy
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of the Republic of Lithuania and European Commission on issues, including those
related to the Services and Outcomes thereof.

1.1.26. “Provider” shall mean the tenderer who was successful in the Procurement,
providing the Services provided for herein and legal successors of the rights and duties
of the Provider’s hereunder.

1.2. Words in the singular may include the plural and vice versa and words purporting the
masculine gender may include the feminine gender and vice versa, as the context requires.

1.3. Where the respective meaning in figures and words is indicated differently, the meaning in
words shall prevail.

1.4. The term of the Contract and other time limits shall be expressed in calendar days unless the
Contract indicates otherwise.

1.5. For the purposes of these General Terms and Conditions, references to clauses shall mean
references to the clauses of the General Terms and Conditions. In case of making a reference to
another document (e.g. a clause of the Special Terms and Conditions), such document shall be
specified.

1.6. For the purposes of these General Terms and Conditions, references to annexes shall mean
references to the respective annexes to the Special Terms and Conditions as set forth in Article 9 to
the Special Terms and Conditions.

2 Rights and Obligations of the Purchaser

2.1. The Purchaser shall cooperate with the Provider and provide to the latter the information
necessary for the proper implementation of the Contract.

2.2, The Purchaser must pay to the Provider for the properly provided Services in a timely
manner, in accordance with the terms and conditions set forth herein on the basis of e-invoices issued
and confirmed by the Provider.

2.3. The Purchaser must immediately notify the Provider of any infringement of the Terms and
Conditions of the Contract committed by the Provider when such infringement is identified. The
Purchaser has the right to request the Provider in writing to immediately terminate the infringement
and to rectify it or to make a claim in accordance with clause 23.3 of the General Terms and
Conditions of the Contract.

24. The Purchaser shall be entitled to give to the Provider Instructions related to the manner of
performance of the Contract and provide additional documents in order to ensure prompt and effective
provision of the Services.

2.5. The Purchaser shall immediately inform the Provider of any mistakes, discrepancies or other
shortcomings in the information or documents provided to the Provider by the Purchaser which
became known to the Purchaser during the performance of the Contract.

2.6. The Purchaser may also have other rights and obligations, if such rights and obligations are
provided for in the Contract and annexes thereto.

3 Rights and Duties of the Provider

3.1. The Provider shall ensure absence of the grounds for exclusion of the Provider and the
compliance with the qualification requirements set forth in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents for the entire period of performance of the Contract.
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3.2. The Provider shall undertake to perform the obligations provided for herein in a timely and
proper manner. Unless the Contract establishes otherwise, the Provider shall provide all equipment,
tools, means, materials and workforce necessary for performance of the Contract.

3.3. Upon request of the Purchaser, the Provider shall submit all additional information and
documents related to the performance of the Contract, including information and documents
necessary for the Purchaser to make sure that the Services are provided by Experts or Subcontractors
(or persons who have duly replaced them in accordance with the procedure established in the
Contract).

3.4. The Provider shall be the only liable person in the event of any claims brought by third
parties for any damage to their property or personal injury caused by the Provider and/or Sub-
contractors. The Provider shall guarantee the compensation to the Purchaser for potential losses
incurred as a result of such claims.

3.5. The Provider shall not be liable for any actions, claims, losses or damage arising out of a
failure by the Purchaser to take necessary actions in order to fulfil the lawful and reasonable
instructions of the Provider or instructs the Provider to carry out an action to which the Provider
lawfully and reasonably objects.

3.6. The Provider must fulfil the lawful instructions of the Purchaser related to the provision of
the Services and performance of the Contract.

3.7. The Provider undertakes to comply with all applicable laws and regulations of the Republic
of Lithuania and ensure the Purchaser to indemnify if the Provider does not comply with the said laws
and other legal acts and as a result any claims or legal proceedings are initiated.

3.8. If the Provider is a group of providers, all members of such group shall be jointly and
severally liable to the Purchaser for performance of the Contract. The Provider shall be obliged to
appoint one of the responsible representatives of the group to represent it in relationships with the
Purchaser.

3.9. The Provider must cooperate with the Purchaser, provide to the Purchaser with all requested
information and documents in a timely manner and allow the Purchaser to share this information and
documents with European Commission, Technical Advisory Group, Technical Support Group,
CPMA, Regulatory Bodies and other EU and Lithuanian competent institutions. The Provider must
allow and permit the Purchaser, CPMA, EU competent institutions or its designated third parties to
perform inspections related to the implementation of the Contract.

3.10.  The Provider shall be responsible for the correctness of information provided about the
company including the bank account.

3.11.  The Provider may also have other rights and duties if such rights and duties are provided for
in the Contract and annexes thereto.

4 Scope of the Services

4.1.  The scope of the Services and the Outcomes of the Services which must be provided by the
Provider to the Purchaser shall be provided for in the Technical Specification.

5 Terms for Provision of the Services

5.1.  The Provider shall provide the Services within the time limits provided for in Clause 2 of the
Special Terms and Conditions of the Contract and Technical Specification.
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5.2.  Ifthe last day of time limit for fulfilment of the obligations of the Provider is not a working
day in Lithuania, the day of the end of the time limit shall be deemed to be the working day in
Lithuania following such day.

5.3.  The Provider shall immediately notify the Purchaser of any events or circumstances which
may adversely affect performance of the Services, affect the scope of the Services and/or delay
performance of the Services which may occur or have occurred. If the Provider fails to notify the
Purchaser of the existence of such circumstances within 14 days from the occurrence of such events
or circumstances, the Provider loses the right to extend the term of provision of Services in accordance
with Clause 5.4 of the General Terms and Conditions and pays the Purchaser the penalties provided
for in the Special Conditions for each day of delay.

5.4. At the request of the Provider, the time limits for provision of the Services set forth in Article
2 of the Special Terms and Conditions of the Contract may be extended if the Provider cannot finish
provision of the respective Services for any of the following reasons:

5.4.1. omission of action, delay by the Purchaser, obstacles or disturbances caused by the
Purchaser or attributable to the Purchaser, as well as inaction, delays, obstacles or
obstructions by CPMA, Technical Advisory Group, Technical Support Group,
Regulatory Bodies, independent of the Provider and affecting the term of provision of
the Services;

5.4.2. by reason that the Purchaser wishes to change the Outcomes of the Services prepared
by the Provider which are made through no fault of the Provider and objectively affect
the time limits for provision of the Services and submits an Instruction to that effect;

5.4.3. due to the Instructions issued to the Provider by the Purchaser which have an impact
on the time limits for performance of the Services; nevertheless, the time limits for
performance of the Services shall be extended only if before compliance with such
Instructions the Provider has notified the Purchaser of the consequences of compliance
with the Instructions to the time limits for provision of the Services in writing and has
obtained a written confirmation of fulfilment of the Instruction from the Purchaser;

5.4.4. if after conclusion of this Contract amendments to the legal acts are made (including
entry into force of new legal acts and abolishment or amendment of valid legal acts)
or the public authorities make an official interpretation of such legal acts and this
objectively results in extension of the particular time limit;

5.4.5. due to force majeure;

5.4.6. forreasons which could not be foreseen by the Provider and which are beyond control
of the Provider.

5.5. A change of the time limits for provision of the Services shall be executed by making an
amendment to the Contract by the Parties.

6 Procedure for Provision of the Services

6.1. In performance of this Contract, the Parties shall make every effort to cooperate, collaborate
and exchange information. In the course of provision of the Services the Provider shall be obliged to
cooperate with the Purchaser, provide it with all documents (drafts thereof), data and information in
relation to the Services upon request of the Purchaser.

6.2.  When providing the Services under the Contract, the Provider shall be obliged to act in the
Purchaser’s interests. The Services shall be provided with due care, taking into account the existing
environment, situation and circumstances, best practices, international recommendations, following
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the requirements set forth in the legislation and without breaching the professional and ethical rules
of the Provider.

6.3. The Purchaser shall furnish the Provider with documents, data and other information
requested by the latter and available to the Purchaser in accordance with the terms and conditions of
the Technical Specification if they are necessary for proper performance of the Services.

6.4. When providing the Services, the Provider shall be obliged to thoroughly verify and analyse
all information and documents received from the Purchaser and/or representatives or designated third
parties and Instructions from the Purchaser in accordance with the terms and conditions set forth in
the Technical Specification and immediately to put forward its remarks to the Purchaser. The Provider
shall take into account all information received pursuant to clause 2.5 of General Terms and
Conditions of the Contract. The Provider shall also notify the Purchaser of any mistakes,
discrepancies or shortcomings found in the information and documents received from the Purchaser
and/or its representatives or designated third parties. The Purchaser shall have a right without a
separate written consent of the Provider to share information specified in this paragraph received
from the Provider with Technical Advisory Group, Technical Support Group, any institution, other
contractor or any other third party. The Provider shall not be entitled to refuse to provide the Services
or not to ensure the quality of the Services on the grounds that the Purchaser has failed to provide any
information.

6.5.  Unless otherwise stipulated in the Technical Specification, the documents shall be drawn up
and coordinated by the Provider under the following procedure:

6.5.1. Upon the request of the Purchaser the Provider shall agree on the structure and form of
the content of the documents drawn up by the Provider as the Outcome of the Services with the
Purchaser in advance in accordance with the Technical Specification.

6.5.2. When providing documents and information to the Purchaser, the Provider shall specify
if the documents or information are provided to the Purchaser for familiarisation or approval.

6.5.3. Where the Purchaser receives from the Provider a document which must be approved
by the Purchaser, the Purchaser shall provide the Provider with a written approval or reasoned
refusal of approval within the time limits set forth in the Technical Specification and if such time
limit is not indicated in the Technical Specification, as soon as possible but not later than within
21 day from the date of receipt of the respective document. The Purchaser shall be entitled to
refuse to assess the document provided by the Provider if such document is incomplete or evidently
does not meet the requirements of the Technical Specification or legislation.

6.54. If the Provider furnishes the Purchaser with a corrected document, the Provider shall
also provide a written clarification of the changes made and/or clearly mark all changes made. In
such case, the Purchaser shall provide the Provider with an approval or reasoned refusal to give
approval as soon as possible but not later than within 14 days from the date of receipt of the
respective document.

6.6. Unless otherwise specified in the Technical Specification, the Provider shall submit to the
Purchaser on a monthly basis within 3 days after the end of the reporting calendar month, a monthly
project progress report.

6.7.  All documentation and data (drawings, plans, photos, technical conditions, calculations etc.)
provided by the Purchaser to the Provider under the Contract shall be the Purchaser’s property. Upon
expiry of the Contract or termination of the Contract by the Parties (either Party) and upon request of
the Purchaser, the Provider shall be obliged to immediately but not later than within 7 days from the

| Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores | 6/48 |

Page 76



MAIN CONTRACT

expiry of the Contract or receipt of the respective request from the Purchaser, return to the Purchaser
all documents, information and/or objects transferred by the Purchaser to the Provider.

6.8.  The Parties shall understand that in order to properly use the result of the Services, it may be
necessary to adjust or refine earlier prepared Outcome(s) of the Services, other documents and
solutions in the course of provision of the Services. At the Instruction of the Purchaser, the Provider
shall undertake to make minor changes in such Outcome(s) of the Services, other documents and
solutions without unreasonable delay. Making of such changes shall be deemed to constitute a part
of the Services. Minor changes shall be deemed to be corrective changes which do not require
provision of the Service anew or are not in conflict with the Technical Specification.

6.9.  Any changes in the Outcomes of the Services, other documents and solutions prepared in the
course of provision of the Services which must be made due to the Provider’s mistakes,
inconsistencies or other shortcomings or otherwise improperly provided Services are considered to
be included in the Contract price.

6.10. The Provider shall be obliged to notify the Purchaser of the conditions not specified in the
Technical Specification but necessary for proper implementation of the Outcomes of the Services and
to notify about necessary new Instructions or changes thereof by giving a prior reasonable written
notice to the Purchaser. The Provider shall also be obliged to immediately notify the Purchaser in
writing if the Provider believes that the changes in the Services requested by the Purchaser are not
rational or economically advantageous and/or may have other adverse effects.

6.11. The Parties shall expressly understand that the Purchaser has no obligations towards the
Provider to provide any premises, material resources (equipment, devices, computers etc.), software
etc. necessary for provision of the Services or provide any services to the Provider unless the
Technical Specification expressly provides otherwise.

7 Subcontractors and Joint Activity

7.1. Subcontractors can not be engaged in performing the activities which are indicated as critical
tasks in the Technical Specification. Only the Subcontractors specified in the List of Subcontractors
(Annex No 3 to the Contract) may be the Subcontractors under the Contract. New Subcontractors
may be involved or the scope of their activities specified in the List of Subcontractors (Annex No 3
to the Contract) may be extended only with the Purchaser’s prior consent.

7.2. The Provider shall undertake to notify the Purchaser of all Subcontractors names and provide
contact details of the Subcontractors and their representatives within 14 days but not later than before
starting performance of the Contract.

7.3. The Provider shall be obliged to immediately but not later than within 7 days notify the
Purchaser of a change in the contact details of the Subcontractors.

7.4. The Provider shall be obliged to immediately notify the Purchaser and obtain the Purchaser’s
consent if it is planning:

7.4.1. to replace the Subcontractors with other Subcontractors or take over a part of the

Services provided by them by itself;

7.4.2. to change the scope of the Services provided by the particular Subcontractor;

7.4.3. to change the nature of the Services provided by it itself or its Subcontractors;

7.4.4. to engage new Subcontractors; or

7.4.5. toremove any existing Subcontractor.
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7.5. Where the Provider replaces a Subcontractor, engages a new Subcontractor or changes the
scope or nature of the Services provided by the Subcontractor, this Subcontractor must meet the
respective qualification and/or other requirements set forth in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents and no grounds for exclusion of the Subcontractors provided for in the
Terms and Conditions of the Procurement Documents in respect of them must exist (if applicable).
Where the Provider chooses to provide the Services for the provision of which the Provider relied
upon the Subcontractors’ capacities by itself, the Provider must meet the respective qualification
requirements and other requirements set forth in the Terms and Conditions of the Procurement
Documents. In all cases, the Provider shall be obliged to furnish the Purchaser with evidence that he
or his Subcontractors meet the set qualification and/or other applicable requirements for provision of
the respective Services under the Contract and no grounds for exclusion provided for in the Terms
and Conditions of the Procurement Documents in respect of them exist.

7.6. Subject to the Purchaser’s consent, the Subcontractors may be replaced or new
Subcontractors may be engaged in the following cases:

7.6.1.  in order to perform the Contract in a proper and timely manner;

7.6.2. it becomes clear that there is the need to engage new Subcontractors for certain
activities required to provide the Services, and the Provider could not reasonably have
foreseen the need for such Subcontractor or activity at the time of submitting the
Tender;

7.6.3. any Subcontractor is excluded from performance of the Contract;

7.6.4. if additional services are purchased.

7.7. At the Instruction of the Purchaser, the Provider shall be obliged to exclude a Subcontractor
or a representative thereof (natural person) providing the Services from performance of the Contract,
or replace it with another Subcontractor or take over its functions, where:

7.7.1. the Subcontractor fails to meet any of the qualification requirements or quality
management system requirement set forth in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents which must be met by the Subcontractor;

7.7.2. it becomes evident that there exists at least one ground for exclusion of the
Subcontractor established by the Purchaser in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents and if the Subcontractor (or a representative thereof (natural
person)) does not meet the requirements set forth in the Republic of Lithuania Law on
the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security or a legal act
with a similar purpose;

7.7.3. the Subcontractor loses its competence, resources, technical and/or financial capacities
necessary for the provision of the Services;

7.7.4. the Subcontractor fails to perform or is not able to perform its contractual obligations,
fails to comply with the terms and conditions of the Contract concerning the quality of
provision of the Services, fails to start provision of the Services on the agreed time or
works too slowly in order to complete the Contract within the set time limit;

7.7.5. the Subcontractor is excluded under the terms and conditions set forth in the
Framework Agreement.

7.8. Where according to this Clause it is mandatory to obtain the Purchaser’s consent, the
Provider must submit the reasonable request to the Purchaser. The Purchaser shall at the latest within
21 days of submission of such Provider’s request and the supporting documents (when it is necessary
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for the Subcontractor to perform the assessment of compliance with the requirements of the Law on
the Protection of Objects Important for Ensuring National Security of the Republic of Lithuania or
other legal acts of a similar purpose - from the date of submission of the results of such assessment
to the Purchaser) assess the request submitted by the Provider and shall give a written consent or
shall refuse in a justified manner. Such Purchaser's consent shall not diminish the Provider’s overall
liability to any of its Subcontractors. The Purchaser's consent or refusal to give a consent per se shall
not entitle the Provider the right to request for extension of the time limit for provision of a part of
the particular Service and/or performance of the Contract.

7.9. If the Provider enters into a sub-contract agreement with the Subcontractor not specified by
the Provider in the List of Subcontractors (Annex No 3 to the Contract) and which has not been
included in this list in accordance with the procedure laid down in the Contract without the
Purchaser’s written consent, the Purchaser shall be entitled to apply the sanctions for the breach of
the Contract specified in the Contract.

7.10.  The Provider is liable for the actions, non-performance of the obligations or negligence of
the Subcontractors, representatives and employees thereof as if it itself or its representatives or
employees carried out such actions or not performed such obligations or acted in a negligent manner.
The fact that a part of the Contract is performed according to the subcontract agreement shall not
release the Provider from any of its obligations under the Contract and the Provider shall remain liable
for performance of the Contract.

7.11. At the request of the Purchaser, the Provider must within 7 days of the date of receipt of the
relevant request provide the Purchaser with copies of the contracts with its Subcontractors. The
Provider must ensure that the following clauses are included in the contract concluded between the
Provider and each Subcontractor:

7.11.1. a clause providing that the Subcontractor should hold, throughout the duration of
fulfilment of the Contract, the necessary qualification certificates and operating
licences and permits for provision of the Services;

7.11.2. a clause requiring the Subcontractor upon whose capacities the Provider relied to
substantiate that the requirements provided for in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents are met throughout the duration of the Contract;

7.11.3. aclause prohibiting the Subcontractor from assigning or transferring a part of or all its
obligations to a third party without the Provider’s consent;

7.11.4. a clause granting the Purchaser the same right of claim against the Subcontractor as to
the quality of the Services provided by the Subcontractor and remedy of deficiencies
thereof as of the Provider. Such clause shall not exclude the Provider’s liability in
respect of the Purchaser for its Subcontractors and shall not deprive the Purchaser of
the right to make claims against Provider for the Services provided by its
Subcontractors. The afore-mentioned clause means that the Purchaser will have the
right, at its own discretion, to make claims regarding the quality of the Services or their
defects either to the Provider or directly to the Subcontractor, or to them both together;

7.11.5. a clause providing that the Subcontractor, in whose respect (or in respect of whose
personnel) the Republic of Lithuania Law on the Protection of Objects of Importance
to Ensuring National Security or a legal act with a similar purpose is applicable must
provide all information and documents required under such legal act;

7.11.6. a clause providing that, during the duration of the Contract, the Subcontractor must
provide the Purchaser, the CPMA and/or other competent European Union authorities,
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empowered by law or regulation, to inspect the Subcontractor’s accounting documents
and documents, related with implementation of the Contract and, if necessary, to
perform a detailed audit of the accounting records and any other documents related to
the financing and/or implementation of the Contract. This right of inspection shall be
also valid and for 10 years after execution of the Contract.

7.12.  The Purchaser shall have the right throughout the term of the Contract to check the
correctness of the Provider’s payments to the Subcontractors. The Provider must at the latest within
7 days after the request of the Purchaser provide the Purchaser with comprehensive information and
documents proving that such payments are carried out in a timely and proper manner. The Purchaser
shall have the right to contact directly the Subcontractors and obtain such information from them. If
the Provider is unreasonably late or otherwise acts improperly in making payments to the
Subcontractors for their work, and this conceivably threatens that the Services will not be completed
in a proper or timely manner, the Purchaser shall have the right to pay the Subcontractor on behalf
and at the expense of the Provider, accordingly reducing any payment that is due to the Provider
under the Contract in accordance with the terms and conditions set forth therein.

7.13.  The Purchaser not later than within 3 working days after receiving the information specified
in clause 7.2 hereof, shall notify in writing the Subcontractors of the possibility of direct payments.
At the request of the Subcontractors, payments can be made directly to the Subcontractors. For that
purpose, a tripartite agreement among the Purchaser, the Provider and the particular Subcontractor
must be concluded in accordance with the terms and conditions described in this clause providing for
the Provider’s right to object to unreasonable payments to the Subcontractor in it. In such case, the
Purchaser shall transfer the amounts specified in the documents provided by the Subcontractor to the
Provider and the Purchaser as the amounts which must be paid by the Provider to the Subcontractor
for the Services provided by it or a part of other obligations performed under the Contract directly to
the respective Subcontractor to its bank account on behalf of the Provider. The Purchaser shall make
such payments in Euro according to the official exchange rate of the currency of the amount requested
by the Subcontractor set by the Bank of Lithuania. Such payments shall be deemed to be proper
settlement by the Purchaser with the Provider according to the Contract and proper settlement by the
Provider with the respective Subcontractor according to their mutual agreements. The afore-
mentioned provision shall not grant the Subcontractors the direct right of claim for payments against
the Purchaser and shall not change the Provider’s liability for performance of the Contract.

7.14.  Ifthe Provider acts on the basis of joint activity partnership, all joint activity partners jointly
and individually are bound by the terms and conditions of the Contract, i.e. jointly and severally liable
towards the Purchaser for fulfilment of the Contract irrespective of each partner’s obligations under
joint activity agreement or the value of contribution to the joint activity. The Provider must appoint
one of the partners to represent it in relationship with the Purchaser and to grant the powers to accept
obligations on behalf of the Provider, including the right to issue invoices and receive payments from
the Purchaser for the provided Services.

7.15.  Ifthe Provider acts on the basis of joint activity partnership, the change of any of the partners
is only allowed under the conditions and procedure set out in the Framework Agreement.

8 Experts

8.1. The Experts for this Contract shall only be the Experts who are specified in the list of Experts
(Annex 2 to Contract) or experts who have replaced or supplemented them in accordance with the
procedure laid down in these General Conditions.
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8.2. The Provider cannot replace the Experts indicated in the list of the Experts (Annex No 2 to
the Contract), except in the following cases:

8.2.1.  in case of death, incapacitating illness or accident;

8.2.2.  if replacing the Expert is necessary for reasons that are beyond the control of the
Provider, for example, when the Expert unilaterally terminates the (employment or
other) contract with the Provider, when the Expert for the reasons other than the
Provider’s fault loses the right to carry out the tasks assigned to him, and similar;

8.2.3.  if other justified reasons exist. In this case, the Purchaser decides on the justification
of the reasons.

8.3. If it is necessary to replace the Expert, the Provider must propose a new expert for the
replacement in such a way that all of the following conditions are met:

8.3.1.  the proposed expert must meet all the qualification requirements established in the
Terms and Conditions of the Procurement Documents;

8.3.2.  must be accepted by the Purchaser as having satisfactory experience and capacity in
consideration of the criteria set out for the award of the Framework Agreement and the
needs of the respective Main Contract;

8.3.3.  following the replacement of an Expert by a proposed replacement expert, the results
of the Procurement must remain unchanged so that the Framework Agreement with
the Provider would still have been concluded.

8.4. The Provider shall immediately, but not later than within 28 days, unless a longer term is
necessary due to objective circumstances and the Purchaser agrees to such term in writing (in no event
shall the Purchaser be held liable for, or be obliged to give, such consent), inform the Purchaser in
writing of the circumstances requiring a replacement of the Expert specified in the List of Experts
(Annex No. 2 to the Contract), indicating the new expert and providing the data supporting the
required qualification and experience, and obtain the Purchaser's prior written consent. The Purchaser
shall, not later than within 21 days from the submission of such request of the Provider and the
documents supporting it (when it is necessary for the expert to perform the assessment of compliance
with the requirements of the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring National
Security of the Republic of Lithuania or other legal acts of a similar purpose - from the date of
submission of the results of such assessment to the Purchaser), evaluate the request submitted by the
Provider and give consent or reasonably refuse to give it. When the Purchaser agrees, the amendment
of the List of Experts (Annex No. 2 to the Contract) shall be formalized by a written agreement of the
Parties, which shall become an integral part of the Contract.

8.5. If, when necessary to replace the Expert, the Provider does not propose the new replacement
Expert within the term specified in Clause 8.4 meeting all the conditions set forth in Clause 8.3, the
Purchaser has the right to unilaterally terminate the Contract through the fault of the Provider.

8.6. The Provider must replace the Expert on the instruction of the Purchaser if he / she does not
comply (became non-compliant) with the requirements for the respective expert (relevant
qualification and / or other requirements set out in the Conditions of Procurement Documents and /
or at least one of the grounds for exclusion provided for in the Conditions of the Procurement
Documents has arisen in respect of him) or he / she fails to perform his / her duties properly and / or
on time or fails to perform his / her duties at all, or performs his / her duties negligently, or performs
his / her duties incompetently or unprofessionally, or is not able to comply with the terms and
conditions of the Contract or does not meet the requirements of the Contract. In such case, the
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Provider must nominate for the approval of the Purchaser another appropriate expert, who meets the
requirements set forth in the Clause 8.3, not later than within 30 days from the date of receipt of the
Purchaser’s Instruction to replace the Expert. The Purchaser shall be entitled to receive from the
Provider the payment of the penalty provided for in the Special Terms and Conditions of the Contract
for a breach of this clause and payment of the penalty shall not release the Provider from the obligation
provided for in this clause.

8.7. In case the Provider replaces the Experts without following the procedure and conditions
established in the Contract, the Purchaser has the right to demand from the Provider to pay or
unilaterally deduct from the amounts payable to the Provider a fine of EUR 20,000 for each
improperly replaced Expert, the payment of which does not release the Provider from the obligations
provided for in this Clause and does not restrict the Purchaser's right to unilaterally terminate the
Contract through the fault of the Provider.

9 Suspension of the provision of the Services

9.1. The Purchaser shall have the right to suspend the provision of the Services (performance of
the Contract) at any time unilaterally without any financial compensation to the Provider having given
a 14 days’ prior notice to the Provider.

9.2. Having given a notice of suspension of the Services, the Provider shall immediately take all
necessary actions to suspend provision of the Services. The provision of the suspended Services shall
not be performed until the renewal of the term for the provision of the Services.

9.3. If the Purchaser suspends provision of the Services (performance of the Contract), the time
limit for provision of the Services shall be extended for the same period for which suspension of
provision of the Services (performance of the Contract) lasts, except for the cases where provision of
the Services (performance of the Contract) was suspended through the fault of the Provider or due to
the circumstances the risk of occurrence of which falls within the Provider.

9.4. The Parties confirm that the suspension of the Services (performance of the Contract) shall
not require the Purchaser to pay the Provider any sums, including compensation for any damages,
other than the direct losses incurred by the Provider as a result of the renewal of the Contract
performance guarantee for the duration of suspension of the provision of Services (performance of
the Contract). The Provider’s requests for indemnification of the direct losses incurred as a result of
suspension of the Services (performance of the Contract) shall be supported by the documents
evidencing the respective losses.

9.5. The Purchaser shall withdraw suspension of provision of the Services (performance of the
Contract) by giving a 14 days’ written notice to the Provider. Having received such notice of the
Purchaser, the Provider shall be obliged to continue provision of the Services (performance of the
Contract), if necessary, after having discussed with the Purchaser the terms and conditions and
procedure of continuation of provision of the Services.

9.6. The period of one uninterrupted suspension of provision of the Services cannot last longer
than 6 months. If suspension of the Services lasts longer, each Party shall be entitled to terminate the
Contract.

10 Transfer and Acceptance of the Services

10.1. The Purchaser shall sign a certificate of transfer-acceptance if the Services or part thereof
meet the requirements of the Contract, are properly provided and other contractual obligations are
performed. If a certain Outcome of the Services or part thereof has to be approved by the Regulatory

Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores [ 12 /48 |

Page 82



MAIN CONTRACT

Bodies, the Purchaser accepts the Outcome of the Services or part thereof only after its approval by
all Regulatory Bodies.

10.2.  Where the Services (or part thereof) are prepared for acceptance, other contractual
obligations are performed, Outcome of the Services (or part thereof) is approved by the Regulatory
Bodies (if applicable), the Provider shall be entitled to address the Purchaser for signature of the
certificate of transfer-acceptance of Services. Unless the Contract specifies otherwise, the Purchaser
shall be obliged to carry out the following actions within 28 days from the receipt of the Provider’s
request:

10.2.1. sign the certificate of transfer-acceptance of Services in two copies of equal legal force
and provide one copy to the Provider, or

10.2.2. reject the request specifying the reasons for such decision and measures which must
be assumed by the Provider for signature of the certificate.

10.3. If it is impossible to accept the Services within the set time limit due to unforeseen
circumstances, having agreed with the Provider, the Purchaser shall extend the time limits specified
in the clause 10.2 but no longer that for 28 days.

10.4. If the Contract clauses specifies Services performance of the obligations in stages, the
Purchaser shall sign the certificate of transfer-acceptance of Services after each stage of performance.

10.5.  After the Provider provides and the Purchaser accepts all Services under the Contract and
the Parties execute the certificates of transfer-acceptance of such Services, the Parties shall execute
the Final Certificate according to the Contract certifying that the Provider has duly provided all
Services under the Contract.

10.6. By signing the certificates of transfer-acceptance of the Services and the Final Certificate,
the Purchaser shall not assume any liability for any mistakes in provision of the Services or other
deficiencies and consequences thereof.

10.7. If any mistakes, inconsistencies or other shortcomings are found in the Outcomes of the
Services and solutions of the Services prepared by the Provider, such mistakes, inconsistencies and
shortcomings shall be eliminated at the Provider’s expense within a reasonable time limit specified
by the Purchaser irrespective of whether such mistakes, inconsistencies and shortcomings were found
before the date of signature of the certificate of transfer-acceptance of Services or the Final Certificate
or later.

11 Price of the Contract

11.1.  Inthe Price of the Contract are included all direct and indirect costs of the Provider in relation
to provision of the Services including but not limited to the corporate income, income and other taxes,
insurance premiums, royalties, payments to the Subcontractors payable by the Provider, travelling
expenses, preparation of documents and letters, copying, translation (including interpretation),
expenses of drawing, elimination of any mistakes, inconsistencies and other shortcomings of the
Outcomes of the Services and all other expenses necessary for proper and high quality provision of
the Services. In the Price of the Contract are also included the expenses of all related works/services
although they are not expressly indicated in the Contract but which are necessary for proper
performance of the Contract (to achieve the objectives of the Services specified in the Technical
Specification). The Provider shall certify that he has examined and analysed all material provided
before signature of the Contract in detail; therefore, any newly emerging circumstances in relation to
INPP reactor cores, structures and systems thereof, future construction sites and surrounding
territories shall not be considered as the grounds for changing the Price of the Contract.
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11.2.  Any taxes or additional costs will not be reimbursed.

11.3.  The Price of the Contract cannot be changed due to amendments to the laws governing taxes
(except for VAT). The VAT shall be calculated according to the rate valid on the date of issue of the
respective VAT invoice by the Provider and shall be paid according to the legislation in force.

11.4. If the VAT rate changes (increases or decreases) in the course of performance of the
Contract, the Price of the Contract including VAT shall be increased or decreased accordingly if the
Provider must pay the VAT according to the valid legislation.

11.5.  The formula of recalculation of the Price of the Contract after a change in the VAT rate shall
be as follows:

Sn - recalculated Price of the Contract including VAT;
Ss - Price of the Contract including VAT before recalculation;

price of the performed contractual obligations (provided Services etc.) (including VAT) before
recalculation;

Ts - old VAT rate (in per cent);
Tn - new VAT rate (in per cent).

A -

11.6.  Recalculation of the Price of the Contract due to a change in the VAT rate shall be executed
by a mutual written agreement between the Parties which shall become an integral part of the
Contract.

11.7.  The Price of the Contract shall be revised and indexed in accordance with the procedure
established in the Contract according to the Total change in labour costs by NACE 2 red. European
Union 27 countries index in assessing professional, scientific and technical activities, remuneration
and salaries (collectively), recalculated seasonally and calendrically
(https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/LC_LCI R2_Q_ custom_4302787/default/table?la
ng=en ) (hereinafter — the “Index”).

11.8.  The recalculation of the Price of the Contract due to a change in the Index shall be carried
out under the following procedure and conditions:

11.8.1. The Price of the Contract shall be revised upon extension of the term for the provision
of the Services in accordance with the procedure set forth in Clause 2.4 of the Special
Terms and Conditions of the Contract not later than within 28 (twenty eight) days from
the date of entry into force of the amendment to the Contract regarding the extension
of the term for the provision of the Services.

11.8.2. The price of the Contract shall be indexed only if the change in the Index is 5% or
more from the date of entry into force of the Contract, and later following the date of
the last indexing.

11.8.3. The Price of the Contract shall be indexed when the value of the Index at the end of
the period is higher than at the beginning of the period. When the value of the Index
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at the end of the period is lower than the value of the Index at the beginning of the
period, the Price of the Contract shall not be indexed.

11.8.4. The change in the Index shall be calculated as per the following formula:

I
K=(Ip—b—1)x100%

Pr
where
K - change in the Index in percentage;
Ipr - the value of the Index at the beginning of the period;
Ipp - the value of the Index at the end of the period.

11.8.5. Change of the Index is rounded to two decimal places.

11.8.6. When the Price of the Contract is recalculated for the first time, the value of the Index
of the quarter of entry into force of the Contract shall be deemed to be the value of the
Index at the beginning of the period and the value of the Index at the end of the period
is considered to be the value of the Index for the quarter of the entry into force of the
amendment to the Contract. In case of later recalculations, the value of the Index at the
beginning of the period is the same as the previous value of the Index at the end of the
period (as specified in the act of recalculation of the Price of the Contract).

11.9.  The Purchaser shall be responsible for the recalculation of the Price of the Contract and
drawing up of the act of recalculation for signing.

11.10. The change of the Price of the Contract as a result of the indexation shall be executed by a
written procedure on the amendment of the Contract, which shall become an integral part thereof.
The indexed Price of the Contract shall become effective on the date of signature by the
representatives of both Parties on the amendment of the Contract.

11.11. Indexation of the Price of the Contract shall be carried out according to the following
formula:

SN=(SS—E)X(1+i)+E

100
Sp -  new price of the Contract;
Ss - current price of the Contract;
E -  Performed part of the obligations from the date of entry into force of the Contract;
K -  change in the Index in per cent (from the most recent certificate of recalculation of

the price of the Contract).

11.12. In case of indexation of the Price of the Contract, the price of each Services specified in
clause 4.3 of the Special Terms and Conditions of the Contract which are not provided by the moment
of indexation, shall be recalculated accordingly.

11.13. Indexation shall not be applicable to such Services which were actually provided and for
which payment has been made before indexation of the Price of the Contract.

11.14. If the Provider delays to provide the Services within the time limits specified in Clause 2 of
the Special Terms and Conditions of the Contract and/or within the total duration for provision of the
Services through its own fault, indexation of the Price of the Contract for the delayed Services may

be not applicable.
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12 Making of Payments
12.1.  Payments shall be made in Euro.

12.2.  The Purchaser shall pay all payable amounts by a transfer to the current bank account(s)
indicated by the Provider in the Preamble to the Contract or to the current bank account (s) specified
by the Subcontractor (s) when concluding a direct settlement agreement with the Subcontractor (s).
The Provider must notify the Purchaser of a change in the current account(s) in writing. The Provider
shall assume the risk in relation to or arising out of such failure to notify.

12.3.  Payments shall be made under the procedure and within the time limits established in the
Special Terms and Conditions of the Contract.

12.4.  The Purchaser has the right not to make a payment if the payment documents do not meet
the requirements set forth in the Contract.

12.5. Electronic invoices shall be provided through the system “E-Invoice” at
https://www.esaskaita.eu/ or as electronic document via e-mail. If the Provider issues a paper invoice
or provides an invoice by other means, the invoice shall be deemed not to be issued and the Purchaser
has the right not to pay such invoice.

12.6.  Payable funds shall be transferred to the Provider’s account not later than within the time
limit provided for in the Special Terms and Conditions of the Contract from the date of receipt of the
documents meeting all requirements by the Purchaser. The date of payment shall be the date when
the funds are transferred from the Purchaser’s account.

12.7. Interest and late-delivery interest shall be charged from the date of expiry of the time limit
for payment (excluding this day) till the date on which the funds are debited from the account of the
respective Party (excluding this date).

12.8. When the Purchaser pays the Provider’s invoice, the Purchaser shall not be deprived of the
right to make claims and/or demands for the quality of the performed Services or Contract or
violations of applicable legal acts against the Provider later (i.e. after issue and/or payment of the
afore-mentioned invoices).

12.9. In case of identifying any defects and shortcomings of the Services or the Provider causes
losses to the Purchaser or third parties in the course of performance of the Contract, the Purchaser
has the right to retain the payments till the Provider rectifies the Services provided or compensates
the losses or the dispute between the Parties over the defects or compensation of the losses is finally
resolved under the procedure established herein. Only the amount of payments which, in the
Purchaser’s objective judgement, is necessary for elimination of defects and/or compensation of
losses may be suspended.

12.10. Ifthe Purchaser paid to the Provider more than payable to it under the Contract, the Provider
shall be obliged to repay the overpaid amount to the Purchaser within 45 days from the receipt of the
request for repayment of the overpayment.

12.11. The Purchaser has the right unilaterally to offset all amounts of late-delivery interest, fines,
penalties, indemnification of losses and all other amounts payable by the Provider to the Purchaser
against the amounts payable to the Provider and receive such amounts according to the Performance
Guarantee.
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12.12.  'When an irregularity is detected or suspected, payments for the period of investigation of
irregularity shall be suspended by notifying the Provider in writing. If the suspicions of the
irregularity are not confirmed, the payments shall be renewed by notifying the Provider in writing by
the Purchaser.

13 Performance and Advance Payment Guarantee

13.1. The Provider shall secure the performance of the Contract and the advance payment (if
applicable) in accordance with the procedure established in this Clause and furnish the Purchaser with
Performance and Advance payment Guarantee (original) meeting the requirements of the Contract.
The provisions of this Clause relating to the guarantee of advance payment shall apply only if the
Contract provides for the advance payment to be made to the Provider.

13.2.  Performance of the Contract and advance payment shall be secured by a first-demand
irrevocable unconditional bank guarantee issued by a bank registered in the Republic of Lithuania or
a foreign state for the amount not lower than the amount in per cent indicated in the Special Terms
and Conditions from the Price of the Contract. The Performance Guarantee shall be prepared in
accordance with the form laid down in the Contract (Annex No 5 to the Contract). The guarantee
shall be issued in the Lithuanian or English language.

13.3.  On the date of issue of the bank guarantee, the long-term credit rating not lower than A-
granted by the credit agencies Fitch Ratings or Standard & Poor's or the rating A3 granted by the
agency Moody's shall be applicable to the bank issuing the Performance or Advance payment
Guarantee. If no separate credit rating is granted to a bank of a financial group or a branch thereof, in
such case, the main bank of the financial group (i.e. directly controlling the bank issuing the
Guarantee) shall have the ratings not lower than the afore-mentioned ratings on the date of issue of
the Performance guarantee. At the request of the Purchaser, the Provider shall be obliged to provide
the respective document evidencing that the bank issuing the bank guarantee has the respective ratings
on the date of submission of the Performance or Advance payment Guarantee.

13.4.  If the Purchaser receives information that the bank which has issued the guarantee does not
meet the requirements set forth in the Contract or has become insolvent or has failed to perform the
obligations to the Purchaser or other economic entities or performed them improperly, the Provider
shall undertake to provide a guarantee issued by another bank meeting the requirements set forth in
the Contract within 14 days from the receipt of the respective request of the Purchaser. A failure to
comply with the afore-mentioned request shall be deemed to be a material breach of the Contract and
the Purchaser shall be entitled to unilaterally terminate the Contract and request indemnification of
losses.

13.5.  The Performance and Advance payment Guarantee shall be valid and enforceable for the
entire term of the Contract till execution of the certificates of transfer-acceptance of the Services and
acceptance of all Services and the Final Certificate, and for 70 days from the date of execution of the
last certificate of transfer-acceptance of the Services and the Final Certificate. If the date till which
the Performance or Advance payment Guarantee is valid indicated in the Guarantee is earlier than the
term of validity of the Guarantee provided for in this clause above, the Provider shall be obliged to
extend the term of validity of the Performance or Advance payment Guarantee and provide the
supporting document to the Purchaser not later than 28 days to the expiry of the Guarantee.

13.6.  If the Price of the Contract is recalculated, the amount of the Performance Guarantee shall
be changed accordingly not later than within 14 days from the formalization of the recalculation in
accordance with the procedure established in the Contract.
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13.7. At written request of the Provider, the Performance or Advance payment Guarantee shall be
returned to the Provider within 30 days from the date of receipt of the Provider’s request if he
performed all contractual obligations in a timely and proper manner or if the Performance Guarantee
has expired.

13.8.  The Performance Guarantee shall be intended for performance of the contractual obligations
of the Provider and ensuring of compensation of direct and indirect losses of the Purchaser including
but not limited to interest, late-delivery interest, fines or another compensation for ensuring the
payment.

13.9.  The Purchaser shall be entitled to use the Performance Guarantee and request for the total
amount of the Performance Guarantee if any of the following circumstances exists:

13.9.1. the Provider fails to extend the term of validity of the Performance Guarantee as
specified for in clause 13.5 hereof;

13.9.2. having received the Purchaser’s letter requesting to perform the obligations which
have not been performed, the Provider fails to perform such obligations within the time
limit set in the Purchaser’s letter and if such time limit is not indicated in the letter,
within 28 days from the date of receipt of the Purchaser’s letter;

13.9.3. the Provider fails to pay the amount it has to pay to the Purchaser according to the
provisions of the Contract or legal acts in force within 28 days from the expiry of the
time limit for payment of such amount;

13.9.4. the circumstances granting the Purchaser the right to terminate the Contract according
to clause 22.2 or 22.3 hereof emerges irrespective of whether a notice of termination
was given or not. In such case, the Purchaser shall be entitled to request for the total
amount of the Performance Guarantee as penalties under the Contract,

13.9.5. other circumstances specified for in the Contract exist.

13.10. Ifthe Purchaser uses the Performance Guarantee, in order to continue to fulfill its obligations
under the Contract the Provider must provide the Purchaser with a new Performance Guarantee
meeting the requirements set forth in the Contract within 14 days from the date of sending the
Purchaser's notice of use of the Performance Guarantee.

13.11. The Purchaser has the right to use the Advance payment guarantee if, upon termination of
the Contract, the Provider fails to return the received advance payment to the Purchaser in accordance
with the procedure established in the Contract.

14 Other Rights and Duties of the Parties

14.1. When providing the Services and performing other duties provided for herein, the Provider
shall undertake:

14.1.1. to comply with all justified and reasonable Instructions and requests of the Purchaser
related to the performance of the Contract;

14.1.2. to provide all Services defined herein in a proper, high quality and professional manner
within the agreed time limits (or earlier) and for the agreed price;

14.1.3. when providing the Services, to follow the nuclear and radiological safety, quality,
security, health, hygiene, environmental protection, territorial planning, technical
requirements, requirements for materials, structures and other requirements which are
applicable during the provision of the Services as provided for in the legal acts of the
Republic of Lithuania, the EU and other legal acts;
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14.1.4. to ensure that the Outcomes of the Services met the requirements set forth in the
Contract and the requirements set by the Purchaser which are not in conflict with the
legal acts in force and the requirements of applicable legal acts, were appropriate and
sufficient for carrying out of further design works of dismantling of the INPP reactor
cores;

14.1.5. to correct the mistakes or inconsistencies of the Services and Outcomes thereof and
correct the mistakes, eliminate inconsistences according to reasonable remarks put
forward by the Purchaser at its own expense without unreasonable delay. The Provider
acknowledges that the Purchaser has the right to put forward remarks based on the
opinion or proposals of the Technical Advisory Group and/or Technical Support
Group, and/or Regulatory Bodies, and/or other competent authorities;

14.1.6. to offer solutions which are economically advantageous to the Purchaser taking into
account its experience gained in other similar projects. If the Provider has doubts about
the optimality of the respective solution to the Purchaser, the Provider shall undertake
to express its opinion within a reasonable time limit;

14.1.7. to be present at joint meetings of the Purchaser and the Provider in relation to the issues
concerning provision of the Services;

14.1.8. to immediately notify the Purchaser of any circumstances and obstacles which may
prevent it from providing the Services in a timely and proper manner and notify the
Purchaser if its instructions or requests endanger the quality and safety of the Services
or breach the requirements set forth in the legislation in force;

14.1.9. to ensure that the Services are provided only by the Experts and (or) Subcontractors,
or by persons who have replaced these Experts or Subcontractors in accordance with
the procedure established in the Contract and who meet the requirements applicable to
them under the Procurement Documents and the Contract;

14.1.10. to ensure that the Provider, Experts and other persons engaged by the Provider for
provision of the Services (both natural persons and legal persons) had all necessary
and valid licences, permits, certificates of competency, right recognition documents,
approvals and powers which are mandatory in provision of such Services at the
moment of conclusion of the Contract and for the entire term of the Contract;

14.1.11. to cooperate with Regulatory Bodies, Technical Advisory Group, Technical Support
Group and competent Lithuanian and EU authorities carrying out supervision of use
of the funds allocated by the EU including the CPMA;

14.1.12. to properly perform other obligations provided for in the Contract and valid legal acts.

14.2.  The Provider shall ensure the quality of the Services provided by it and its Subcontractors
under the Contract and ensure the possibility for realisation/implementation of the Services and
Outcomes thereof.

14.3.  The Provider must ensure that the shareholders (stakeholders, other controlling persons),
managers, persons in charge of provision of the Services of the Provider (if the Provider is a joint
venture partnership — all partners), all Experts and Subcontractors granted the right to access the
facilities and proper identified by the Government of the Republic of Lithuania as important to
ensuring national security) unaccompanied met the requirements of the Republic of Lithuania Law
on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security and other similar legal acts
for the entire period of performance of the Contract. If in the course of performance of the Contract
it becomes evident that any person in charge of provision of the Services, Experts or Subcontractors
of the Provider no longer meet the afore-mentioned requirements, the Provider shall be obliged to
immediately but not later than within 21 day to nominate a candidate for replacement of the
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inappropriate person to the Purchaser. When nominating a candidate for replacement of the
inappropriate person, the Provider must provide the documents (ensure provision thereof) required
for carrying out of a verification of the conformity of the nominated person with the national security
interests and evidencing conformity of such person with other requirements of the Contract or
legislation (if applicable). The Provider shall be entitled to replace the persons in charge of provision
of the Services, Experts or Subcontractors or engage such new persons for other reasons in accordance
with the procedure established in this clause and following other requirements of the Contract (if
applicable). In case of replacement of the existing persons or engaging new respective persons, the
Provider shall be obliged to take into consideration that the Purchaser’s decisions on conformity of
the person being replaced or a new engaged person with the national security interests may require
30-40 days and the Provider shall assume all related risk including but not limited to missed time
limits for provision of the Services.

14.4.  When performing the Contract (providing the Services), the Provider shall not be entitled to
enter into any contracts on behalf of the Purchaser or in representation thereof without a separate
written assignment of the Purchaser. If the Provider enters into such contract, it shall be invalid and
shall not elicit any rights or duties to the Purchaser. Prior to carrying out any actions which may result
in financial obligations to the Purchaser on behalf of the Purchaser, the Provider shall be obliged to
obtain a prior written approval of the Purchaser.

14.5.  If the Provider cannot obtain the respective authorisation or another document necessary or
proper performance of the Contract without a prior consent, permission or authorisation to the
Purchaser, at the Provider’s request and in accordance with legal requirements, the Purchaser must
give the respective consent, authorisation or another document which may be provided only by the
Purchaser and which is reasonably necessary for the Provider to properly perform its obligations
under the Contract to the latter.

14.6.  The Provider, any of the Subcontractors and/or the Experts must at all times act with respect
and in an unbiased manner, avoid actual or potential conflicts of interests and follow the applicable
code of conduct and standards of professional ethics. The Provider, any of its Subcontractors and/or
Experts cannot be in any form involved in activities of Technical Support Group or Technical
Advisory Group, or in management of any of the contracts or assessment of any of the documents or
other outcomes of which performance or preparation the Provider is responsible under the Framework
Agreement and/or this Contract. In the event of a risk of conflict of interest, the Provider must
immediately inform the Purchaser, provide all available data relating to this risk and take all measures
to prevent conflicts of interest, including the removal of relevant Experts or other representatives of
the Provider, until the Purchaser confirms that there is no conflict of interest in this case. If the
Purchaser decides that there is a conflict of interest, the Purchaser shall immediately inform the
Provider and indicate the measures that shall be taken to prevent a conflict of interest, including a
possible obligation to change the Expert. If the Provider fails to fulfil these obligations or cannot
prevent a conflict of interest, the Purchaser has a right to terminate the Contract.

14.7.  The Provider cannot accept any other payments related to the Contract except for those set
forth herein. The Provider, the Experts and the Subcontractors are prohibited from engaging in the
activities or exploiting the advantages in conflict with the Provider’s obligations to the Purchaser.

14.8.  When performing the Contract, Provider, the Experts and the Subcontractors must comply
with all requirements of applicable legal acts, rules and procedures.

14.9.  As of the date of conclusion of the Contract, the Parties shall give urgent written notices of
occurrence or existence of any event, condition or circumstance which may affect the Contract or
result in a breach thereof to each other. The Parties shall agree that each of them shall at all times act
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in good faith in respect of each other and make every reasonable effort to comply with the terms and
conditions of the Contract.

15 Intellectual and Industrial Property Rights

15.1. The Provider transfers to the Purchaser's ownership all economic rights to the intellectual
property objects that will be created in the execution of this Contract (including but not limited to
drawings, sketches, models, specifications, reports, software, databases and other works and/or parts
thereof) created by the Provider, or on its behalf, for the purposes of fulfilment of the Contract.

15.2. The remuneration to the Provider for granting of the author’s economic rights and other
intellectual property rights to the intellectual property to the Purchaser shall be included in the Price
of the Contract.

15.3. Where the Provider’s intellectual property comprises digital files, computer applications or
other forms of software, the Purchaser shall be entitled to use them using any computer. The Parties
expressly agree that if standard programs, software and solutions are used for the provision of the
Services, intellectual property rights and source codes are not transferred to the Purchaser, but if in
the course of provision of the Services the Provider performs adaptations, modifications or other
changes to these programs, software or solutions, the Purchaser shall be transferred rights to all such
intellectual property results and the corresponding source codes. The Purchaser is granted the rights
to modify, adjust, adapt, repeat, reproduce or otherwise process the intellectual property objects
transferred to him in any form or manner in the implementation of any projects of the Purchaser or
other persons all over the world.

15.4.  The Purchaser has the right without any additional consent of the Provider, in any form or
manner for any project of the Purchaser or other persons at its own discretion, with no restriction in
terms of time and territory and without paying any additional remuneration to the Provider, to
reproduce of a work in any form or by any means, publish a work, translate a work, modify, adjust,
replicate, adapt or otherwise transport a work, change all and any documentation prepared by the
Provider or on the Provider’s behalf and all other works which are the result of provision of the
Services, carry out or assign to any third parties any designing based on the Outcomes of the Services,
drawing up of work designs according to the technical designs prepared by the Provider, amendment
of the designs prepared by the Provider, carrying out of supervision of implementation (construction,
reconstruction, repair, operation, redevelopment, demolition etc.) and implementation of the designs
drawn up by the Provider including but not limited to the works of design of dismantling of INPP
reactor cores and the works of dismantling INPP reactor cores, works of design, construction,
commission and operation of the waste management plants, but not limited to that. The Purchaser has
the right, at its own discretion, to transfer the afore-mentioned consent to third parties and this does
not require a separate consent of the Provider.

15.5.  The Purchaser has the right to use the documents prepared by the Provider and transferred
to the Purchaser, the transferred information and other transferred Outcomes of the Services without
the prior consent of the Provider or third parties that have contributed to creation of intellectual
property. The Provider shall agree and ensure that the authors of the works and/or parts thereof
developed in performance of the Contract do not object if the Purchaser does not indicate their names
and surnames or the name of the Provider. The Provider ensures that when using intellectual property
objects transferred to it by the Provider it was protected against claims for use of intellectual property
objects brought by third parties. The Provider shall be fully liable if in the course of performance of
the Contract the Provider or the persons hired by it infringe the copyrights or other intellectual
property rights of third parties. In such case, the Provider shall be obliged to immediately, at its own
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expense, to eliminate such infringements and indemnify the Purchaser against the costs incurred as a
result of this.

15.6.  The Provider shall undertake to indemnify the Purchaser against losses incurred as a result
of any claims of third parties arising out of the right of the owner (user) of the patent, trade mark,
industrial design (subject to registration or not), the right arising out of applications for registration
of any afore-mentioned rights, copyrights, the right of database producers (sui generis), owners of
firms, companies, organisations, business names and other similar rights or obligations irrespective
of whether they are registered in Lithuania or in other countries or not subject to registration, except
for the cases where the respective infringement arises through the Purchaser’s fault.

15.7.  The Provider is liable for all losses, infringements of the rights if third parties copyrights or
other rights to intellectual property objects are infringed during the performance of the Contract. The
Provider’s liability towards third parties shall be unlimited.

15.8.  The Provider shall retain the intellectual property rights to any pre-existing intellectual
property material (design, technology, know-how or other intellectual property object) which exists
prior to the date of entry into force of the Contract (hereinafter — “Pre-existing rights”). The Provider
licenses the Pre-existing rights on a royalty- free, non-exclusive and irrevocable basis to the
Purchaser, which may use the Pre-existing materials for all the modes of exploitation set out in this
Contract. The licensing of Pre-existing rights to the Purchaser under this Contract covers the
territories worldwide but only for the activities related to the decommissioning of INPP. All Pre-
existing rights are licensed to the Purchaser from the moment the Purchaser signs a certificate of
transfer-acceptance of the Services under the conditions of the Contract. The license can be
transferred and sub- licensed by the Purchaser to persons and entities working for it or cooperating
with it, including contractors and subcontractors, whether legal or natural persons, but only for the
purpose of the decommissioning of INPP.

15.9.  The Provider must establish a list of all Pre-existing rights to the Outcomes of the Services
or parts thereof, including identification of the rights’ owners. If there are no Pre-existing rights to
the Outcomes of the Services, the Provider must provide a declaration to that effect. The Provider
must provide this list or declaration to the Purchaser together with the certificate of transfer-
acceptance of Services. Upon request by the Purchaser, the Provider must, in addition to the list of
all Pre-existing rights to the Outcomes of the Services, provide evidence that it has the ownership or
the right to use all the listed Pre-existing rights. The Purchaser may request this evidence even after
the end of this Contract. Provision of evidence does not release the Provider from its responsibilities
if it is found that it does not hold the necessary rights, regardless of when and by whom this fact is
revealed. If the Provider fails to provide the evidence to the satisfaction of the Purchaser as specified
in this Clause the Purchaser has a right to reject the Provider’s request to sign the certificate of
transfer-acceptance of Services in accordance with the Clause 10.2.2 of the Contract.

15.10. The existence of Pre-existing materials in the Outcomes of the Services may not prevent the
publication of the Outcomes of the Services, its translation or its exploitation for the further stages of
INPP decommissioning.

16 Retention and Review of Documents

16.1. All documents supporting costs under this Contract must be stored for 10 years from the date
of final payment under this Contract.

16.2.  The Provider shall be obliged to allow the institution financing, supervising performance of
the Contract or another institution including the CPMA, competent state or local self-government
institutions of Lithuania, the EU institutions to check the Provider’s accounting and documents
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related to performance of the Contract and allow the auditors appointed by such authority or by the
Purchaser to carry out their audit or for other specialists to carry out an examination of such
documents and information. The afore-mentioned right of inspection shall be valid for 10 years from
completion of the Contract. The Provider shall ensure that in accordance with the procedure and
conditions laid down in this clause the same right of inspection was ensured by the Subcontractors.

16.3.  The Provider shall undertake to disclose all its Confidential Information and other
information reasonably necessary to the inspecting or auditing persons so that they could satisfy
themselves that the Provider does not breach the Contract or applicable legal acts. The costs hosting
of such inspections and audits shall be deemed to be included in the Price of the Contract.

16.4.  The Purchaser undertakes to protect the Provider’s Confidential Information found out by
the Purchaser during such inspection or audit; nevertheless, the Purchaser shall not be liable for the
confidentiality obligations of other persons (e.g. persons carrying out inspections or audits) and
compliance thereof.

17 Confidentiality

17.1. The Provider shall undertake to disclose all its Confidential Information and other information
which the Purchaser reasonably needs to satisfy itself that the Provider does not breach the Contract
or applicable legal acts to the Purchaser.

17.2.  The Purchaser shall undertake to disclose all its Confidential Information and other
information which the Provider reasonably needs to properly perform the Contract.

17.3.  The Parties shall undertake to observe confidentiality and not to disclose Confidential
Information of the other Party to any third parties without a written consent of such Party, except for
the cases provided for in the Contract. The Parties shall undertake to observe the confidentiality
obligation even after expiry of the Contract.

17.4.  The Provider shall undertake not to use the Purchaser’s Confidential Information for any
purposes other than performance of its obligations under the Contract and, at the Purchaser’s request,
return or destroy all documents received from the Purchaser and all copies or duplicates of the
Purchaser’s Confidential Information.

17.5. A Party shall be entitled to disclose Confidential Information of the other Party in the
following cases:

17.5.1. disclosure of Confidential Information is necessary for proper performance of the
obligations of the Party assumed hereunder and/or exercise of the rights provided for
herein (however, in such case, information may be disclosed only to the extent
necessary for performance of the afore-mentioned obligations or exercise of the
rights);

17.5.2. Confidential Information musts be disclosed according to the requirements of the legal
acts including the cases where any competent authority lawfully requests this.

17.6. A Party shall be liable for:

17.6.1. any unlawful including accidental disclosure or transfer of the Confidential
Information of the other Party’s, or any part thereof or unlawful use of Confidential
Information;
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17.6.2.

17.6.3.

a failure to take all reasonable actions to store and protect the Confidential Information
of the other Party or any part thereof, prevent further unlawful disclosure, transmission
or use thereof;

a failure to act in a proper manner in accordance with any other confidentiality
obligations or other obligations set forth in this Contract and regulated by this Contract.

17.7. In the event of a violation of the confidentiality obligations provided for in the Contract by a
Party, it undertakes to pay the other Party a fine at the level set out in clause 6.4 of the Special
Conditions and to compensate the losses in excess of the fine due.

18 Representations and Warranties of the Parties

18.1. Each Party shall represent and warrant to the other Party that:

18.1.1.

18.1.2.

18.1.3.

18.1.4.

18.1.5.
18.1.6.

18.1.7.

18.1.8.

18.1.9.

the Party is duly constituted and existing in accordance with the laws of the state of its
incorporation;

all necessary decisions have been legally adopted and are in force, permits and
consents have been obtained as well as all other legal acts required for award, validity
and execution of the Contract have been lawfully taken and are in force;

by concluding the Contract, the Party does not exceed its competence and does not
violate any applicable law, other mandatory legislation, judgements of the court,
administrative acts, contracts or other obligations under applicable private law, public
law, the European Union law or international law to which it is subject;

the Party is solvent and financially capable of performing the obligations assumed by
this Contract;

the representative of the Party has all necessary powers for signing of this Contract;
by concluding and signing the Contract, the representative of the Party does not violate
the Articles of Association and other internal documents of the Party, does not infringe
the rights and legitimate interests of the management and other bodies and/or creditors
of the Party, act in good faith and reasonably in respect of its creditors;

the Party has assessed all the circumstances essential for the conclusion and
performance of the Contract; none of the terms and conditions set forth in the Contract
adversely affects the willingness of the Party to conclude the Contract under such
terms and conditions which are set out in the Contract and to fulfil the obligations
arising out of the Contract;

the Contract shall be concluded in accordance with the principles of good faith,
reasonableness, fairess and equality of the Parties, without using fraud or pressure.
The Parties have disclosed to each other all information known to them which is
essential for conclusion and performance of the Contract;

all representations and warranties of the Parties are complete and do not omit any
circumstance which could invalidate these representations or warranties.

18.2. In addition to the statements and warranties laid down in clause 18.1 hereof, the Provider
shall additionally state and warrant to the Purchaser that:

18.2.1. the Provider has valid and lawful authorisations, certificates of competency, law
recognition documents, licence for its activity for which the Contract is concluded
provided for in the legislation;

18.2.2. the Provider and the Experts meet the requirements set forth in the legal acts and have
all valid and lawful authorisations, certificates of competency, law recognition
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documents, licence for its activity for which the Contract is concluded provided for in
the legislation.

19 Liability of the Parties

19.1. A Party in breach of this Contract shall be obliged to indemnify the other Party against the
losses caused by such breach of the Contract irrespective of whether the losses have arisen during the
period of performance of the Contract or upon expiry thereof. Only direct losses shall be
compensated, except for the cases provided for in the Contract and applicable legal acts. The
maximum amount of the losses shall be limited to the amount of the Price of the Contract, except for
the cases provided for in Clause 15 hereof and applicable legal acts. Limitations of liability shall not
be applicable where damages (losses) are caused to third parties including the cases if the damage
caused to third parties by one of the Parties is compensated by the other Party.

19.2.  The Provider shall be liable for improper preparation of documents, constituting the
Outcome of the Services, as well as improperly prepared documents, constituting the Outcome of the
Services, and shortcomings of the works (documents) which were identified during the execution of
the works according to the Outcome of the Services or when accepting the result of the design works.

19.3.  The Provider shall be liable for the quality of all Services provided by it and/or third parties
engaged by it under the Contract as well as conformity of such Services and outcomes thereof with
the valid legal acts and standards. The Provider shall be liable for the damage caused to the Purchaser
by the persons, authors and Subcontractors providing the Services provided for herein engaged by it.

19.4.  If the Provider fails to perform its contractual obligations or a part thereof within the time
limits set forth herein not through the Purchaser’s fault, the Purchaser shall have the right, without
limiting its other remedies, to start charging the late-delivery interest at the rate set forth in the Special
Terms and Conditions of the Contract from the price of the not performed and/or improperly
performed contractual obligations or a part thereof for each missed day of the time limit not exceeding
10 per cent of the Price of the Contract, indicated in point 4.3 of Special Terms and Conditions of the
Contract.

19.5.  If the calculated late-delivery interest exceeds 10 per cent of the Price of the Contract, the
Purchaser by giving a prior written notice to the Provider and without a separate consent of the
Provider, shall have the right to:

19.5.1. deduct the amount of the late-delivery interest from the amounts payable to the
Provider; and/or
19.5.2. use the Performance Guarantee; and/or
19.5.3. terminate the Contract.
19.6.  Late-delivery interest for delay of the Services are also provided for as a security of timely
performance of the Provider’s obligations and as a method of compensation of the minimum losses
incurred by the Purchaser as a result of a failure to provide the Services in a timely manner.

19.7.  Ifiit is impossible to determine the price of the not performed and/or improperly performed
contractual obligations or a part thereof under the Contract and annexes thereto or the object of the
Contract is indivisible, i.e. a part of the object or performed obligations cannot fulfil the functions
necessary for the Purchaser, late-delivery interest shall be charged from the Price of the Contract,
indicated in point 4.3 of Special Terms and Conditions of the Contract.

19.8.  Late-delivery interest for delay shall not be charged and shall not be applicable in case if the
Provider delayed to provide the Services for the reasons not attributable to the Provider.
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19.9. A Party failing to perform the monetary obligation provided for herein shall pay to the other
Party interest at the rate set forth in the Special Terms and Conditions of the Contract for each day of
delay.

19.10. In the event of termination of the Contract in the cases provided for in clause 22.3 or in
clause 22.4 hereof, the Purchaser shall have the right to request for the total amount of the
Performance Guarantee.

19.11. Payment of penalties (late-delivery interest and/or fines) or interest shall not release the
Parties from the duty to perform the obligations assumed hereunder.

19.12. The Parties shall agree that the penalties and compensation provided for herein are deemed
to be a minimum losses individually discussed by the Parties and meeting the principles of justice,
reasonableness and good faith.

20 Force Majeure

20.1. A Party shall not be deemed to be liable for non-performance or partial non-performance of
any obligations hereunder if the Party proves that this has occurred as a result of the circumstances
which could not be controlled and reasonably foreseen by the Party at the moment of conclusion of
the Contract and where the circumstances and the consequences thereof could not be presented and
has not assumed the risk of arising of such consequences. The fact that the goods necessary for
performance of the obligation are not available in the market, the Party to the Contract does not have
necessary financial resources or the debtor’s contracting partners breach their obligations shall not be
deemed to be force majeure.

20.2. In case of emergence of force majeure, the Parties shall be released from liability for non-
performance, partial non-performance or improper performance of the obligations provided for herein
under the procedure established in the legislation, the performance of the Contract is suspended and
the time limit for performance of the obligations shall be extended accordingly.

20.3.  After assessing the well-known risks related to the spread of recurrent diseases, including
but not limited to coronavirus infection (COVID-19) and the measures taken to ensure personal
health, the Parties act in accordance with binding decisions (acts) and recommendations of state and
municipal institutions, including other decisions (acts) adopted in the implementation thereof, which
apply restrictions to the normal organization of the activities of the Party. The Parties have agreed
and confirmed that the Provider may temporarily not comply with the time terms and conditions
specified in the Contract having regard the actions (acts) of state and municipal institutions, as well
as other related or consequential circumstances and decisions that take necessary and proportionate
measures to prevent damage to personal health. When the circumstances referred to in this clause
cease to exist, the Parties shall continue the implementation of the Contract on the terms and
conditions specified in the Contract.

20.4. The Parties understand the circumstances of force majeure as regulated by Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania and The Rules of Exemption from Liability in the Event
of Force Majeure approved by the Government of the Republic of Lithuania resolution No. 840 of 15
July 1996 insofar as they do not contradict the Civil Code of the Republic of Lithuania. In determining
the circumstances of force majeure, the Parties shall follow the Government of the Republic of
Lithuania resolution No. 222 of 13 March 1997 “On the Approval of the Description of the Procedure
for Issuing Certificates Certifying the Circumstances of Force Majeure” or the relevant legal acts
replacing it. The Parties are released from the obligation to submit a certificate of force majeure
confirming the circumstances of the respective Chamber of Commerce and Crafts, if the
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circumstances relied on are obvious, well-known, related to the circumstances in the Republic of
Lithuania and other written evidence is submitted.

20.5. A Party requesting to release it from liability shall be obliged to immediately but not later
than within 7 days from emergence of or finding out about such circumstances notify the other Party
in writing by providing evidence that it has assumed all reasonable precautions and made every effort
to minimise the costs or adverse effects and notify it of a possible time limit for performance of the
obligations. A Party shall also give the respective notice when the grounds for non-performance of
the obligations cease to exist.

20.6.  The grounds for releasing a Party from liability shall arise from the moment of arising of
force majeure or, in case of a failure to give the notice in a timely manner, from the moment of giving
the notice. If a Party fails to send a notice in due time or fails to notify that it must indemnify the
other Party against the damage suffered by the latter as a result of a failure to give a notice in due
time or a failure to give any notice.

21 Validity and Amendments of the Contract

21.1. The Contract shall be deemed to have been concluded when the Contract is signed by both
Parties. If the Parties sign the Contract non-simultaneously, the Contract shall be deemed to have
been concluded on the date when it is signed by the second Party (the Date of the Contract).

21.2.  The Contract enters into force, when all the following conditions are met: (a) the Contract is
signed by both Parties, (b) the Provider submits to the Purchaser the Performance Guarantee (original,
which complies with the terms and conditions of the Contract) within the time limit set forth in the
Contract and (c) the Purchaser sends a notification that the provided Performance Guarantee is
acceptable to the Purchaser. The date of entry into force of the Contract shall be the date on which
the Purchaser sends a notification to the Provider stating that the submitted Performance Guarantee
is acceptable.

21.3.  The Contract can be amended, without conducting a new procurement procedure, throughout
its term in cases and under the procedure established in this Contract and/or in the Law of the Republic
of Lithuania on Public Procurement. The provisions of the Contract cannot be amended if this would
be contrary to the applicable legislation.

21.4.  Any amendments to the Contract and/or annexes thereto shall be the subject of a separate
written agreement between the Parties.

21.5. The Parties agree that the Purchaser will be responsible for the preparation of the amendments
of the Contract for signing.

22 Termination of the Contract
22.1.  The Parties have the right to terminate the Contract by mutual agreement of the Parties.

22.2.  Either Party shall have the right unilaterally, without recourse to court, to terminate the
Contract by giving a prior 28 days written notice to the other Party in the following cases:

22.2.1. if the provision of the Services is suspended and/or becomes unlawful and/or
impossible not through the fault of the Parties and not due to the circumstances
attributable to them and/or influenced by them and such situation continues (is not
rectified) for more than 12 months (except in cases when the provision of the Services
becomes illegal, when the situation cannot be rectified - then the Contract may be
terminated immediately);
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22.2.2.

22.2.3.

if, in accordance with Clause 9 of the General Terms and Conditions of the Contract,
the provision of the Services is suspended for more than 6 consecutive months;

if the fulfilment of the Contract is suspended for the reasons of force majeure for more
than 12 consecutive months.

22.3.  The Purchaser shall have the right unilaterally, without recourse to court, to terminate the
Contract by giving a 14 days’ written notice to the Provider if:

22.3.1.

22.3.2.

the Contract was amended in violation of the procedure for amendment of the public
contract during the term of the contract set forth in the Republic of Lithuania Law on
Public Procurement;

it emerges that the Provider or its responsible person should have been excluded from
the Public procurement procedure for the following reasons:

22.3.2.1. participation in criminal association, its formation or being in charge thereof;

22.3.2.2. bribery, trading in influence and other corrupt practices;

22.3.2.3. fraud, misappropriation of property, squandering of property, misleading

declaration about the activities of a legal entity, use of a credit/loan/targeted grant
not in accordance with its purpose or the established procedure, credit fraud,
submission of false data on income, profit or assets, failure to submit a statement
or any other document, false accounting or abuse, when such criminal acts affect
financial interests of the European Union within the meaning of Article 1 of the
Convention on the protection of the European Communities’ financial interests;

22.3.2.4. criminal bankruptcy;

22.3.2.5. terrorist crime or crime linked with terrorist activities;

22.3.2.6. laundering of property as proceeds from crime;

22.3.2.7. trafficking in human beings, purchase or sale of a child;

22.3.2.8. a crime committed by an economic operator of another state, as defined in the

22.33.

22.34.

22.35.

legal acts of other states implementing the European Union legal acts listed in
Article 57(1) of Directive 2014/24/EU;

it emerges that the Contract should not have been concluded with the Provider by
reason that the Court of Justice of the European Union ruled in the proceedings
instituted according to Article 258 of the Treaty on the Functioning of the European
Union that the obligations according to the European Union founding treaties and
Directive 2014/24/EU have not been performed;

at least one ground for exclusion provided for in the Terms and Conditions of the
Procurement Documents has arisen in respect of the Provider;

The Government of the Republic of Lithuania shall, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of Objects Important for Ensuring National
Security, adopt a decision confirming that the Contract is not in the interests of national
security.

22.4.  The Purchaser shall have the right unilaterally, without recourse to the court, to terminate
the Contract by giving a 28 days’ notice to the Provider if:
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22.4.1.

22.4.2.

22.43.

22.4.4.

22.4.5.

22.4.6.

224.7.

22.4.8.

22.4.9.

22.4.10.

22.4.11.

22.4.12.

the Provider fails to start providing the agreed Services for more than 28 days from the
start of the performance of the Contract and fails to eliminate such breach within the
notice period without a valid reason;

the Provider delays to finish providing all Services for more than 28 days through its
own fault or due to the circumstances which are attributable to the Provider and the
risk of which falls within the Provider and fails to eliminate such breach within the
notice period;

the Provider has failed to perform any contractual obligations or requirements of the
legal acts and has failed to eliminate such breach within a reasonable time limit set by
the Purchaser in its written Instruction for the Provider to comply with such
requirements and within the period of notice of termination of the Contract;

the Provider constantly fails to perform its contractual obligations or comply with the
requirements of the legal acts, lawful Instructions of the Purchaser, fails to comply
with the terms and conditions of the Contract concerning the quality of the Services,
ignores reasonable Instructions of the Purchaser to eliminate the defects of the Services
and, thus, the Purchaser has reason to believe that the Provider is not able to provide
the Services in a timely manner and/or without major defects and/or significant losses
to the Purchaser;

the Provider or the Subcontractor does not meet the requirements of the Contract or
applicable legal acts or other requirements or is deprived of the right to provide the
Services and the Provider fails to eliminate such non-conformity during the notice
period;

The Provider replaces the Expert without following the procedure established in the
Contract or if, when necessary to replace the Expert, the Provider does not propose the
new replacement Expert within the term specified in Clause 8.4 meeting all the
conditions set forth in Clause 8.3;

where the Provider replaces a Subcontractor or enters into a new subcontract without
observing the procedure established herein;

where, at the Purchaser’s request, the Provider fails to replace or refuses to replace a
subcontractor in the cases provided for herein;

in case of a change of the organisation structure, i.e. legal status, type or management
structure, of the Provider and this may affect proper performance of the Contract;

where the Provider goes bankrupt or is in liquidation, suspends its economic activity
or where analogous situation emerges under the procedure prescribed in the laws and
other legal acts;

the Provider fails to provide a new (extended) valid Performance Guarantee when
mandatory according to the terms and conditions of the Contract or in case where the
bank fails to pay out any amount to the Purchaser according to the properly lodged
claim under the Performance Guarantee for any reason and the Provider fails to
eliminate such breach within the notice period,

the Provider commits material breach of the Contract as defined in Article 6.217 of the
Civil Code of the Republic of Lithuania or in the Contract and fails to eliminate such
non-conformity within the notice period,
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22.4.13. if the amount of the late-delivery interest payable by the Provider exceeds 10 per cent
of the Price of the Contract;

22.4.14. if such the right of the Purchaser arises on the basis of the clauses 5.4 and 5.5 of the
Framework Agreement;

22.4.15. if such the right of the Purchaser arises on the basis of the clause 14.6 of the General
Terms and Conditions of the Contract;

22.4.16. due to other breaches of the Contract committed by the Provider as a result of which
performance of the Contract becomes impossible.

22.5. The Provider shall have the right unilaterally, without recourse to court, to terminate the
Contract by giving a 28 days’ written notice to the Purchaser if:

22.5.1. the Purchaser delays to pay for more than 90 days from the expiry of the time limit
indicated in the Contract not through the Provider’s fault;

22.5.2. dueto other substantial breaches of the Contract committed by the Purchaser as a result
of which performance of the Contract becomes impossible.

22.6.  Having received the Purchaser’s notice of termination of the Contract, the Provider shall be
obliged to immediately carry out the actions necessary for suspension of provision of the Services
and minimise the costs and possible damages.

22.77. If the Contract is terminated through the fault of the Provider, the Provider shall not be
entitled to compensation of any incurred losses or damages.

22.8.  The Provider shall have the right to request the Purchaser to cover the direct losses incurred
as a result of termination of the Contract if the Contract is terminated through the fault of the
Purchaser and such losses are supported by the respective documents. The amount of compensation
of such damage or losses cannot exceed the amount equal to 10 per cent of Price of the Contract.

22.9. In the event of termination of the Contract, the Provider shall transfer all Services and
outcomes thereof (or drafts), procedural documents, reports or the prepared part of such documents,
drawings, sketches, models, estimates, assessments and all other documents as much as prepared
before termination of the Contract to the Purchaser, whereas the Purchaser shall pay for the provided
part of the Services. If an advance payment has been made to the Provider, upon termination of the
Contract, the Provider must return the received advance payment to the Purchaser within 7 (seven)
days (if part of the Services is provided, the part of the advance payment that exceeds the price of the
provided Services is returned).

22.10. The Provider shall unconditionally agree that after termination of the Contract the Purchaser,
at its own discretion, has a right to assign finishing provision of the Services including amendment,
redrafting, supplement and/or other use, management and possession of the documents prepared or
received by the Provider and collected information to any third party without paying any
remunerations, compensations, losses and/or not making any other payments to the Provider.

22.11. Termination of the Contract shall not affect the validity of the terms and conditions of the
Contract and other provisions of the Contract that stipulate the preservation of Confidential
Information and the procedure of settlement of disputes if such terms and conditions, by their very
nature, remain in effect after termination of the Contract.

23 Dispute Settlement Procedure
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23.1. Any disputes arising out of or in relation to the Contract shall be resolved in accordance with
the law of the Republic of Lithuania.

23.2. Any disputes, disagreements or claims arising out of or in relation to the Contract, a breach,
termination or validity thereof shall be resolved in the first instance by amicable negotiations of the
Parties.

23.3.  Either Party may initiate a dispute by sending a claim to the other Party. The claim must
state that it is lodged according to this Clause.

23.4.  Settlement of a dispute shall be agreed by both Parties. Each Party must immediately provide
the other Party with all information that the Parties may need during the dispute settlement in order
to make a decision. The decision of the Parties will be binding on the Parties and the Parties will take
immediate action to implement it.

23.5.  If the Parties fail to settle the dispute amicably within 84 days (or within other time period
agreed between the Parties) following the receipt of the Party’s claim by the other Party under this
Clause, or if the Party fails to execute the decision of the Parties, the Parties shall try to resolve the
dispute through mediation.

23.6.  Either Party shall have the right to initiate mediation procedure by sending a relevant notice
to the other Party with the proposal for the candidacy (or several alternative candidacies) of the
mediator. The Parties must agree on the candidacy of the mediator in writing as soon as possible but
not later than within 21 days from the received of a notice with the proposal for the candidacy of the
mediator by a Party from the other Party.

23.7.  If the Parties fail to agree on the candidacy of the mediator within the set time limit or fail
to resolve the dispute through mediation (do not conclude a peace agreement) within 84 days (or
within a different time limit agreed by the Parties) after the Parties agree on the candidacy of the
mediator in writing or if a Party fails to comply with the peaceful settlement procedure concluded by
the Parties, then any disputes, disagreements or claims arising out of or in connection with the
Contract, its breach, termination or validity shall be settled at Vilnius Court of Commercial
Arbitration according to the Regulation of Arbitration of Vilnius Court of Commercial Arbitration.
All procedural documents shall be sent to the Parties by e-mail to the e-mail addresses of the Parties
indicated in clause 7.1 of the Special Terms and Conditions of the Contract. The number of arbitrators
at the arbitral tribunal shall be three. The place of arbitration shall be Vilnius, Lithuania. Lithuanian
law shall be applicable to the arbitration.

23.8.  The arbitral tribunal set up hereunder shall have the right to consolidate such arbitration with
the arbitration proceedings conducted in parallel hereunder if the general issues of law or fact are
raised in such arbitration proceedings. In case where two or more arbitral tribunals take decisions on
consolidation of proceedings, the first adopted decision shall be followed. Where proceedings are
consolidated, they shall be consolidated into the arbitration proceedings which was started at the
earliest unless otherwise agreed by the Parties in writing.

23.9.  If pursuant to legal acts of the Republic of Lithuania a particular dispute can not be solved
by mediation and/or arbitration procedures, such a dispute shall be solved by the courts of the
Republic of Lithuania under the legal acts of the Republic of Lithuania.

23.10. The language of dispute settlement, mediation and arbitration proceedings shall be the
English language, unless the Parties agree otherwise in writing.

23.11. Arisen disputes shall not constitute grounds for the Provider to refuse to perform its
obligations under the Contract or suspend performance thereof.
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24 Communication Procedure and Language

24.1. In cases where the Contract or applicable legal acts provide for that the Parties must give
notices, requests, approvals, consents, Instructions, demands or claims to each other, the afore-
mentioned documents must be executed in writing in the Lithuanian or English language and:

24.1.1. signed by the persons indicated in clause 7.1 of the Special Terms and Conditions of the
Contract and delivered directly by the authorised person of the representative of the Party
or send by registered letter to the address of the Party indicated in the above clause of the
Special Terms and Conditions. Such documents may be additionally sent by e-mail to the
address of such Party indicated in clause 7.1 of the Special Terms and Conditions of the
Contract; or

24.1.2. signed electronically using the qualified electronic signature within the meaning of
Regulation (EU) No 910/2014 (eIDAS Regulation) by the persons indicated in clause 7.1
of the Special Terms and Conditions of the Contract and submitted by e-mail specified in
clause 7.1 of the Special Terms and Conditions of the Contract.

24.2. The Parties shall be entitled to communicate on any other current issues concerning
performance of the Contract by e-mail in the Lithuanian, Russian and/or English language or
exchange e-mails and digital files in any other agreed form but the possibility for identifying the
sender of the mail or another document and the time of sending must be provided and protection of
the content must be ensured.

24.3. If a Party notifies the other Party of another address in writing, after receipt of such notice by
the other Party, it shall send all notices and information hereunder to the new address and the Parties
shall amend the Special Terms and Conditions accordingly. If a Party fails to notify of a change in
the address or till the other Party does not receive such notice, sending of the notice to the last known
address shall be deemed to be proper.

24.4. The Parties shall undertake to respond to the notices, requests, reconciliations, approvals,
consents, Instructions, demands, claims or other letters of the other Party immediately but not later
than within 7 days from the receipt of the document unless in the Contract, document itself or letter
indicates a later date or deadline. The Parties shall be entitled to provide a response within a longer
time limit if such time limit is objectively necessary and a Party notifies the other Party specifying
the reason immediately after receipt of the document or letter.

24.5. Ifanoticeis delivered personally or is sent by post, or by a courier, it shall be delivered against
signature of receipt and shall be deemed to have been received on the date specified in the
confirmation of receipt.

24.6. If a notice is sent by e-mail, it shall be deemed to have been received by the recipient on the
next working day in both states in which the Parties are established (if the Provider is a group of
providers operating on the basis of joint activity - in which the main partner authorized to represent
the Provider is established) and which are indicated in the preamble to the Special Terms and
Conditions of the Contract. A working day is any day of the year, except for Saturday, Sunday and
public holidays, in the countries where the Purchaser and the Provider are established.

24.7. The Provider shall furnish the Purchaser with final Outcomes of the Services in the languages
specified in the Technical Specification.

25 Protection of personal data
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25.1. While performing the Contract, the Parties undertake to carry out the processing of personal
data lawfully - in accordance with the General Data Protection Regulation 2016/679 (BDAR), the
Law on Legal Protection of Personal Data of the Republic of Lithuania and other legal acts regulating
the processing of personal data.

25.2. The data of the Parties' representatives, employees or other natural persons used for
concluding or performing the Contract shall be processed for the purpose of concluding and
performing the Contract, legitimate interest in exercising rights arising from the Contract, bringing
or defending lawsuits or other claims, and for the purposes of fulfilling Parties’ obligations under the
applicable legislation and the corresponding legal bases.

25.3. The Parties shall retain personal data for no longer than required by the purposes of the
processing or as provided by law, if they specify longer retention period. Personal data shall be stored
during the term of the Contract and after its termination for as long as the contractual relationship
may give rise to reasonable claims or to the extent necessary for the implementation and protection
of the legitimate interests of the Parties. Unnecessary personal data is destroyed.

25.4. The following data of the Parties' managers, other employees, responsible persons or
representatives representing the Parties may be processed: (a) name; (b) contact details (work
telephone number, work e-mail, workplace address); (c) the position held; (d) details of the mandate
(representation); (€) correspondence or other data is generated on behalf of and in the interests of the
Parties during the conclusion and performance of the Contract.

25.5. The data processed may be obtained by: (a) the staff of the Parties, who shall be responsible
for cooperation and communication between the Parties, as well as for the functions of accounting,
maintenance of information systems, analysis of business indicators and business planning; (b)
providers and maintainers of information systems used by the Parties to manage their relations; (c)
the tax authorities and other persons to whom the Party is required by law to provide personal data;
(d) banks; (e) other persons involved by the Parties in connection with the performance of the
Contract.

25.6. The Parties undertake to duly inform all natural persons (employees, legal representatives,
members of the governing bodies, employees of their subcontractors and other representatives) who
will be involved in the conclusion and performance of the Contract with the Parties that their personal
data will or may be transferred to the Parties. may be processed by the Parties for the purposes set out
in this Clause; where and for how long personal data will be stored and who will have access to it.

26 Final Provisions

26.1. The law of the Republic of Lithuania shall apply for conclusion, fulfilment and interpretation
of the Contract.

26.2. If any provision of the Contract is or becomes partially or fully invalid, such provision shall
not affect the validity of the remaining provisions of the Contract provided that this does not breach
the requirements of the Republic of Lithuania Law on Public Procurement or another legal act of such
nature and it may be assumed that the Contract would be concluded without including the provision
(or a part thereof) which is invalid. In such case, the Parties shall agree to enter into an additional
agreement replacing the invalid provisions of the Contract with other legally effective provisions
which, insofar as possible, had the same economic and legal effect as sought at the moment on
agreement on the invalid provisions of the Contract.

26.3. The Provider shall not be entitled to assign any rights and duties arising out of the Contract to
third parties without a prior written consent of the Purchaser.
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26.4. The Purchaser shall have the right to assign its rights and duties arising out of the Contract to
third parties without a separate consent of the Provider only to another state-owned enterprise, which
takes over the activities of the Purchaser related to this Contract in accordance with the procedure
established by legal acts. In other cases, the transfer is possible only with the written consent of the
Provider.
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Annex 1

TECHNICAL SPECIFICATION
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MAIN CONTRACT No.1

TECHNICAL SPECIFICATION

ENGINEERING SERVICES ASSOCIATED WITH DISMANTLING OF IGNALINA
NUCLEAR POWER PLANT REACTOR CORES

SUBSTAGE 1A ENGINEERING SERVICES

<Dok. data> Nr. <Reg. Nr.>
Visaginas

SECTION I
SPECIFIC BACKGROUND INFORMATION

The main purpose of the activities defined in this Technical Specification is to advance the
development of the concept of future engineering and licensing, and preparation of information
for project management decisions.

Dismantling of the INPP reactor cores is on the critical path of the whole INPP
decommissioning schedule (the so-called “megaproject”). The dismantling concept to be
developed shall be in line the commitments made regarding the end date of INPP’s
decommissioning programme or sound arguments must be provided for the megaproject
schedule to be changed (project target schedule is provided in Annex F3 to the Framework
Agreement Technical Specification, together with anticipated time periods for submission of
deliverables as per this Technical Specification).

SECTION II
SPECIFIC OBJECTIVES

The specific objectives of this first main contract are:

3.1.  to evaluate whether the available radiological characterization data and other technical
information about the facility to be dismantled are sufficient and reliable for the
implementation of this contract and to identify and coordinate with SE Ignalina NPP
(hereinafter referred to as “the Purchaser”) additional investigations (if needed);

3.2. to perform screening of all practically possible dismantling and waste management
options according to methods and criteria agreed with INPP, shortlist two viable
engineering solutions and recommend one technically appropriate, safe and cost-
effective solution for the dismantling of INPP reactor cores and management of
relevant waste streams;

3.3.  to assist the Purchaser in interactions with regulatory bodies and other stakeholders
relevant to the above.

SECTION III
SCOPE OF SUPPLY AND DESCRIPTION OF SERVICES

Page 106



9.

2

The activities aimed to reach the specific objectives of Substage 1A are subdivided into the
following tasks:
Task 1:  Preparatory Activities and Data Collection for Substage 1A comprised of:
Subtask 1.1: Development of Methodology Document (-s) (Critical task);
Subtask 1.2: Development of Design Basis document (-s).
Task 2:  Preparation of the Design Options Report (DOR) considered to be a Critical task
apart of activity related to cost estimation for the civil construction / reconstruction
works identified in the last bullet of clause 22 below which is considered to be a
Non-Critical activity.
In addition to providing deliverables under Tasks 1and 2, the Provider shall assist the Purchaser
in responding to, and resolving, questions raised by regulatory bodies and stakeholders for
agreement and / or approval of key results of Tasks 1 and 2. This assistance may take the form
of providing presentations, consultations and support in writing or in meetings and amending
of documents which must be agreed by the regulatory bodies and stakeholders.

Tasks 1 and 2 shall be under supervision of the Project Coordinator.

. General provisions regarding work on the INPP site and other issues regarding work organisation

are provided in the Framework Agreement. The specific provisions regarding Substage 1A work
organisation are as follows:

e Contract review meetings shall be held once a month. The meetings are to be held at the
Purchaser’s office or, by mutual agreement of the Purchaser and Provider, at any other
place including by means of teleconferencing/videoconferencing;

o If necessary, additional teleconferencing/videoconferencing may be initiated by either
Party upon prior notification and agreement on the agenda;

e the Provider should foresee the need for an on-site representative at INPP during certain
phases of the activities. This shall be agreed with the Purchaser.

The Provider shall provide to the Purchaser monthly project progress reports containing a
summary of progress made, main problems encountered (in particular, where these may delay or
impede further activities) and corrective measures proposed. Monthly project progress reports
shall be developed following the template provided in Annex 1A-1 to this Technical
Specification. Monthly project progress reports shall be provided no later than 7 calendar days
after end of the calendar month and include an updated Schedule.

Task 1. Preparatory Activities and Data Collection
Subtask 1.1. Development of Methodology Document (-s)
The Provider shall prepare, in consultation with the Purchaser, an implementation methodology

for the Substage 1A activities. The Provider shall, in particular:

e In consideration of the tender and in consideration of international recommendations and
best practices, develop an optioneering methodology, including procedure for screening
and evaluation of design options and selection of the optimal engineering solution (e.g.,
built on Multi-Attribute Decision Making (MADM) / Multi-Objective Decision Making
(MODM), their combination or other);

e set out and, where necessary, refine the specification of the Substage 1 deliverables to
ensure a common understanding with the Purchaser of their content and purpose;

e propose detailed arrangements for the presentation of Additional Data Requests to the
Purchaser and the structure and indexing of the Design Basis Document Database;

o define the detailed activities and resources required to fulfil the contract;
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e  designate responsible persons from the Provider’s team, showing their fields of expertise,
responsibilities and organizational interfaces;

e on the basis of the Project R3 Target Schedule (see Annex F3 to the Framework
Agreement Technical Specification) and Substage 1A schedule provided in the tender
detail the service tasks (activities of the Provider) according these requirements:

- schedule quality shall be in line with DCMA 14 point schedule assessment;

- schedule model shall be resource and cost-loaded and contain significant
milestones;

- the level of detail shall be sufficient to ensure monthly reporting and contract
management using the earned value method (EVM);

- the schedule model shall be provided in English in electronic form compatible with
Primavera version P6.1 software and accompanied by an explanatory note.

e revise and update risk register provided in the tender, identify potential risks that may
affect implementation of tasks and set out measures to mitigate them;

e develop a Quality Assurance Plan (QAP), to be prepared in accordance with the
requirements provided in https://www.iae.lt/teisine-informacija/vidiniai-teises-aktai/103.
The QAP shall include provisions for the interfaces with Purchaser’s Quality Assurance
procedures and auditing of the Provider and its sub-contractors.

e provide a preliminary list of modelling calculations and cases for analysis which have to
be developed under the contract.

The Provider shall set out the above in a single draft document (hereinafter the “Implementation
Methodology Document” or “IMD”) and submit it to the Purchaser for review and approval not
later than within 20 working days after the start of activities under the Contract.

Upon submission of IMD to the Purchaser, the Provider shall, together with the Purchaser,
arrange a kick-off meeting for the Substage 1A activities at which the Provider shall make a
presentation of the draft implementation methodology to the Purchaser and stakeholders invited
by the Purchaser. The kick-off meeting shall be held at the premises of the Purchaser or, in
agreement with the Purchaser by means of teleconferencing/videoconferencing taking into
account pandemic situation.

IMD-1A shall be presented in the English language only.

Unless otherwise agreed, IMD shall be approved by the Purchaser before proceeding to the
subsequent activities within Main Contract No.1.

IMD may be amended or expanded in the course of Substage 1A activities by agreement
between Purchaser and Provider where this does not infringe the terms of the Main Contract
No.1 or of the Framework Agreement.

Subtask 1.2. Development of Design Basis document (-s)

Data Collection:

14.1. The Provider shall ensure that the Substage 1A activities are conducted on the basis of
data and information that is sufficient and reliable.

14.2. The Provider shall, in particular, review the radiological characterization reports
provided by the Purchaser:

— In preparation for dismantling of the reactors, the Purchaser has performed radiological
characterization of materials on the basis of which initial waste classification has been
made (presented in Annex F2 to the Framework Agreement Technical Specification).
In view of the importance of this input data, the Provider shall perform verification of
waste distribution by class and identify whether data provided are sufficient and reliable
enough for implementation of the Substage 1A activities.
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— If the data are not sufficient and/or not reliable, the Provider shall develop and agree
with the Purchaser the scope for any additional radiological characterization survey(s)
to be performed by the Purchaser and methodology for implementation of the said
survey(s).

14.3. The Provider shall further, in the course of the contract implementation, identify any
other additional data or other information required for Substage 1A that has not already
been provided in the frame of tendering. The Provider shall present these requirements
to the Purchaser by written request (hereinafter an “Additional Data Request”)
explaining, and providing safety, engineering, economic, environmental impact related
justifications for the need of additional data / information. The arrangements by which
additional data requests and responses are made shall be defined and described in detail
in IMD.

14.4. The Purchaser will provide the Provider with a computer 3D model of the RBMK1500
reactor. The computer 3D model of the reactor is a full-size, highly detailed assembly
of 3D solid parametric models of the main components of the reactor unit (metal
structures and in-reactor components). The model is created in the Autodesk Inventor
program and is based on the design documentation. Part models contain information
about their geometric dimensions and materials. In addition, some of the assembly units
are presented as welded structures with an indication of the location of the main welds.

14.5. During the contract, Purchaser shall support the Provider in work with the computer 3D
model of the reactor. According to needs of the Provider, models of assembly units and
individual components of the reactor will be provided in the form of original Autodesk
Inventor files or files converted to other required formats (e. g., sat, iges, 3d-pdf, dwf,
dxf, jpg etc.)..

The Provider shall, in respect of the collection of data and assessment of its sufficiency and

reliability, compile the “Design Basis Document Database”, that shall be kept updated
throughout Substage 1A comprising:

e all data/information provided to the Provider in the frame of tendering.

e the Provider’s assessment of the Purchaser’s radiological characterization reports,
together with the reports themselves and the results of any further surveys or analysis
performed;

e all Additional Data Requests together with the data/information received from the

Purchaser in fulfilment thereof and any risks or uncertainties associated with this data/
information identified by the Provider or by the Purchaser; and

e where the data/ information requested under an Additional Data Request is not available,
the justified assumptions made by the Provider to overcome the lack of data/ information
and any risks or uncertainties associated with these assumptions.

The structure and indexing of the Design Basis Document Database shall be as set out in IMD.

Task 2: Preparation of Design Options Report

The Provider shall prepare, in close consultation with the Purchaser, a Design Options Report
(hereinafter referred to as the DOR) which will overview and rank the design options. A limited
set of complete engineering solutions shall be created, and these engineering solutions then
shall be examined in greater detail, in particular in terms of cost and risks. Two engineering
solutions shall be put forward as the potential basis for the Conceptual Design and one shall be
selected by the Provider and justified as the recommended engineering solution the other one
shall be an alternative solution.

In preparing the DOR, the Provider shall:
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develop and agree with the Purchaser a comprehensive set of design options comprising
those proposed by the Purchaser and those proposed by the Provider (based on best
engineering practice and the Provider’s engineering experience) for each process
defined in Section IV to be used in the optioneering analysis;

based on the agreed Optioneering Methodology and in consideration of national laws,
international recommendations, and requirements of the Purchaser, perform screening
out of non-viable (formally disallowed or unacceptably disadvantageous) design
options;

develop and agree with the Purchaser a compatibility matrix to show how the viable
design options for each process can be combined into coherent, all-embracing, viable
engineering solutions for Zone R3 dismantling and relevant waste management;

following the procedure agreed in the Optioneering Methodology, rank viable
engineering solutions identified through a compatibility matrix such that, two distinct
shortlisted engineering solutions are taken forward for further analysis. Shortlisted
engineering solutions shall be considered “distinct” where they significantly differ in
one or more design-option(s); where a design-option is common to both solutions and/or
a design-option in one solution is interchangeable with that in the other solution, this
shall be indicated;

perform a more detailed analysis of the shortlisted engineering solutions in terms of
characteristics provided in Section V of this Technical Specification, broken down by
process insofar as such decomposition is appropriate;

based on the results of the more detailed analysis of the shortlisted engineering solutions
and on the Provider’s own expert judgement, select one recommended engineering
solution the choice of which is justified and balanced against an assessment of the
advantages and disadvantages of the other shortlisted engineering solution (if any).

19. The analysis defined above may be combined or restructured in any way agreed with the
Purchaser that yields the requisite shortlisted engineering solutions.

20. The Provider and Purchaser may agree upon an iterative approach such that shortlisted
engineering solutions are added or removed as a consequence of more detailed analysis on
condition that, two engineering solutions appear in the finalized DOR.

21. In examining of engineering solutions, the Purchaser and the stakeholders will consider the factors
identified in clause 15 of the Framework Agreement Technical Specification.

22. Inrespect of the RWISF, the DOR shall set out the key aspects of its specification according to
the respective engineering solution. The key aspects of the RWISF specification are:

proposed types of containers for the waste storage;
requirement for packaging,

requirement for processing (if any) and characterization of waste within the RWISF and
(if so) the estimated floor area to be set aside for this purpose;

the estimated volume of packaged waste, including floor area and floor loading for its
storage, setting out uncertainties on these figures;

the maximum loading of any required cranes and lifting mechanisms;
shielding requirements imposed upon the boundary or internal walls of the RWISF;
any other features relevant to the engineering solution under consideration;

proposed solution for reactor waste storage: a) the repurposing of an existing building;
(b) the construction of a new building; (c) any justified combination of (a) and (b);

required modifications in case of proposal to use existing Facility B4S or Building 158/2;

definition of location, dimensions and key structural and operational requirements in case
of new building construction;
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e proposed suitable buffer storage when the creation of the RWISF is not reasonably
achievable within the required timescale of the first planned receipt of the waste streams;

e a cost estimation for the civil construction / reconstruction works using a construction-
cost database agreed with the Purchaser (e.g. SISTELA). Any assumptions taken in this
estimation shall be identified and justified;

e any other important aspects.

The optimal engineering solution, which will form the basis for the subsequent Conceptual
Design and Environmental Impact Assessment / EIA Report, will be selected from the
shortlisted engineering solutions by the Purchaser following consultation with the regulatory
and financial stakeholders. The engineering solution recommended by Provider may, or may
not, be taken forward as the optimal engineering solution.

The Provider shall ensure that solutions set out in the Design Options Report shall not cause
any degradation of the safety of other INPP facilities nor shall, under any normal circumstances,
radiological exposure of staff exceed the maximum allowable doses set for INPP employees.

If it is found by the Provider that there are no viable engineering solutions, the Provider shall
document and justify this conclusion in the DOR.

Coordination of the DOR with regulatory and financial stakeholders is under the Purchaser’s
responsibility but shall be assisted by the Provider.

The DOR shall be presented in the English language only.

SECTION IV

TECHNOLOGICAL PROCESSES FOR OPTIONS ANALYSIS AND ASSOCIATED

REQUIREMENTS
The entirety of activities related to dismantling and waste management of Zone R3 are broken
down into the following processes:
1. Gaining access to the graphite stack and other components of Zone R3;
Dismantling and retrieval,
Waste processing and packaging;
Waste transfer;
RWISF solutions;
6. Completion and clean-up.

woh v

These processes shall be considered by the Provider when developing the Design Options
Report (Task 2) and shall be reflected in the Conceptual Design (Task 3 of Substage 1B).

A description of the object to be dismantled is provided in Annex F1 to the Framework
Agreement Technical Specification. Information about initial waste inventory, waste
management facilities and associated requirements are provided in Annex F2, to the Framework
Agreement Technical Specification.

Process 1 — Gaining access to the graphite stack and other components of Zone R3

The Provider must identify and examine ways and methods of organizing access to Zone R3
components. The options for access to be taken into account are:

e Option 1.1: Access from the top;

e Option 1.2: Access from the side and bottom compartments;

e  Option 1.3: Combination of Option 1.1 and Option 1.2;

e Option 1.4: Any other option(s) based on the Provider’s engineering experience.
While evaluating the options the Provider shall:
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32.1. propose and justify the work sequence, the techniques of carrying out the work and the
equipment required for it;
32.2. demonstrate that the process will not compromise the integrity of structures and
subsequent waste processing shall be provided.
Process 2 — Dismantling and retrieval

The Provider shall specify the methods for all Zone R3 components to be dismantled and
retrieved. The main components to be considered by the Provider with respective requirements
are:

o Irradiated graphite stack (refer to clause 36 below);

o Metal structures and components (refer to clause 37 below);

o Solid fillings (refer to clause 38 below);

° Water filling (refer to clause 39 below);

o Residual wastes from Zone R1/R2 dismantling (refer to clause 40 below).
The options for dismantling and retrieval to be taken into account are:

J Option 2.1: Techniques for dismantling/retrieval identified by INPP; and

o Option 2.2: Techniques for dismantling/retrieval identified by the Provider.
In the evaluation of the options, the Provider shall:

34.1. propose and justify the work sequence, techniques and equipment;

34.2. demonstrate that the process will not compromise the integrity of other structures and
subsequent waste processing.

In all options the Provider shall consider the following:

35.1. re-use of existing equipment at INPP, in particular cranage;
35.2. remote tools for hazardous works;

35.3. hand-guided tools for conventional works.

Irradiated graphite stack: The specific requirements related to graphite stack dismantling and
graphite retrieval are:

36.1. unless overarching reasons are presented by the Provider to the contrary, it is required
that the graphite retrieval is to be performed in air;

36.2. to the extent technically achievable, graphite bricks and rods are to be withdrawn in an
unbroken condition, specifying the proposed methods and equipment for such removal
and demonstrating that the forces applied thereby do not compromise the integrity of the
bricks, rods and columns of the graphite stack;

36.3. justification shall be provided for any proposed intentional destruction of graphite bricks
or rods (for example, during controlled unblocking of graphite bricks or during retrieval
of graphite rods from the radial reflector);

36.4. a solution for the retrieval of all graphite from broken bricks and rods already present or
arising during retrieval and any possible graphite residues (fragments and dust) shall be
provided.

Metal structures and components: the specific requirements and options related to metal
structures and components are:

37.1. Cutting techniques to be considered:

— mechanical cutting (milling cutters, circular saws, band saws, reciprocal saws,
hydraulic jaw cutters, nibblers, abrasive discs, diamond wire saws, diamond core
drilling, etc.);

— thermal cutting (plasma torches, arc saws, gas burners, laser cutting, etc.).
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37.2. Retrieval options to be considered:

— final cutting in situ and retrieval of pieces ready for processing;

—  pre-cutting and retrieval as large items with subsequent final cutting in other places.
37.3. Handling equipment to be considered:

— hoists and cranes available at INPP;

—  build for purpose remote tools;

— ordinary hand-guided tools.
Solid fillings: The specific requirements and options related to solid fillings are:

38.1. To the extent technically achievable and economically rational, fillings with different
radiological properties shall not be mixed;

38.2. Retrieval options for solid filings to be considered:
— suction into transportation drums, FIBC containers, boxes;
— suction into disposal containers.
— solidification and piecewise cutting for further processing.

Water filling: Options to be considered are: discharge to INPP drainage system by top-installed
pump or by bottom-installed drain.

Residual wastes from Zone R1/R2 dismantling: The specific requirements are:

40.1. all items to be disaggregated, processed and packaged according to the solutions
developed under this project; and

40.2. all secondary waste, including any temporary cases for storage inside the SPH, to be
fragmented, processed and packaged as radioactive solid waste.

Process 3 — Waste processing and packaging

Taking into consideration Zone R3 waste inventory and waste management facilities available
at INPP, the Provider shall evaluate all possible options for waste packaging and transfer to
waste management facilities, storages and disposal sites.

The Provider shall assess options for the processing and packaging of waste resulting from the
prior dismantling of reactor Zones R1/R2 and transferred for temporary storage to the spent
fuel pools (Please see Framework Agreement TS annex F2 “Waste inventory and interaction
with radioactive waste management facilities).

In the frame of predecessor projects, workshops for handling (fragmentation, sorting and
loading into transport containers) and places for temporary (buffer) storage of short-lived (and
CNRW) waste will be established in the reactor buildings of Unit 1 and Unit 2. This
infrastructure shall be reused to the extent technically achievable and economically rational for
processing of waste, arising from Zone R3 dismantling.

For long-lived waste, the Provider must propose how to handle such waste. The key topic is
selection of the container for interim storage aligned with the proposed interim storage solution
(RWISF). It should be noted that INPP already has limited capacities for handling and storage
of such waste which shall be used for the waste of Zone R3 to the extent technically achievable
and economically rational.

For long-lived waste the Provider must consider the following packaging options including any
forms of sub-packaging (liners, spacers, shielding, etc.):

° ILW-LL container;
° F-ANP container;
° KTZ-3.6 (container;
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o another container already designed and manufactured for other purpose (market survey

thereof) that may be approved for storage in the RWISF;

. a custom-built container (including conceptual design thereof);
e a combination of the above or any package identified by the Provider agreed by the

Purchaser.

Processing and packaging workshops to be considered taking into account size, shielding, waste
properties and environmental conditions, etc.:

o only Reactor Central Hall;

. Reactor Central Hall and former Spent Fuel Pools;

o any other location(-s) or combination of locations proposed by the Provider and agreed
by the Purchaser (subject to appropriate analysis based on the Provider’s engineering
experience).

Waste processing and packaging operations to be considered (subject to the choice of

dismantling and retrieval, containers and workshops):

° raw waste material sorting; size-reduction, sorting, decontamination of short-lived waste
with surface contamination (if reasonable), radiological measurements and
assay/characterization, packaging, accumulation of packages at temporary buffering
places;

. any other processing sequence proposed by the Provider and agreed by the Purchaser
(subject to appropriate analysis based on the Provider’s engineering experience);

o waste treatment options for further NSR and Landfill disposal.

The Provider shall give especial consideration to:

. the significant amount of fillings (bulk materials) in Zone R3,;

. the potential for decontamination of thick steel fragments with complex geometry;

o radiological characterisation and packaging of high-density Class A wastes as their
characterisation might be technically challenging and the HHISO / 1CX container is not
an efficient package for disposal of such waste because due to weight limitation (24 t)
useful volume of the container (15.3 m?) will be used only partially (where appropriate
solutions are found in upcoming dismantling projects for Zones R1/R2, this experience
shall be applied to the Zone R3 project);

o Class D and E waste containers and buffering / temporary storage, especially where an
appropriate interim storage facility will not be available when dismantling of activated
components starts.

Dismantling and primary waste management will cause generation of secondary waste. The
Provider shall ensure that the generation of such waste should be as small as possible.
Minimization of secondary waste must be demonstrated, amounts of secondary waste shall be
evaluated and their management routes defined in the scope of this project.

For all waste streams the Provider shall, if possible, aim to apply a “one step” approach whereby
the wastes are processed and placed in their respective final packaging as close as possible to
their point of origin, according to the lowest possible waste classification.

If a “one step” approach is not feasible, the Provider shall define the intermediate packaging
and describe further waste processing options. Places of further waste processing and
accumulation areas / buffer storages may, in agreement with the Purchaser, be inside the reactor
buildings or in other suitable INPP buildings.

Process 4 — Waste package transfer
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The Provider shall consider the following options for transfer of waste packages (described in
Process 3) from their place of packaging to the INPP facility for their further decontamination,
characterization, interim storage, buffer storage disposal or release:

o Class 0 (conditionally non-radioactive) waste to be transferred to the existing INPP
facilities for measuring of radioactivity levels of materials for uncontrolled free-release.
All waste from Zone R3 dismantling, intended for free release, shall be prepared to be
compatible with established acceptance criteria for the free-release facilities;

o Class A waste to be transferred for further decontamination to Class 0 (if feasible and
justified) or in disposal packages acceptable for an existing INPP facility which is
equipped with the appropriate characterization equipment prior to Landfill disposal. All
such waste from Zone R3 dismantling shall be prepared to be compatible with acceptance
criteria for decontamination facilities or for Landfill disposal;

. Class B and C waste to be transferred for further decontamination to Class A or Class 0
(if feasible and justified) or in packages to an appropriate INPP facility for grouting and
buffer storage prior to NSR disposal (quantity of Class B+C waste is minor, nevertheless
waste distribution by class is subject to uncertainty and shall be verified in the course of
this contract). All such waste from Zone R3 dismantling shall be prepared to be
compatible with acceptance criteria for decontamination facilities or for the INPP facility
for grouting and buffer storage prior to NSR disposal;

. Class D and E waste storage packages to be transferred, via buffer storage if required, to
the RWISF or B3/4 facility (to be compatible with acceptance criteria for those facilities).

o other waste transfer options proposed by the Provider.

The Provider shall identify transport routes and transport means by which the respective waste
streams are transferred within the reactor buildings and to the respective facilities ensuring that
sufficient transportation capacity exists to prevent any disruption of Zone R3 dismantling
works. Waste packages shall be transported only via existing technological roads of INPP (not
via public roads).

Where a “one step” processing / final packaging procedure in close proximity to the point of
origin is not possible, the Provider shall consider and describe the options concerning any places
of further processing and / or transfer from intermediate to final packaging, and any en route
places of transfer between handling means and of storage. Places of further processing and / or
packaging and of accumulation areas / buffer storage may, in agreement with the Purchaser, be
inside the reactor units and/or in other INPP buildings.

For transferring of Zone R3 waste, existing cranage, transport routes and transport vehicles
shall be used to the extent that this is economically rational.

When planning waste transfer, the Provider shall consider the normal throughput rates of waste
management facilities and the potential risks such that sufficient waste accumulation / buffering
zones are available to prevent disruption of dismantling activities.

Unless there is compelling technical justification to the contrary, the respective WAC of the
Free Release Measuring Facilities (Class 0), Landfill Facility (Class A) and Near Surface
Repository (Class B+C) shall not be altered.

Process 5 — Reactor waste interim storage facility (RWISF) solution
The Provider shall define the solution for a RWISF which shall accommodate:
L Class D graphite waste (approx. 3766 tonnes);
. Class D+E steel waste (approx. 2300 tonnes);
o Class D filling waste (approx. 1030 tonnes).
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In defining the RWISF solution, the Provider shall duly take into account that the RWISF
building(s) must be suitable for the storage of reactor waste in general, providing structural
stability over the storage period of at least 50 years and for the chosen containers in particular
(e.g., cranage, transportation vehicles, shielding, etc.).

The storage facility may be created by: (a) the repurposing of an existing building; (b) the
construction of a new building; (c) any justified combination of (a) and (b).

The only candidate building according to option (a) is Facility B4S — the storage facility for
short-lived waste intended for the storage of KTZ-3.6 containers pending their disposal in the
Near Surface Repository (NSR). At the present time Facility B4S can be accessed only via the
conveyor systems of Facility B3. However, it is the plan of INPP to create a direct access at the
earliest opportunity. The availability of direct access is a pre-assumption for the optioneering.
The Provider will be provided by the relevant documentation of Facility B4S for consideration
of possible adaptation.

At INPP, there is another building (Building 158/2) that could be considered for use as buffer
storage if the timescales for creation of the required storage are such as to necessitate this. Bldg.
158/2 entered service in 2006 and serves as a facility for cemented liquid radioactive waste
(LWR). It has a capacity of 6300 F-ANP containers; however, the F-ANP waste packages will be
progressively transferred for disposal in the NSR as soon as it becomes available. The main
drawback of this building is its very close proximity to the Bituminized Waste Storage Facility
(BWSF / Building 158). Depending on the proposed solution for the disposal of the bituminised
waste, Bldg. 158/2 may have to be re-purposed or demolished; therefore, the availability for
possible buffer storage use of this building may be subject to time constraints.

In considering the use of existing Facility B4S or Building 158/2, the Provider shall specify any
required modifications that must be made.

In case of new building construction, the Provider shall define its exact location, dimensions
and key structural and operational requirements. There is a requirement that the new building
must be on the B3/4 site to take advantage of the existing infrastructure (road network, utilities,
physical protection, etc.) and simplified site evaluation/licensing due to prior activities
performed in the frame of the project B3/4 EIAR and SAR. Operation of the RWISF shall not
impact deleteriously on the operation of Facility B3/4 (and vice versa).

Where the creation of the RWISF is not reasonably achievable within the required timescale of
the first planned receipt of the waste streams concerned, the Provider shall propose suitable
buffer storage for those waste streams such that the overall schedule of reactor Zone R3
dismantling is maintained. Any additional expenses to be incurred due to buffer storage (e.g.
extra transport, buffer storage development, licensing) must be included in the options analysis.

Process 6 — Completion and clean-up

The Provider shall consider the completion and clean-up actions necessary to properly complete
the Zone R3 dismantling and waste management activities in the frame of, and beyond, the
INPP Final Decommissioning Plan.

Scope of completion and clean-up refers to the actions performed in order that any subsequent
dismantling and demolition in the areas affected by this project but outside its scope may be
planned and executed. The requirements for clean-up after Zone R3 dismantling
implementation will depend on previous decisions and agreements with the Purchaser, but in
general shall include:

e removal from the INPP site, or disposal, of all tools, engineering barriers, transport
containers, infrastructure, etc., installed within the scope of this project;

o cleaning of the premises used within the scope of the project to contamination levels not
worse than before implementation,;
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o the conditions of the INPP infrastructure used for the project is at least as good as before
the project
68. Decommissioning refers to the required end-of-life actions for the RWISF.

SECTION V

OPTIONEERING CRITERIA

69. In agreement with the Purchaser the following criteria and their respective attributes shall be
considered during the optioneering in the screening and evaluation of options and selection of
engineering solutions and for later-stage development of the Conceptual Design:

Criteria Attributes Application
Collective dose during normal operations | Ensuring of low public and
. . occupational dose under normal
Maximum .releases to the enylronment conditions.
during normal operation The lower the doses, the better.
Collective dose in the case of most severe
Safety accident Ensuring of low public and
Individual dose in the case of most severe | occupational dose under abnormal
accident conditions and in accidents.
Maximum releases to the environment in the | The lower the doses, the better.
case of most severe accident
Other safety issues identified by the Provider
Waste manager(riliesr;to(;glst eg)ca)ckages, storage, The lower cost, the better.
Waste The less waste in general and less
Radioactive waste minimisation high activity long lived waste, the
better.
Development cost (engineering, licensing, | The lower the costs, the better.
mock-up, etc.)
Tools and equipment cost Note: where costs are presented, they
. . shall follow the structure hierarchy
Project Cost | Operation cost (lab01t1r, parts, consumables, and associated accuracy of
etc.) International Structure for
Clean-up / decommissioning cost Decommissioning Costing (ISDC) of
. I
Other cost issue identified by the Provider | 2V uclear Installations from OECD
. . Is proven engineering practice
Risk of increased costs applied?, is there a need for mock-up,
for unique equipment i.e. the extent to
which solutions have already been
applied in an analogous area, whether
Risk value Risk of increased duration they have prototypes, have been
properly analysed and their
applicability confirmed.
The lower the risk, the better.
Other risks identified by the Provider Evaluat.l on of any gther aspects such
as physical protection, public

! https://www.oecd-nea.org/rwm/reports/2012/ISDC-nuclear-installations.pdf
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Criteria Attributes Application

acceptance, personnel working
conditions, etc.

R3D schedule will be integrated with
the overall INPP decommissioning
megaproject schedule which the
Provider shall aim to improve.

The sooner megaproject can be
implemented, the better.

Duration Design and implementation schedule

70. The application of the Criteria shall be described in the optioneering methodology for selecting
the best engineering solution, which shall be presented and agreed with the Purchaser together
with the Implementation Methodology Document for Substage 1A (IMD).

ANNEX

1. Annex. Monthly project progress report template.

Page 118



ENGINEERING SERVICES ASSOCIATED WITH DISMANTLING OF IGNALINA
NUCLEAR POWER PLANT REACTOR CORES

ANNEX 1A-1

Monthly Project Progress Report Template
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ENGINEERING SERVICES ASSOCIATED WITH DISMANTLING OF
IGNALINA NUCLEAR POWER PLANT REACTOR CORES

Contract No. (Number} of {Date}

{Month}{Year} Monthly Progress Report

Report No. {Number}
Date of issuance {Date}

Organization Name Position Signature

Date
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1. Activities in the Reporting Period
1.1. Information received
Identify information received from the Purchaser during the reporting period.
Identify any need for additional information to be provided by the Purchaser.
1.2. Works performed
Describe any activities performed in the scope of the Contract.
Describe plans for activities in the upcoming reporting period.
1.3.  Deliverables provided
Identify deliverables submitted to the Purchaser during the reporting period
Identify deliverables to be submitted during the upcoming reporting period.

2. Communication register

Identify any communication between the Provider and the Purchaser

3.  Issues register

Identify any issues related to the contract. Issues shall not be limited to the reporting period.
They shall be collected in the summary table identifying the source of the issue, its impact, resolution
measures, body responsible for resolution actions planed and status of the issue. Resolved issues shall
be assign the corresponding status and shall remain in the register.

4.  Risks register

Risk register relevant to the end of the reporting period. All the risks identified during the
contract implementation shall remain in the register. For closed or eliminated risks corresponding
status shall be assigned, but they shall remain in the risk register.

5. Actualised schedule

The project work schedule relevant to the end of the reporting period. The schedule shall be
updated in accordance with the procedure set out in the Implementation Methodology, its detail and
quality shall comply with the requirements specified in the framework contract and the main contract.
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Annex 2

LIST OF EXPERTS

[ Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores J 36/48 ]
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LIST OF EXPERTS BY CATEGORY (FORM F/C4)

IMPORTANT: The Supplier shall nominate a minimum of 11 persons in total to perform Experts’ functions

Expert’s Category of specialisation (Place an “X” in every relevant column (must be at least one per row))
Seq. | forename, surname | Expert’s Employer
No. (surnal:lt: ei:-ls )capital (name of company) Project Waste Satety Enzli::::-:ng Me ‘fh ani f:al .Ci vil . Ra diati.on
Management | Management and Robotics Engineering | Engineering | Protection
) 2 3) C) &) () ) ® ®
CANDIDATE (EVALUABLE FOR SCORING) EXPERTS
1 JACOBS
2 WES (*)
3 WES (%) X
4 LEL(*) X
5 LEI (*) X
6 WES (*) X
7 JACOBS X
8 WES (*) X
9 JACOBS X
10 WES (*) X
11 JACOBS X
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Expert’s Category of specialisation (Place an “X” in every relevant column (must be at least one per row))
Seq. | forename, surname | Expert’s Employer
No. (surnal:lt:;;)capltal (name of company) Project Waste Safety Enz::::ng Mechanical Civil Radiation
Management | Management and Robotics Engineering | Engineering | Protection
¢y 2 3 @ 6} ) @ t) ®
RESERVE (NOT EVALUABLE FOR SCORING) EXPERTS
12 WES (*) X
13 JACOBS X
14 LEI (*) X
15 LEI (*) X
16 JACOBS X
17 JACOBS
18 LEI (*)
19 LEI (*)
20 JACOBS X
21 WES (¥*) X
22 WES (*) X
23 WES (*) X
24 LEI (¥) X
TOTAL 3 6 5 3 2 2 3
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Expert’s Category of specialisation (Place an “X” in every relevant column (must be at least one per row))
Seq. | forename, surname | Expert’s Employer
No. (surnallent(te ei:-ls )capital (name of company) Project Waste Safety Enl;li':::::ng Mec'hani.cal (;i vil ' Ra diati.on
Management | Management and Robotics Engineering | Engineering | Protection
@) 2 (&) @ ) © Y] 3 ®
(insert number of persons) | wust be at least 2 | ™% ™S * '35 IMust be at teast 2 Must be at least 2 | Must be at least 1| Must be at least 1 | Must be at least 1
*) WES (Westinghouse Electric Spain, S.A.U.)

LEI (Lithuanian Energy Institute)
JACOBS (Jacobs Slovakia s.r.0.)
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Annex 4
TEMPLATE OF THE CERTIFICATE OF TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF THE SERVICES

CERTIFICATE OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF
THE SERVICES NO

(date)

Provider:

Contract No:

Title of the Contract:

All provided Services indicated in the list of the Services have been provided, all necessary documents
(Outcomes of the Services) have been provided.

The Purchaser has accepted the provided Services and shall certify that the provided Services meet the terms
and conditions of the Contract.

List of the Services:

Currency: |[EUR

Time limits for Unit P
Seq. provision. ofthe | Name and/or description of | of | Qua g:clltu‘:;:lce ::2;:;?;
(stage) No Service the Service meas | ntity g
VAT g VAT
start end uKe
1 2 3 4 5 6 7=6x5

Total amount excluding VAT:
VAT [rate]":
Total amount including VAT:

Representative of the Provider: Representative of the Purchaser:
Name, surname: Name, surname:
Position: Position:
Signature: Signature:
Date: Date:

* - in cases where, according to the legal acts in force, the Provider is not obliged to pay VAT, the respective
sections shall not be completed and the reasons for which the Provider does not pay VAT shall be indicated.

[ Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cares [ 38/48 ]
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Annex 5

*Surname of the natural person or name of the legal person in the name of which the account is opened and not the surname of the
authorised representative.

FORMS OF THE GUARANTEE

The Provider must provide guarantees or surety letters of other forms subject to agreement with the Purchaser. The terms and
conditions of such security documents must meet the terms and conditions established in the model forms laid down here and cannot
contain any additional restrictions or conditions applicable to the Purchaser’s obligations. Acceptability of the security form and the
institution issuing the security must be coordinated with the Purchaser prior to submission of the security.

FORM OF THE PERFORMANCE GUARANTEE
PERFORMANCE GUARANTEE No

{name, registration number, address of the Purchaser)

(date)

(place)

The obligations of the customer [name, registration number, address of the customer] (in case of a group of
economic entities, please specify [a group of economic entities acting on behalf of the partnership agreement No ....
composed of: [please specify the names, registration numbers, addresses of all economic entities], represented by
the responsible partner [specify the name, registration number, address of the responsible partner] under the
Framework Agreement No XXX the Main Contract No .... “[title of the agreement]” (hereinafter referred to as the
“Contract”) have to be signed with [insert the name of the Purchaser] (hereinafter referred to as the “Beneficiary of
the Guarantee™) must be secured by the performance guarantee.

[Name of the bank or credit union], represented by the branch [name of the branch of the bank or credit
union], [address] (hereinafter referred to as the “Guarantor”) shall irrevocably undertake to pay to the Beneficiary
of the Guarantee not more than [amount in figures] [(amount in words, name of the currency)] upon receipt of the
first written payment demand (original) specifying the guarantee No from the Beneficiary of the Guarantee
[vviriennnnn ] and certifying that the Customer has failed to perform (or has improperly performed) its contractual
obligations under the Contract and specifying the contractual obligations which have not been performed (have been
improperly performed) from the Beneficiary of the Guarantee under the terms and conditions provided for in this
Guarantee.

The afore-mentioned obligation shall be binding upon the Guarantor and its assignees and shall be endorsed
by the seal of the Guarantee [on the date of issue of the Guarantee].

The Guarantor shall undertake only to the Beneficiary of the Guarantee; thus, this Guarantee shall not be
subject to assignment or pledge.

This Guarantee shall enter into force on the date of entry into force of the Contract. This Guarantee shall
remain in force till [the last day of validity of the Guarantee]. All obligations of the Guarantor under this Guarantee
shall expire if:

1. The Guarantor does not receive a written payment demand (original) from the Beneficiary of the Guarantee
at the afore-mentioned address till the last date of validity of the Guarantee (inclusive). If the Beneficiary of the
Guarantee submits a payment demand before expiry of the term of the Guarantee but the Guarantor determines that
additional documents or information concerning the demand of the Beneficiary of the Guarantee are necessary for
any justified reasons, the Guarantor must request the Beneficiary of the Guarantee to provide the necessary
documents or information to the Guarantor in writing irrespective of whether the term of validity of the Guarantee
has expired or not. The term of the Guarantee shall not be applicable to provision of additional documents or
information;

ﬁngineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores | 39/48 |
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2. The original of the Guarantee shall be returned to the Guarantor with the statement of the Beneficiary of
the Guarantee that:
2.1. the Beneficiary of the Guarantee has waived of its rights under the Guarantee;
2.2. the Customer has performed the obligations set out in the Guarantee.
This Guarantee shall be governed by the law of the Republic of Lithuania. Any disputes between the Parties
shall be resolved under the procedure established in the laws of the Republic of Lithuania.

Name of the Guarantor: L.S.
(position of the authonised person) (signature} (letter of the name, sumame)
ﬁngineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores { 40/ 48 |
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FORM OF THE ADVANCE PAYMENT GUARANTEE
ADVANCE PAYMENT GUARANTEE No

/ Name, address, company code of the contracting authority /

[date]
___[place]__

Client, [enter the name, company code, address of the tenderer; in the case of a joint activity, list the full names
of the partners, indicating the responsible partner, or indicate that the tenderer submits a tender on behalf of the joint
activity, indicating the date and number of the joint activity agreement], informed, that [date]

Concluded Contract No. [............. ] (herinafter — the Contract) with /name of contracting authority/ (hennaﬁer -
Beneficiary of the Guarantee) for [object of the procurement]. According to the terms and conditions of the Contract
Beneficiary of the Guarantee will pay advance payment [amount in numbers], [(amount in words, currency)] to the
Client, when the Client gets the advance payment guarantee.

[Name of Bank] , represented by the branch of [name of Bank] [address] (herinafter — the Guarantor) under the
conditions set out in this guarantee irrevocably undertakes to pay to the Beneficiary of the Guarantee a maximum of
[amount in numbers], [(amount in words, currency)], upon receipt of the first written claim of the Beneficiary of the
Guarantee for payment (original), which specifies the guarantee no. [............. ]., confirming that the Client has not
fulfilled / improperly fulfilled the obligations provided for in the Contract and has not returned the advance payment
received from the Beneficiary of the Guarantee under the Contract.

Under this Guarantee the demand for payment may not be submitted before the full amount of the advance
payment with reference to the Contract has been transferred and credited to the Client's account.

This commitment is binding on the Guarantor and his successors in title and is stamped by the Guarantor [date
of issue of the guarantee].

The Guarantor is liable only to the Beneficiary of the Guarantee, therefore this guarantee is non-transferable and
non-pledgeable.

This Guarantee is valid until [the date of validity of the Guarantee].

All obligations of the Guarantor under this Guarantee shall terminate if:

1. until the last day of the validity of the Guarantee, inclusive, the Guarantor will not have received the
Beneficiary's of the Guarantee written request for payment (original) and confirmation from the bank
serving the Beneficiary of the Guarantee that the signatures are authentic;

2. The original of the Guarantee is returned to the Guarantor with the statement of the Beneficiary of the

Guarantee that:

2.1 The Beneficiary of the Guarantee waives its rights under this Guarantee; or

2.2 The Client has fulfilled the obligations specified in this Guarantee.

Any claims of the Beneficiary of the Guarantee for payment will not be fulfilled if they are received at the above
address of the Guarantor after the expiry of the Guarantee period.

This Guarantee shall be governed by the law of the Republic of Lithuania. Any disputes between the Parties
shall be resolved under the procedure established in the laws of the Republic of Lithuania.

branch
(Name of the Guarantor:)
Stamping place
(position of the authorised person) ( signature) (letter of the name, surname)
(position of the authorised person) ( signature) (letter of the name, surname)
Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores [ 41/48 |
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Annex 6
TEMPLATE OF THE TRIPARTITE AGREEMENT

TRIPARTITE SETTLEMENT AGREEMENT

No.
(Date) (Number)

(Place)

Name of the purchaser: State Enterprise Ignalina Nuclear Power Plant
Address: Elektrines str. 4, K 47, Druksiniai Village, 31152 Visaginas Municipality
Registration number: 255450080

VAT identification number: LT 554500811

Current account number: LT107300010002614996

State of incorporation: Republic of Lithuania

hereinafter — the “Purchaser”
b

Name of the provider:

Address:

Registration number:

VAT identification number (if the provider is registered as a VAT payer):
Current account number for making payment:

State of incorporation:

(If it is a group of economic entities acting on the basis of the partnership agreement, specify the economic entities of which it is
composed of, names, registration numbers and VAT identification numbers of all such entities, name of the responsible partner and
the position, name, surname of the person representing the partner)

hereinafter — the “Provider”

and

Name of the subcontractor:

Address:

Registration number:

VAT identification number (if the subcontractor is registered as a VAT payer):
Current account number for making payment:

State of incorporation:

hereinafter — the “Subcontractor”

hereinafter the Purchaser and the Provider each separately is referred to as the Party and both together
as the Parties, considering that [the Purchaser and the Provider] [insert date] entered into a main
contract no. [insert number] (hereinafter referred to as the "Main Contract") has entered into this
tripartite settlement agreement (hereinafter referred to as the "Tripartite Agreement" or the

Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores | 43/48 |
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“Agreement”) in order to establish a direct settlement procedure in accordance with clause [insert
number of items] of the Special Conditions of the Main Contract.

1 Subject Matter of the Agreement

1.1. The subject matter of this Tripartite Agreement is the procedure and conditions of direct
payment to the Subcontractor.

2 Payment Procedure

2.1. No advance payment shall be made.

2.2. The amount of each interim payment shall be determined on the basis of the actual quantity
and value of the services provided.

2.3. Before submitting the payment documents to the Purchaser, the Subcontractor shall submit to
the Provider for signing and confirmation duly formalised Main Contract execution documents (3
(three) copies each): certificate of transfer-acceptance of the Services and Main Contract
implementation report (if applicable).

2.4. The Parties agree that the Main Contract performance documents submitted by the
Subcontractor shall be deemed duly executed and submitted if the information provided in the
specified documents about the Subcontractor’s services provided is correct, provided services and
documents comply with the Main Contract.

2.5. Upon receipt of the Main Contract performance documents from the Subcontractor, the
Provider shall check them and if determined that the information provided in the documents about
the Subcontractor's services provided is correct, services provided comply with the terms of the Main
Contract, as within 3 (three) working days from the date of receipt of such documents:

2.5.1. signs and approves the certificate of transfer-acceptance of Services;
2.5.2. signs and approves the report on the implementation of the Main Contract (if applicable);
2.5.3. submits the documents of the Main Contract performance to the Provider.

2.6. If the Provider finds that the performance documents submitted by the Subcontractor have
been improperly executed, not all documents substantiating the costs of performance of the Main
Contract have been submitted, the information on provided services in the documents is incorrect,
delivered services do not comply with the terms of the Main Contract or in case of other discrepancies,
the Provider shall, not later than within 5 (five) working days from the date of making such a decision,
inform the Subcontractor thereof in writing, indicating the deficiencies and setting a reasonable term
for elimination of the deficiencies.

2.7. After the Subcontractor has eliminated the deficiencies within the term set by the Provider,
the Provider shall re-check the documents in accordance with the established procedure and submit
the signed and approved documents to the Purchaser.

2.8. The Purchaser shall, no later than [specify time term] from the date of receipt of the
performance documents, check the submitted documents and, if the submitted documents are properly
executed, the information provided in the documents about services provided is correct, services

| Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores I 44 /48 |

Page 132



MAIN CONTRACT

provided comply with the terms of the Main Contract, sign the certificate of transfer-acceptance of
Services and other documents, if applicable, and submit the signed documents (1 (one) copy each) to
the Provider and the Subcontractor.

2.9. If the Purchaser determines that the documents submitted by the Provider are incorrectly
executed or not all documents substantiating the costs of performance of the Main Contract or the
information provided in the documents about provided services is incorrect, provided services do not
comply with the terms of the Main Contract or in case of other discrepancies, not later than within 5
(five) working days from the day of making such a decision, inform the Provider in writing, indicating
the deficiencies and setting a reasonable term for elimination of the deficiencies.

2.10. After the Provider has eliminated the deficiencies and adjusted the documents within the
term set by the Purchaser, the Purchaser shall sign the certificate of transfer-acceptance of Services
and other documents, if applicable, no later than within 3 (three) working days from the receipt of all
duly executed documents, and submit signed documents to the Provider and the Subcontractor.

2.11. The Subcontractor shall form an electronic invoice / VAT invoice (hereinafter referred to as
the Electronic Invoice) and provide it to the Purchaser through the system “E. Invoice” or as electronic
document via e-mail only upon receipt of the certificate of transfer-acceptance of Services agreed and
signed by all Parties without reservations.

2.12. If the Subcontractor submits the invoice by other means, the Purchaser has the right not to
pay such invoice.

2.13. The Purchaser shall check the Electronic Invoice no later than [specify the term, which shall
not be longer than the payment term specified in the Main Contract] from the date of receipt of the
Electronic Invoice and, if the submitted Electronic Invoice is duly executed, transfers the funds to the
bank account specified by the Subcontractor.

2.14. No later than within 5 (five) working days after the end of each calendar month, the Purchaser
shall provide the Provider in writing with information on the payments made to the Subcontractor
during the reporting month.

3 Conditions for Amendment and Termination

3.1. All amendments to the Tripartite Agreement shall be valid only if they are made in writing
and signed by authorized representatives of the Parties. Such amendments to the Tripartite Agreement
shall form an integral part of the Tripartite Agreement.

3.2. Amendments to the terms of the Tripartite Agreement may be initiated by either Party by
submitting a request to the other Party and supporting documents. Upon receipt of such a request, the
Party must examine it within 10 (ten) working days and provide the other Party with a reasoned
written response. In case of disagreement between the Parties, the right of decision belongs to the
Purchaser.

3.3. The Tripartite Agreement is amended in the following cases:

3.3.1. when the terms of the Main Contract are changed, which affect the implementation of the
Tripartite Agreement;

3.3.2. when the terms of the Subcontracting contract are changed, which affect the implementation
of the Tripartite Agreement;

l Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores | 45 /48 |
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3.3.3. in other cases.

3.4. The Tripartite Agreement may be terminated by written agreement of all Parties in the
following cases:

3.4.1. when the direct payment method is abandoned,;
3.4.2. when the Subcontracting contract is terminated;
3.4.3. when the Main Contract is terminated.
4 Liability of the Parties

4.1. The liability of the Parties shall be determined in accordance with the applicable legal acts of
the Republic of Lithuania, this Tripartite Agreement and other documents related to the
implementation of this Agreement. The Parties undertake to duly fulfill their obligations under this
Agreement and to refrain from any action that could harm each other or complicate the fulfillment of
the obligations assumed by the other Party.

4.2. The Provider shall be liable to the Purchaser for non-performance or improper performance
of the obligations of the Subcontractor, and to the Subcontractor - for non-performance or improper
performance of the obligations of the Purchaser.

4.3. The Purchaser and the Subcontractor shall not have the right to express to each other pecuniary
claims related to the breach of the contracts concluded by each of them with the Provider.

5 Final Provisions

5.1. Neither Party shall be entitled to transfer any or all of its rights and obligations under this
Tripartite Agreement.

5.2. The invalidity of any provision or contradiction with the laws or other normative legal acts of
the Republic of Lithuania in this Agreement does not release the Parties from the performance of the
assumed obligations, nor does it affect the validity of other provisions of the Tripartite Agreement.
In this case, such a provision must be replaced by one that complies with the legal requirements as
close as possible to the purpose of the Tripartite Agreement and its other provisions.

5.3. The Parties to the Tripartite Agreement shall correspond in Lithuanian or English. All notices,
consents and other communications that a Party may make under this Agreement shall be deemed
valid and duly served if they are delivered in person to the other Party or sent by registered mail or e-
mail to the addresses specified in the Preamble, other addresses provided by one Party.

5.4. The date of entry into force of the Tripartite Agreement shall be considered the date of signing
the Tripartite Agreement, if the Parties sign at different times, the date of entry into force of the
Tripartite Agreement shall be considered the date of signature of the last Party.

5.5. The Tripartite Agreement is made in three copies in the Lithuanian language, which have
equal legal force, one copy for each Party.

5.6. The Parties hereby confirm that they have read the Tripartite Agreement, understood its
content and consequences, accepted it as meeting their objectives and signed it on the above date.

Representative of the
Subcontractor
Name, surname: | Name, surname: | [Name, surname: |

Representative of the Purchaser | Representative of the Provider
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Position: Position: Position
Signature: Signature: Signature:
Date: Date: Date:

[ Engineering services associated with dismantling of Ignalina nuclear power plant reactor-cores
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Annex 1
TEMPLATE OF THE CERTIFICATE OF TRANSFER AND
ACCEPTANCE OF THE SERVICES
UNDER THE TRIPARTITE AGREEMENT

CERTIFICATE OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF
THE SERVICES NO

(date)

Main Contract No:

Title of Main Contract:

Date of signature of Main Contract:
Tripartite Agreement No:

Date of signature of Tripartite
Agreement:

Provider:

Subcontractor:

Purchaser:

All provided Services indicated in the list of the Services have been provided, all necessary documents
(Outcomes of the Services) have been provided.

The Purchaser has accepted the provided Services and shall certify that the provided Services meet the terms
and conditions of the Main Contract.

List of the Services:

Currency: Eur
Seq. | Date of Da.te of Address of | Name and/or des'cription of Unit of Quantity Unit price excluding] Amount excluding
No order delivery place the Service measure VAT VAT
1 2 3 4 5 6 7 8 9=T7x8

Total amount excluding VAT:
VAT [rate]*:
Total amount including VAT:

This certificate does not release the Provider and the Purchaser from the performance of their
remaining contractual obligations under the specified Main Contract.

Handed over by the Approved by the Provider's Accepted by the Purchaser's
Subcontractor's representative representative representative
Name, surname: Name, surname: IName, surname:
[Position: Position: [Position:
Signature: Signature: Signature:
Date: Date: Date:

* - in cases where, according to the legal acts in force, the Provider is not obliged to pay VAT, the respective
sections shall not be completed and the reasons for which the Provider does not pay VAT shall be indicated
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